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Крещение огнем

 
 

Глава первая
 

Крещенье огнем —
в громе, в полях сражений
воспомни о нем.
Не было завершенья —
войны вершились пламенем,
шли племена —
на битвы.
Больно по мне бил
голос набата,
страшная правда преданий,
отсвет огня рыжего.
Но вы – не предали,
братья мои по оружию1…

Dire Straits

…И сказала гадалка ведьмаку: «Вот тебе мой ответ – обуй
ботинки с подошвами железными, возьми в руку посох железный. Иди
в тех железных ботинках на край света, а дорогу перед собой посохом
ощупывай, слезой окропляй. Иди сквозь огонь и воду, не останавливайся,
не оглядывайся. А когда сотрутся подошвы железные, изотрется посох
железный, когда от ветра и жары иссохнут очи твои так, что боле ни
одна слеза из них истечь не сможет, тогда на краю света найдешь то,
что ищешь и что любишь. Может быть».

И пошел ведьмак сквозь огонь и воду и не оглядывался. Но не взял
ни башмаков железных, ни посоха. А взял только свой меч ведьмачий.
Не послушался он слов гадалки. И хорошо сделал, ибо была это плохая
гадалка.
Флоуренс Деланной Сказки и предания

В кустах дебоширили птицы.
Склон балки покрывала плотная, густая масса ежевики и барбариса – идеальное место

для гнездовья и кормежки, поэтому неудивительно, что тут прямо-таки кишмя кишела птица.
Самозабвенно расточали трели зеленушки, щебетали чечетки и славки-завирушки, то и дело
раздавалось звучное «теньк-теньк» зяблика. «Зяблик тенькает к дождю», – подумала Мильва,
невольно взглянув на небо. Туч не было. Но зяблики всегда тенькают к дождю. А немного бы
дождя не помешало.

Место напротив устья котловинки было прекрасной позицией, обещавшей удачную
охоту, особенно здесь, в Брокилоне, пристанище всякой живности. Владеющие обширным лес-
ным районом дриады охотились очень редко, а человек отваживался заходить сюда и того реже.
Жаждущий мяса и шкур ловчий сам становился объектом ловли. Брокилонские дриады были
безжалостны к пришельцам. Мильва имела случай убедиться в этом на собственной шкуре.

1 Перевод с английского Н. Эристави.
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Чего-чего, а уж зверья в Брокилоне было предостаточно. Однако Мильва сидела в засаде
уже больше двух часов, а на расстоянии выстрела еще никто не появлялся. Охотиться на ходу
она не могла – стоявшая месяцами сушь выстлала почву хворостом и листьями, хрустевшими
при каждом шаге. Сейчас только неподвижность в засаде могла завершиться успехом и при-
нести добычу.

На лук присела бабочка адмирал. Мильва не стала ее пугать. Наблюдая за тем, как
бабочка складывает и раскрывает крылышки, она одновременно смотрела на лук, новое при-
обретение, которому все еще не могла нарадоваться. Она была, как говорится, лучницей от
Бога, обожала хорошее оружие. А то, которое сейчас держала в руке, было лучшим из лучших.

За свою жизнь Мильва сменила множество луков. Она училась стрелять из обыкновен-
ных ясеневых и тисовых, но быстро отказалась от них в пользу чутко реагирующих на малей-
шее движение руки ламинированных, которыми пользуются дриады и эльфы. Эльфьи луки
были короче, легче и удобнее, а благодаря комбинации дерева и сухожилий животных гораздо
«скоростнее», чем тисовые, – выпущенная из них стрела достигала цели быстрее и летела по
более пологой траектории, что значительно уменьшало возможность сноса ветром. Самые луч-
шие экземпляры такого оружия с четверным изгибом носили у эльфов название zefhar, потому
что изогнутые плечи и грифы лука напоминали именно такой рунический знак. Мильва поль-
зовалась зефарами уже несколько лет и считала, что вряд ли найдется лук, который бы пре-
восходил их.

Но наконец напала и на такой. Было это, конечно, в Цидарисе, на Морском базаре, сла-
вившемся богатым выбором удивительных и редких товаров, которые моряки привозили из
самых дальних уголков мира, отовсюду, куда только добирались их когги и галеоны. Мильва
всякий раз, как только выпадала возможность, посещала базар и осматривала заморские луки.
Именно там она приобрела лук, который, как она решила, послужит ей долгие годы, изготов-
ленный в Зеррикании зефар, усиленный шлифованным рогом антилопы. Этот лук она считала
идеальным. Целый год. Потому что год спустя, на том же самом лотке, у того же самого купца
увидела другое чудо.

Лук пришел с дальнего севера. Прекрасно сбалансированное оружие шестидесяти двух
дюймов в размахе, плоские ламинированные плечи, склеенные из перемежающихся слоев бла-
городной древесины, вываренных жил и китового уса. От лежавших рядом экземпляров его
отличала не только конструкция, но и цена – и цена-то и обратила на себя внимание Мильвы.
Однако стоило ей взять лук в руки и испробовать, как она, не колеблясь и не торгуясь, запла-
тила все, что требовал купец. Четыреста новиградских крон. Конечно, такой сногсшибатель-
ной суммы при ней не было. Она тут же продала свой зерриканский зефар, связку собольих
шкурок и чудесной работы эльфийский медальончик – коралловую камею, обрамленную реч-
ными жемчугами.

Но не сожалела. Никогда. Лук был невероятно легкий и идеально меткий. Хоть и не очень
размашистый, он таил в своих композитных плечах сильный удар. Снабженный прикрепленной
к очень точно изогнутым грифам шелково-конопляной тетивой, он при двадцатичетырехдюй-
мовом натяжении давал шестьдесят пять фунтов силы. Правда, существовали луки, дававшие
даже восемьдесят, но Мильва считала это перебором. Выпущенная из ее «китовьей» шести-
десятипятки стрела преодолевала расстояние в двести футов за время между двумя ударами
сердца, а на ста шагах сохраняла силу, вполне достаточную, чтобы запросто уложить оленя.
Человека же, если он был без лат, прошивала насквозь. На зверя крупнее оленя и на тяжело-
вооруженных людей Мильва охотилась редко.

Бабочка улетела. Зяблики по-прежнему шебуршились в кустах. И по-прежнему ничто не
выходило на выстрел. Мильва оперлась бедром о ствол сосны и принялась вспоминать. Так
просто, чтобы убить время.
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* * *

 
Впервые она встретилась с ведьмаком в июле, через две недели после событий на острове

Танедд и начала войны в Доль Ангре. Мильва возвращалась в Брокилон после почти двадца-
тидневного отсутствия. Она привела остатки команды скоя’таэлей, разгромленной в Темерии,
когда «белки» пытались пройти на территорию охваченного войной Аэдирна. Команда думала
присоединиться к восстанию, поднятому эльфами в Доль Блатанна. Им не повезло. Если б не
Мильва, с ними было бы покончено. Но они нашли Мильву и убежище в Брокилоне.

Сразу по приезде она узнала, что в  Коль Серрае ее срочно ждет Аглайиса. Мильва
немного удивилась. Аглайиса стояла во главе брокилонских целительниц, а глубокая, богатая
горячими источниками и пещерами котловина Коль Серрая была местом лечебниц.

Однако она откликнулась на вызов, думала, речь идет о каком-нибудь лечащемся эльфе,
который хочет с ее помощью связаться со своей командой. Увидев же раненого ведьмака и
узнав, в чем дело, прямо-таки взбеленилась. Выскочила из грота с развевающимися волосами
и все возмущение выместила на Аглайисе.

– Он меня видел! Видел мое лицо! Ты понимаешь, чем мне это грозит?
– Нет, не понимаю, – холодно ответила целительница. – Это Gwynbleidd, ведьмак. Друг

Брокилона. Он здесь с новолуния. Уже четырнадцать дней. И пройдет еще какое-то время,
прежде чем он сможет встать и нормально ходить. Ему нужны вести из мира, вести о его близ-
ких. Доставить их можешь только ты.

– Вести из мира? Да ты в своем уме, духобаба?! Ты хоть знаешь, что творится сейчас
на свете за границами твоего спокойного леса? В Аэдирне – война! В Бругге, в Темерии и
в Редании неразбериха, великая ловитва! За теми, кто поднял восстание на Танедде, гоняются
повсюду. Кругом полным-полно шпионов и ан’гиваров. Хватит одного слова, достаточно губы
скривить где не надо, и уже палач в яме тебя каленым железом пришпарит. И что, мне идти
на разведку, выпытывать, известия собирать? Шею подставлять? И ради кого? Ради какого-то
паршивого ведьмака? Он мне что, брат, сват? Нет, ты точно разума лишилась, Аглайиса!

– Ежели ты намерена и дальше орать, – спокойно прервала дриада, – то идем поглубже
в лес. Ему нужен покой.

Мильва невольно оглянулась на выход из грота, в котором только что видела раненого.
«Хорош парень, – невольно подумала она. – Правда, худ, кожа да кости… Башка белая, но
живот плоский, словно у парнишки, – видать, труд ему друг, а не солонина с пивом…»

– Он был на Танедде, – отметила, не спросила она. – Бунтовщик.
– Не знаю, – пожала плечами Аглайиса. – Раненый. Нуждается в помощи. До остального

мне дела нет.
Мильва отмахнулась. Целительница славилась нелюбовью к болтовне. Но Мильва успела

наслушаться сообщений дриад с восточных границ Брокилона, знала уже все о событиях
двухнедельной давности. О рыжеволосой чародейке, явившейся одновременно с магической
вспышкой в Брокилон, о калеке со сломанными рукой и ногой, которого она притащила в лес
и который оказался ведьмаком, Гвинблейддом, Белым Волком, как его называли дриады.

Вначале, рассказывали дриады, неизвестно было, что делать. Заляпанный кровью ведь-
мак то кричал, то терял сознание. Аглайиса делала ему временные перевязки, чародейка руга-
лась. И плакала. В последнее Мильва совершенно не верила – кто-нибудь хоть раз видел плачу-
щую чародейку? А потом пришел приказ из Дуен Канелль, от Среброглазой Эитнэ, владычицы
Брокилона. Чародейку отпустить. Ведьмака лечить.

И его лечили. Мильва видела. Он лежал в гроте, в лохани, полной воды из волшебных
брокилонских источников, его укрепленные в шинах и на вытяжках конечности были опутаны
плотным покровом из лечебных вьюнов конинхаэли и побегов пурпурного окопника. Волосы
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белые, ровно молоко. Он был в сознании, хотя те, кого лечили конинхаэлью, обычно чуть ли
не трупом валяются, бредят, их устами говорит магия…

– Ну? – Невыразительный голос целительницы вырвал ее из задумчивости. – Так как?
Что ему сказать?

– Чтобы шел ко всем чертям, – проворчала Мильва, поправляя оттянутый кошелем и
охотничьим ножом пояс. – И ты туда же, Аглайиса.

– Твоя воля. Я не принуждаю.
– Верно. И не принудишь.
Она не оглядываясь пошла в лес меж редких сосен. Она была зла.
О ночных событиях на острове Танедд в первое июльское новолуние Мильва знала из

бесконечных разговоров скоя’таэлей.
Во время Большого Сбора чародеев на острове вспыхнул мятеж, пролилась кровь, поле-

тели головы. Армия Нильфгаарда как по сигналу ударила на Аэдирн и Лирию, началась война.
А в Темерии, Редании и Каэдвене все сосредоточилось на «белках». Во-первых, потому что,
кажется, взбунтовавшимся чародеям на Танедде пришла на помощь команда скоя’таэлей. Во-
вторых, потому что вроде бы какой-то то ли эльф, то ли полуэльф кинжалом прикончил Визи-
мира, реданского короля. Повсюду бурлило, словно в котле. Кровь эльфов текла рекой…

«Да, – подумала Мильва, – может, и верно болтают жрецы, мол, конец света и Судный
день уж рядом. Мир в огне, человек не только эльфу волк, но и человеку, брат на брата с ножом
идет… А ведьмак лезет в политику и пристает к бунтовщикам. Ведьмак, который только для
того существует, чтоб по миру болтаться и вредящих людям монстров кончать. Сколь суще-
ствует мир, ведьмаки никогда не давали себя втянуть ни в политику, ни в войны. Недаром же
сказывают сказку о глупом короле, который хотел ситом воду носить, зайца гонцом сделать, а
ведьмака воеводой посадить. А тут, нате вам, ведьмак в мятеже супротив короля пострадал,
в Брокилоне от кары хорониться вынужден. Нет, и впрямь конец света пришел. Точно!»

– Здравствуй, Мария.
Мильва вздрогнула. У стоящей при сосне дриады глаза и волосы были цвета серебра.

Заходящее солнце окружало ее голову кроваво-красным ореолом на фоне пестрой стены леса.
Мильва опустилась на одно колено, низко склонила голову.

– Здравствуй, госпожа Эитнэ.
Владычица Брокилона засунула за лыковый поясок золотой ножик в форме серпа.
– Встань. Пройдемся. Хочу с тобой поговорить.
Они долго шли по заполненному тенями лесу, маленькая среброволосая дриада и высо-

кая девушка с льняными волосами. Ни та, ни другая не прерывали молчания.
– Давно ты не заглядывала в Дуен Канелль, Мария, – сказала наконец дриада.
– Времени не было, госпожа Эитнэ. До Дуен Канелль от Ленточки долгая дорога, а я…

Ты же знаешь.
– Знаю. Устала?
– Эльфам нужна помощь. Ведь я помогаю им по твоему приказу.
– По моей просьбе.
– Во-во. По просьбе.
– Есть у меня еще одна.
– Так я и думала. Ведьмак небось?
– Помоги ему.
Мильва остановилась, отвернулась, резким движением отломила зацепившуюся за платье

веточку жимолости, повертела в пальцах, кинула на землю.
– Уже полгода, – сказала она тихо, глядя в серебристые глаза дриады, – я рискую головой,

провожу в Брокилон эльфов из разгромленных команд. А как токо передохнут, раны подлечат,
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вывожу обратно… Мало тебе? Недостаточно я сделала? Каждое новолуние темной ночью на
тракт отправляюсь… Солнца уже боюсь, ровно летучая мышь или сова какая…

– Никто не знает лесных тропок лучше тебя.
– В дебрях мне не узнать ничего. Ведьмак вроде бы хочет, чтобы я вести собирала, к

людям пошла. Это бунтовщик, на его имя у ан’гиваров уши наставлены. Мне самой никак
невозможно в городах показываться. А вдруг кто распознает? Память о том еще жива, не
засохла еще та кровь… А много было тогда крови, госпожа Эитнэ, ох много.

– Немало. – Серебристые глаза пожилой дриады были чужими, холодными, непроница-
емыми. – Немало, правда твоя.

– Если меня узнают, на кол натянут.
– Ты осмотрительна… Ты осторожна и внимательна.
– Чтобы добыть сведения, о которых просит ведьмак, надо забыть об осторожности. Надо

расспрашивать. А сейчас любопытствовать опасно. Если меня схватят…
– У тебя есть контакты.
– Умучают. Заистязают. Либо сгноят в Дракенборге…
– Ты – мой должник.
Мильва отвернулась, закусила губу.
– Да, должник, – сказала она горько. – Не забыть.
Она прикрыла глаза, лицо вдруг сморщилось, губы дрогнули, зубы стиснулись сильнее.

Под веками призрачным, лунным светом той ночи бледно забрезжило воспоминание. Неожи-
данно вернулась боль в щиколотке, схваченной ременной петлей, боль в выворачиваемых
суставах. В ушах загудели листья резко распрямляющегося дерева… Крик, стон, дикое, сума-
сшедшее метание и жуткое чувство охватившего ее страха, когда она поняла, что ей не осво-
бодиться… Крик и страх, скрип веревки, раскачивающиеся тени, неестественная, переверну-
тая земля, перевернутое небо, деревья с перевернутыми кронами, боль, бьющаяся в висках
кровь… А на рассвете – дриады, вокруг, веночком… Далекий серебристый смех… Куколка на
веревочке! Дергайся, дергайся, куколка, головкой книзу… И ее собственный, но чужой визг-
ливый крик. А потом тьма.

– Да, должник. Конечно, – повторила она сквозь стиснутые зубы. – Да, конечно, я же
висяк, снятый с веревки. Похоже, пока я жива, мне с этим долгом не расплатиться.

– У каждого свой долг, – сказала Эитнэ. – Такова жизнь, Мария Барринг. Долги и кре-
диты, обязательства, благодарности, расплаты. Что-то кому-то должен сделать. А может, себе
самой? Ведь если по правде, то каждый всегда расплачивается с самим собой, а не с кем-то.
Любой долг мы выплачиваем самим себе. В каждом из нас сидит кредитор и должник одновре-
менно. Главное – уравновесить этот счет. Мы приходим в мир как частица данной нам жизни,
а потом все время только и знаем, что расплачиваемся за это. С самим собою. Для того, чтобы
в конце концов сошелся баланс.

– Тебе дорог этот человек, госпожа Эитнэ? Этот… ведьмак?
– Дорог. Хоть он и сам этого не знает. Возвращайся в Коль Серрай, Мария Барринг. Иди

к нему. И сделай то, о чем я прошу.
 

* * *
 

В котловинке хрустнул хворост, скрипнула ветка. Громко и зло прозвучал крик сороки,
взлетели зяблики, мелькнув белыми правильными перышками. Мильва затаила дыхание.
Наконец-то!

«Чек-чек, – крикнула сорока. – Чек-чек-чек». Снова скрипнула ветка.
Мильва поправила вытертый до блеска, на славу послуживший кожаный наплечник на

правом предплечье, вложила кисть руки в прикрепленную к грифу лука петлю. Вынула стрелу
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из плоского колчана на бедре. Автоматически, по привычке проверила острие и оперение.
Стержни стрел она покупала на ярмарках, выбирая в среднем одну из десятка предложенных,
но перья прилаживала всегда сама. У большинства готовых стрел были слишком короткие
воланы, и укреплены они были по оси стрелы, а Мильва пользовалась исключительно стрелами
со спиральными воланами длиною не менее пяти дюймов.

Она наложила стрелу на тетиву и уставилась на выход котловинки, в зеленеющее между
стволами пятно барбариса, отягощенного гроздьями красных ягод.

Зяблики улетели недалеко и снова принялись тень-тенькать. «Ну иди же, козочка, – поду-
мала Мильва, приподнимая и натягивая лук. – Иди. Я готова».

Но косули пошли по балке в сторону болотца и источников, питающих ручьи, впадающие
в Ленточку. Из котловинки вышел козел. Стройный, на глаз фунтов сорока весом. Он поднял
голову, застриг ушами, потом повернулся к кустам, сорвал ветку.

Стоял он удачно – задом. Если б не ствол, заслонявший цель, Мильва выстрелила бы, не
раздумывая. Даже попав в живот сзади, стрела прошила бы его и добралась до сердца, печени
или легких. Попав в бедро, она рассекла бы артерию, животное тоже должно было бы вскоре
пасть. Мильва ждала, не освобождая тетивы.

Козел снова поднял голову, сделал шаг, вышел из-за ствола и слегка повернулся. Мильва,
удерживая тетиву в полном натяжении, мысленно выругалась. Выстрел в переднюю часть тела
был нежелателен: наконечник вместо легкого мог угодить в живот. Она ждала, сдерживая дыха-
ние, уголком губ чувствуя соленый привкус тетивы. Это было еще одно большое, прямо-таки
неоценимое достоинство ее лука – пользуйся она более тяжелым или не столь тщательно изго-
товленным оружием, она не смогла бы так долго держать его в натяжении, не рискуя утомить
руку и снизить точность выстрела.

К счастью, козел наклонил голову, сорвал выступающую из мха траву и повернулся
боком. Мильва спокойно вздохнула, прицелилась в область легкого и мягко отпустила тетиву.

Однако ожидаемого звука ломаемого наконечником ребра она не услышала. Козел под-
прыгнул, взвизгнул и скрылся, сопровождаемый хрустом сухих веток и шорохом листьев.

Несколько ударов сердца Мильва стояла неподвижно, окаменевшая, словно мраморная
статуя лесной русалки. Лишь когда все звуки утихли, она отвела правую руку от щеки и опу-
стила лук. Отметив в памяти, куда побежало животное, спокойно села и оперлась спиной
о ствол. Она была опытной охотницей, браконьерствовала в господских лесах с малых лет,
первую косулю уложила, когда ей было одиннадцать, первого четырнадцатилетнего оленя – по
невероятному охотничьему везению – в день своего четырнадцатилетия. А опыт говорил, что
никогда не следует спешить за подстреленным животным. Если попала хорошо, козел должен
пасть не больше чем в двухстах шагах от устья котловинки. Если попала хуже – поспешность
может испортить дело. Неудачно подстреленное животное, если его не тревожить, после пани-
ческого бегства немного успокоится и пойдет тише. Если же преследовать и пугать – помчится
сломя голову и остановится, лишь когда вымотается вконец.

Так что в распоряжении у  Мильвы было никак не меньше получаса. Она прикусила
сорванный стебелек и снова задумалась. Вспоминала.

 
* * *

 
Когда через двенадцать дней она вернулась в Брокилон, ведьмак уже ходил. Слегка при-

храмывал и немного тянул бедро, но ходил. Мильва не удивилась – она знала о чудесных цели-
тельных свойствах лесной воды и травы, именуемой конинхаэлью. Знала также способности
Аглайисы, неоднократно была свидетельницей прямо-таки мгновенного исцеления раненых
дриад. А слухи о невероятной выносливости и стойкости ведьмаков тоже, видать, не были высо-
саны из пальца.
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Она не пошла в  Коль Серрай сразу по прибытии, хоть дриады напоминали, что
Gwynbleidd нетерпеливо ждал ее возвращения. Тянула умышленно, все еще недовольная пору-
чением, намеренно показывала, что сначала должна провести в лагерь эльфов из очередной
команды «белок». Пространно рассказала обо всем случившемся в пути, сообщила дриадам,
что люди блокируют границу вдоль Ленточки. Лишь когда ей напомнили в третий раз, она
искупалась, переоделась и отправилась к ведьмаку.

Он ждал на опушке, там, где росли кедры. Прохаживался, время от времени приседал,
пружинисто выпрямлялся. Видимо, Аглайиса назначила ему упражнения.

– Какие вести? – спросил он сразу же, как только они поздоровались. Холод в его голосе
ее не обманул.

– Война, пожалуй, идет к концу, – ответила она, пожав плечами. – Нильфы, говорят,
вконец разгромили Лирию и Аэдирн. Вердэн не поддался, и король Темерии заключил союз с
нильфгаардским императором. Эльфы в Долине Цветов собственное государство заложили. А
вот скоя’таэли из Темерии и Редании туда не ушли. Продолжают биться…

– Я не об этом.
– Нет? – Она изобразила удивление. – Ах, верно. Да, заглянула я в Дорьян, как ты просил,

хоть и пришлось хороший крюк сделать. А тракты нынче опасны.
Она оборвала, потянулась. На этот раз он ее не торопил.
– Слушай, а этот Кодрингер, – наконец спросила она, – которого ты велел навестить, был

твоим другом?
Лицо ведьмака не дрогнуло, но Мильва знала, что он понял с полуслова.
– Нет. Не был.
– Это хорошо, – облегченно вздохнула она. – Потому как его уже среди живых нет. Сгорел

вместе со своим домом, осталась вроде бы труба и половина передней стены. Весь Дорьян гудом
гудит от слухов. Одни болтают, что Кодрингер занимался чернокнижничеством и яды варил,
что у него с дьяволом уговор был, так что чертов огонь его поглотил. Другие говорят, мол,
сунул он, как обычно, нос и пальцы не в ту дырку. А кому-то это не понравилось, вот его и
укокошили и огонь подкинули, чтоб следы замести. А ты как думаешь?

Ни ответа, ни эмоций на посеревшем лице ведьмака она так и не дождалась. Поэтому
продолжала, сохраняя язвительный и грубоватый тон:

– Интересно, что пожар и погибель Кодрингера случились в первое июльское новолуние,
точно как мятеж на Танедде. Ну, прямо так, будто б кто догадался, что как раз Кодрингер знает
чего-то о бунте и его станут выпытывать о подробностях. Будто кто-то хотел ему заране рот
зашнуровать навеки, язык удержать. Что на это скажешь? Э, вижу, ничего! Ишь неразговор-
чивый какой! Тода я тебе скажу: опасное твое дело, все это твои вынюхивания да расспраши-
вания. Может, кто-нито еще и другие рты и уши, кроме Кодрингеровых, захочет прикрыть.
Так я думаю.

– Прости, – сказал он, немного помолчав. – Ты права. Я подверг тебя риску. Это было
слишком опасное задание для…

– Для девки, верно? – Она дернула головой, резким движением отбросила с плеча все
еще влажные волосы. – Это, что ль, ты хотел сказать? Тоже мне фрайер сыскался! Заруби себе
на носу, что хоть я и сидя отливаю, все равно мой кафтан не зайцем, а волком оторочен! Не
шей мне труса, ты меня не знаешь!

– Знаю, – сказал он тихо и спокойно, не прореагировав на ее злость и повышенный тон. –
Ты – Мильва. Водишь сквозь облавы в Брокилон «белок». Мне известно твое мужество. Но я
легкомысленно и себялюбиво подверг тебя риску…

– Дурень! – грубо оборвала она. – О себе беспокойся, не обо мне. О девчонке беспокойся!
Она насмешливо улыбнулась, потому что на этот раз лицо у него изменилось. Она наме-

ренно помолчала, ожидая дальнейших вопросов.
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– Что тебе известно? – наконец спросил он. – И от кого?
– У тебя – Кодрингер, – фыркнула она, заносчиво подняв голову. – У меня свои знакомцы.

Такие, у которых быстрые глаза и чуткие уши.
– Говори, Мильва. Пожалуйста.
– После заварушки на Танедде, – начала она, переждав секунду, – закипело повсюду.

Ловля предателей началась. Особливо тех чародеев, которые за Нильфгаардом пошли, как и
других продажных… Некоторых поймали. Другие канули, будто камень в воду. Не надо боль-
шого ума, чтобы угадать, куда они подались, под чьими перьями спрятались. Но охотились
не токо на чародеев и предателей. В мятеже на Танедде взбунтовавшимся чародеям помогала
команда «белок», ими известный Фаоильтиарна верховодил. Ищут его. Отдан приказ кажного
схваченного эльфа пытать, о команде Фаоильтиарны выспрашивать.

– Кто он, Фаоильтиарна этот?
–  Эльф, скоя’таэль. Мало кто людям в печенку залез, как он. Большая цена за его

голову назначена. Но ищут не только его. Ищут еще какого-то нильфгаардского рыцаря, что
на Танедде был. И еще…

– Ну, говори.
– Ан’гивары о ведьмаке по имени Геральт из Ривии выспрашивают. И о девушке по имени

Цирилла. Этих двух велено живьем брать. Под страхом смерти у их обоих волос с головы
упасть не должен, пуговицу с платья сорвать не имеют права. Хо! Здорово же ты, видать, мил
их сердцу, коли так о твоем здоровье пекутся…

Она осеклась, увидев его лицо, с которого мгновенно сползло нечеловеческое спокой-
ствие. Поняла, что хоть и старалась, но не сумела нагнать на него страха. Во всяком случае, за
его собственную шкуру. Неожиданно ей стало стыдно.

– Ну, с этим преследованием-то они впустую шебуршатся, – сказала она уже мягче, но
все еще с чуть насмешливой ухмылкой. – Ты в Брокилоне в безопасности. Да и деваху они
тоже живой не получат. Когда они развалины на Танедде да на магической башне, которая
обвалилась, перелопачивали… Эй, что с тобой?

Ведьмак покачнулся, оперся о кедр, тяжело опустился рядом с деревом. Мильва отско-
чила, напуганная бледностью, которая вдруг покрыла его лицо.

–  Аглайиса! Сирисса! Фаувэ! Ко мне, живо! У, хрен чертов, помирать он, что ль,
собрался! Эй ты, ведьм!

– Не зови их… Со мной все в порядке… Говори… Я хочу знать.
Мильва вдруг поняла.
– Ничего они в развалинах не нашли! – крикнула она, чувствуя, как тоже бледнеет. –

Ничего! Хоть кажный камень осмотрели и волшебствовали – ничего не нашли…
Она смахнула испарину со лба, жестом остановила сбежавшихся на крик дриад. Схватила

ведьмака за плечи, наклонилась над ним так, что ее длинные светлые волосы упали ему на
побледневшее лицо.

– Ты неверно понял, – быстро, нескладно повторяла она, с трудом отыскивая нужные
слова в толчее тех, что так и рвались на язык. – Я токо хотела сказать, что… Ты неверно меня
понял. Ведь я… ну откуда мне было знать, что ты аж так… Я не так хотела. Я токо о том, что
девушка… Что ее не найдут, потому как она бесследно исчезла, все одно как те чародеи…
Прости.

Он не ответил. Глядел в сторону. Мильва закусила губу, сжала кулаки.
– Через три дня я уезжаю из Брокилона, – сказала она тихо после долгого, очень долгого

молчания. – Как токо месяц пойдет на ущерб и ночки малость темнее станут. Через десять дней
вернусь, может, раньше. Сразу после Ламмаса, в первых днях августа. Не волнуйся. Землю
перерою, но дознаюсь для тебя обо всем. Ежели кто хоть что-нибудь знает о той девочке, ты
тоже будешь знать.
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– Спасибо, Мильва.
– Через десять дней… Gwynbleidd.
– Меня зовут Геральт, – протянул он руку.
Она пожала, не задумываясь. Крепко.
– Меня зовут Мария Барринг.
Кивком и тенью улыбки он поблагодарил за откровенность: она знала, что он это оценил.
– Будь осторожна, прошу тебя. Задавая вопросы, смотри, кому задаешь.
– За меня не беспокойся.
– Твои информаторы… Ты им доверяешь?
– Я не доверяю никому.

 
* * *

 
– Ведьмак в Брокилоне. У дриад.
– Так я и думал. – Дийкстра скрестил руки на груди. – Но хорошо, что подтвердилось.
Он немного помолчал. Леннеп облизнул губы. Он ждал.
– Хорошо, что подтвердилось, – повторил шеф тайных служб королевства Редании, заду-

мавшись так, словно говорил сам с собой. – Всегда лучше, когда уверен. Эх, если б еще оказа-
лось, что Йеннифэр… Чародейка не с ним, Леннеп?

– Простите. – Разведчик вздрогнул. – Нет, светлейший господин. Нет. Что прикажете?
Если хотите получить живьем, я выманю его из Брокилона. А ежели вам милее мертвяк…

– Леннеп, – Дийкстра поднял на агента холодные бледно-голубые глаза, – не надо усерд-
ствовать. В нашем деле излишнее усердие не оправдывается. Зато всегда подозрительно.

– Господин, – слегка побледнел Леннеп, – я только…
– Знаю. Ты только спросил, что я прикажу. Приказываю: оставь ведьмака в покое.
– Слушаюсь. А как с Мильвой?
– И ее тоже. Пока что.
– Слушаюсь. Можно идти?
– Иди.
Агент вышел, осторожно и тихонечко притворив за собой дубовую дверь кабинета.

Дийкстра долго молчал, уставившись в наваленные на столе карты, письма, доносы, протоколы
допросов и смертные приговоры.

– Ори.
Секретарь поднял голову, откашлялся. Молчал.
– Ведьмак в Брокилоне.
Ори Ройвен снова кашлянул. Невольно глянул под стол, на ноги шефа.
– Точно. Этого я ему не забуду, – буркнул тот. – Две недели не мог из-за него ходить.

Опозорился перед Филиппой. Словно пес скулил и вымаливал у нее чертовы чары, иначе хро-
мал бы до сих пор. Ну что ж, сам виноват, недооценил. Хуже всего, что не могу ему сейчас
отплатить, добраться до его ведьмачьей задницы! У самого времени нет, а использовать в лич-
ных интересах моих людей не могу. Ведь верно, Ори, не могу?

– Кхе-кхе…
– Нечего покашливать. Сам знаю. Эх, черт побери, как же власть развращает! Как иску-

шает воспользоваться ею! Как легко забыться, когда она у тебя есть! Но стоит забыться раз,
конца не видать… А что, Филиппа Эйльхарт все еще сидит в Монтекальво?

– Да.
– Бери перо и чернила. Продиктую письмо к ней. Пиши… А, черт, никак не сосредото-

чусь. Что там за крики, Ори? Что там творится на площади?
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– Жаки закидывают камнями резиденцию нильфгаардского посла. Мы им за это, кхе-
кхе, заплатили. Мне кажется.

– Ага. Ну ладно. Прикрой окно. Завтра пусть идут забрасывать камнями филиал банка
краснолюда Джианкарди. Он отказался открыть мне счет.

– Джианкарди, кхе-кхе, перечислил значительные суммы в военный фонд.
– Да? Тогда пусть закидывают те банки, которые не перечислили.
– Все перечислили.
– Ну и нуден же ты, Ори. Пиши, говорю. «Милейшая Филь, свет очей моих…» Черт,

постоянно забываю. Возьми новый лист. Готов?
– Так точно, кхе-кхе…
– «Дорогая Филиппа. Трисс Меригольд, вероятно, тоскует по ведьмаку, которого теле-

портировала с Танедда в Брокилон, делая из этого факта глубокую тайну даже от меня, что
меня жестоко огорчило. Успокой ее. Ведьмак уже чувствует себя хорошо. Начал посылать из
Брокилона эмиссарок с заданием искать следы княжны Цириллы, мазельки, которая тебя так
интересует. Наш друг Геральт явно не знает, что Цирилла пребывает в Нильфгаарде, где гото-
вится к браку с императором Эмгыром. Мне хотелось бы, чтобы ведьмак спокойно сидел в Бро-
килоне, поэтому я постараюсь, дабы это известие дошло до него». Написал?

– Кхе-кхе, «дошло до него».
– С новой строки. «Меня интересует…» Ори, вытри перо, черт побери! Мы ведь Филиппе

пишем, не в королевский совет. Письмо должно выглядеть эстетично! С новой строки. «Меня
интересует, почему ведьмак не ищет контактов с Йеннифэр. Не хочется верить, что такая гра-
ничащая с помешательством страсть столь неожиданно угасла, вне зависимости от политиче-
ских пристрастий его идеала. Прости за невольный каламбур. С другой стороны, если ока-
жется, что именно Йеннифэр доставила Цириллу Эмгыру и если найдутся тому доказательства,
я с  удовольствием споспешествовал бы тому, чтобы эти доказательства попали ведьмаку в
руки. Проблема разрешилась бы сама собой, в этом я уверен, а вероломная черноволосая кра-
сотка потеряла бы покой. Ведьмак не любит, когда кто-нибудь прикасается к его девчушке.
Артауд Терранова однозначно убедился в этом на Танедде. Хотелось бы верить, Филь, что у
тебя нет доказательств предательства Йеннифэр и ты не знаешь, где она скрывается. Мне было
бы ужасно неприятно, если б оказалось, что это очередной от меня секрет. У меня от тебя нет
тайн…» Ты почему хихикаешь, Ори?

– Так просто, кхе-кхе.
– Пиши! «У меня нет от тебя тайн, Филь, и я рассчитываю на взаимность. Остаюсь с

глубоким уважением», ну и т. д. и т. п. Давай подпишу.
Ори Ройвен посыпал письмо песочком. Дийкстра уселся поудобнее, завертел мельницу

пальцами сплетенных на животе рук.
– А Мильва, которую ведьмак посылает на слежку, – проговорил он. – Что можешь о ней

сказать?
– Она, кхе-кхе, – кашлянул секретарь, – занимается переброской в Брокилон групп ско-

я’таэлей, разбитых темерскими войсками. Выводит эльфов из облав и котлов, обеспечивает им
отдых и возможность формировать новые боеспособные команды…

– Не ублажай меня общедоступными сведениями, – прервал Дийкстра. – Деятельность
Мильвы мне известна. Кстати, я собираюсь ее использовать. Если б не это, давно бы кинул ее
на сожрание темерцам. Что ты можешь сказать о ней самой? О Мильве как таковой?

–  Родилась она, мне кажется, в какой-то захудалой деревушке в  Верхнем Соддене.
Вообще-то ее зовут Мария Барринг. Мильва – прозвище, которое ей дали дриады. На Старшей
Речи означает…

– Знаю. Каня – Коршун, – прервал Дийкстра. – Дальше.
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– В роду с незапамятных времен – охотники. Лесные люди, запанибрата с дебрями. Когда
сына старого Барринга затоптал сохатый, старик выучил лесному ремеслу дочку. Когда он
умер, мать снова вышла замуж. Кхе-кхе… Мария не ладила с отчимом и сбежала из дома.
Тогда, мне кажется, ей было шестнадцать лет. Отправилась на север, жила охотой, но барон-
ские лесничие не давали ей житья, преследовали и травили, словно зверя. Тогда она принялась
браконьерствовать в Брокилоне, и там, кхе-кхе, на нее напали дриады.

– И вместо того чтобы прибить, пригрели, – буркнул Дийкстра. – Признали своей… А
она отблагодарила. Стакнулась с брокилонской ведьмой, со старой Среброокой Эитнэ. Мария
Барринг умерла, да здравствует Мильва!.. Сколько раз она ходила, прежде чем люди из Вердэна
и Керака спохватились? Три?

–  Кхе-кхе… Четыре, мне кажется…  – Ори Ройвену постоянно что-то казалось, хотя
память у него была безупречная. – Всего было что-то около сотни человек, тех, что особенно
рьяно охотились за духобабьими скальпами. И долго они не могли сообразить, потому что
время от времени Мильва кого-нибудь из них выносила из бойни на своем горбу, а уцелев-
ший до небес восхвалял ее мужество. Только после четвертого раза, в Вердэне, мне кажется,
кто-то хватил себя по лбу. Как же так получается, кхе-кхе, что провожатая, которая людей
против духобаб сзывает, сама всякий раз живьем уходит? И вылезло шило из мешка, поняли
людишки, что провожатая-то ведет, да только в западню, прямо под стрелы поджидающих в
засаде дриад…

Дийкстра отодвинул на край стола протоколы с допросами. Ему почудилось, что перга-
мент все еще воняет камерой пыток.

– И тогда, – догадался он, – Мильва исчезла в Брокилоне, словно сон златой. Но до сих
пор в Вердэне трудно сыскать охотника ходить на дриад. Старая Эитнэ и юная Коршунка про-
делали недурственную работенку. И после этого они еще осмеливаются утверждать, будто про-
вокации – наше, человеческое изобретение. А может…

– Кхе-кхе? – закашлялся Ори Ройвен, удивленный оборванной фразой и затянувшимся
молчанием шефа.

– А может, наконец-то начали учиться у нас, – докончил холодно главшпик, глядя на
доносы, протоколы допросов и смертные приговоры.

 
* * *

 
Не увидев нигде следов крови, Мильва забеспокоилась. Вдруг вспомнила, что козел шаг-

нул в тот момент, когда она выстрелила. Шагнул или собирался шагнуть – одно на одно выхо-
дило. Пошевелился, и стрела могла попасть в живот спереди. Мильва выругалась. Выстрел в
живот, проклятие и позор для охотника! Неудача! Тьфу-тьфу, не повезло!

Она быстро подбежала к склону долинки, внимательно выискивая следы крови среди
ежевики, мха и папоротника. Искала стрелу. Снабженная четырехгранным наконечником,
наточенным так, что острия граней сбривали волоски на предплечье, стрела, выпущенная с
пятидесяти шагов, должна была пробить козла навылет.

Наконец увидела, нашла и облегченно вздохнула. Трижды сплюнула, радуясь удаче.
Напрасно опасалась, было даже лучше, чем она предполагала. Стрела не была обляпана клей-
ким и вонючим содержимым желудка. Не было на ней и следов светлой, розовой и пенистой
легочной крови. Весь стержень покрывал темный богатый пурпур. Стрела пронзила сердце.
Мильве не надо было подкрадываться, ее не ожидал долгий поход по следам. Козел, несо-
мненно, лежал мертвый в чаще, не больше чем в ста шагах от полянки, в том месте, которое
ей укажет кровь. А получивший в сердце козел должен был, сделав пару прыжков, истекать
кровью, так что след найдется.
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Пройдя десяток шагов, она действительно нашла след и направилась по нему, снова
погружаясь в мысли и воспоминания.

 
* * *

 
Данное ведьмаку обещание она выполнила. Вернулась в  Брокилон даже раньше, чем

думала, спустя пять дней после Праздника Жатвы, через пять дней после новолуния, начина-
ющего у людей месяц август, а у эльфов Ламмас, седьмой, предпоследний savaed года.

На рассвете переправились через Ленточку она и пятеро эльфов из команды, которую она
вела. Вначале было девять конных, но солдаты из Бругге все время преследовали их, а за три
стоянки до реки нагнали и отстали только перед самой Ленточкой, когда в утреннем тумане на
правом берегу замаячил Брокилон. Солдаты боялись Брокилона. Это спасло Мильву и эльфов.
Они переправились. Исхудавшие, израненные. И не все.

У нее было для ведьмака известие, но, думая, что Gwynbleidd все еще находится в Коль
Серрае, она собиралась пойти к нему только к обеду, выспавшись как следует. Поэтому сильно
удивилась, когда он неожиданно возник из тумана, словно дух лесной. Молча присел рядом,
глядя, как она устраивает себе лежанку, расстилает попону на куче веток.

– Ну тебя и принесло, – сказала она укоризненно. – Слушай, ведьмак, я с ног валюсь.
День и ночь в седле, задницы не чувствую, а вымокла до пупка, потому как мы на заре словно
волки через прибрежные ивняки продирались.

– Прошу тебя! Ты что-нибудь узнала?
–  Узнала,  – хмыкнула она, расшнуровывая и скидывая промокшие, упирающиеся

сапоги. – Без особого труда, об этом кричат повсюду. Что ж ты не сказал, что твоя дева такая
важная птица? Я-то думала, падчерица твоя, заморыш какой-нито, сирота, судьбой обиженная.
А тут – глядь: цинтрийская княжна! Хо-хо! А может, и ты князь переодетый, а?

– Пожалуйста, говори.
– Не достанется уже твоя Цирилла королям, потому что, говорят, из Танедда прямиком

в Нильфгаард сбежала. Не иначе как вместе с теми магиками, что королей предали. А в Нильф-
гаарде император Эмгыр ее с помпой принял. И знаешь что? Навроде как ожениться с ней
надумал. А теперь дай мне отдохнуть. Если хочешь, поговорим, когда высплюсь.

Ведьмак молчал. Мильва развесила мокрые онучи на разлапистой ветке так, чтобы их
достало восходящее солнце, дернула застежку пояса.

– Раздеться хочу, – буркнула она. – Ну, чего стоишь? Приятных-то сообщений, мнится
мне, не ожидал? Ничего тебе не угрожает, никто о тебе не спрашивает, неинтересен ты стал
шпикам. А твоя девица сбежала, слышь, от королей, императрицей будет…

– Сведения верные?
– Нонче ничего верного нету, – зевнула Мильва, присаживаясь на лежанке. – Разве что

солнышко кажный день по небу с востока на закат плывет. А что болтают о нильфгаардском
императоре и княжне из Цинтры, то должно быть правдой, уж больно много разговоров о них.

– Откуда вдруг такой неожиданный интерес?
– А ты будто не знаешь? Как-никак она Эмгыру в приданое кус земли притащит. Слу-

шай, да она ж и моей госпожой станет, потому как я ж из Верхнего Соддена, а весь Содден,
оказывается, ее лен! Тьфу, ежели в ее лесах олененка уложу, а меня прихватят, то по ейному
приказу и повесить могут… Ну и поганый же мир! Зараза, глаза у меня слипаются…

–  Последний вопрос. Из тех чародеев… Ну, из тех чародеев, которые предали, кого-
нибудь поймали?

– Нет. Но одна магичка, говорят, жизни себя лишила. Вскоре после того, как пал Венгер-
берг, а каэдвенские войска вступили в Аэдирн. Не иначе как с огорчения или со страха перед
казнью…
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–  В группе, которую ты привела, были свободные лошади? Какую-нибудь эльфы мне
дадут?

– Ага, в дорогу тебе не терпится, – проворчала Мильва, закутываясь в попону. – Дума-
ется, знаю куда…

Она замолчала, пораженная выражением его лица. Неожиданно поняла, что принесенное
ею известие вовсе не было удачным. И тут вдруг сообразила, что ничего, ну ничегошеньки не
понимает. Вдруг, неожиданно, как-то невзначай почувствовала потребность сесть с ним рядом,
засыпать его вопросами, выслушать, узнать, быть может, что-то посоветовать. Она сильно
потерла костяшкой указательного пальца уголок глаза. «Я устала, – подумала она. – Смерть
всю ночь наступала мне на пятки. Мне необходимо отдохнуть. В конце концов, какое мне дело
до его горестей и печалей? Какое мне вообще до него дело? И до той девчонки? К чертовой
матери и его, и ее! Зараза, из-за всего этого совсем сон пропал…»

Ведьмак встал.
– Так дадут мне лошадь? – повторил он.
– Бери любую. Только не лезь эльфам на глаза. Потрепали нас на переправе, окрова-

вили… А вороного не тронь. Мой он, вороной-то… Ну, чего стоишь?
– Спасибо за помощь.
Она не ответила.
– Я твой должник. Как мне расплачиваться?
– Как? Очень просто – уйди ты наконец! – крикнула она, приподнимаясь на локте и резко

дернув попону. – Я… Я выспаться должна! Бери коня… И езжай. В Нильфгаард, в пекло, ко
всем чертям, мне все едино! Уезжай! Оставь меня в покое!

– За все, что задолжал, расплачусь, – тихо сказал он. – Не забуду. Может, когда-нибудь
случится так, что тебе потребуется помощь. Опора. Плечи. Руки. Крикни тогда, крикни в ночь!
И я приду.

 
* * *

 
Козел лежал на краю склона, губчатого от бьющих всюду родников, густо заросшего

папоротником, вытянувшийся, с остекленевшим глазом, уставившимся в небо. Мильва видела
огромных клещей, впившихся в его светло-льняное брюхо.

– Придется вам поискать себе кровушку в другом месте, стервецы, – буркнула она, засу-
чивая рукава и доставая нож. – Эта уже остыла.

Ловкими и быстрыми движениями она вспорола кожу от грудины до анального отвер-
стия, умело отделила слой жира, испачкав руки до локтей, отрезала пищевод, вывалила наружу
внутренности. Взрезала желудок и желчный пузырь, ища безоары. В магические свойства
безоаров она не верила, но хватало дурней, которые верили и платили за эти комочки сваляв-
шейся шерсти.

Потом подняла козла и уложила на валявшийся неподалеку ствол распластанным живо-
том к земле, чтобы стекла кровь. Вытерла руки пучком папоротников.

Села рядом с добычей.
– Спятивший, сумасшедший ведьмак. Псих, – сказала она тихо, вглядываясь в нависшие

в ста футах над ней кроны брокилонских сосен. – Отправляешься в Нильфгаард за своей дев-
кой. Отправляешься на край света, который полыхает огнем, и даже не подумал о том, чтобы
прихватить с собой провизии. Я знаю, тебе есть ради чего жить. А чего есть?

Сосны, конечно, не отвечали и не прерывали монолога.
– Я думаю так, – продолжала Мильва, выбирая ножом кровь из-под ногтей. – Нет у тебя

ни одного шанса отыскать твою девицу. Ты не доберешься не то что до Нильфгаарда, а даже и
до Яруги. Я думаю, не дойдешь даже до Соддена. Мнится мне, смерть тебе прописана. На твоей
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морде она выписана, из глаз твоих паскудных глядит. Достанет тебя твоя смерть, чокнутый
ведьм, ох быстро достанет. Ну, козлик мой не даст тебе помереть с голоду. А это тоже что-
то! Так я думаю.

 
* * *

 
Видя входящего в зал аудиенций нильфгаардского вельможу, Дийкстра незаметно вздох-

нул. Шилярд Фиц-Эстерлен, посол императора Эмгыра вар Эмрейса, имел привычку вести
разговоры на дипломатическом языке и обожал вплетать во фразы всяческие языковые дико-
винки, понятные только дипломатам и ученым. Дийкстра обучался в оксенфуртской акаде-
мии и хоть не получил звания магистра, основы напыщенного университетского сленга знал.
Однако пользовался им неохотно, ибо в глубине души терпеть не мог помпы и всяческих форм
претенциозного церемониала.

– Приветствую вас, ваше превосходительство.
– Милостивый государь граф, – церемонно поклонился Шилярд Фиц-Эстерлен. – Ах,

благоволите простить. Возможно, следовало бы сказать: светлейший князь? Ваше высочество
регент? Ваше высокопревосходительство государственный секретарь? Клянусь честью, ваше
высокопревосходительство, почести сыплются на вас таким градом, что, ей-богу, не знаю, как
вас и титуловать, чтобы не нарушить протокола.

– Лучше всего будет: «Ваше королевское величество», – скромно ответил Дийкстра. – Вы
же знаете, ваше превосходительство, что короля играет свита. И вам, думаю, не чужд тот факт,
что стоит мне шепнуть: «Подскакивать!» – как третогорские дворяне немедля спрашивают:
«Как высоко?»

Посол знал, что Дийкстра преувеличивает, но не так уж сильно. Принц Радовид был еще
малолеткой, королева Гедвига пришиблена трагической смертью супруга, аристократия напу-
гана, одурела, вся в склоках и разбилась на фракции. Фактически в Редании правил Дийкс-
тра. Дийкстра мог запросто получить любой титул и государственный пост. Ему стоило только
захотеть. Но Дийкстра не хотел. Ничего.

– Ваше высокопревосходительство изволили меня вызвать, – сказал, немного помолчав,
посол, – минуя министра иностранных дел. Чему я обязан такой честью?

– Министр, – Дийкстра возвел очи горе, – отказался от своих функций по состоянию
здоровья.

Посол сокрушенно покачал головой. Он прекрасно знал, что министр иностранных дел
сидит в темнице, а будучи трусом и идиотом, несомненно, выдал Дийкстре все о своем не
вполне невинном флирте с нильфгаардской разведкой, как только увидел «инструментарий»,
любезно продемонстрированный ему перед началом допроса. Он знал, что сеть, организован-
ная агентами Ваттье де Ридо, шефа императорской разведки, была разгромлена и все нити
оказались в руках Дийкстры. Знал также, что нити эти вели напрямую к его собственной пер-
соне. Но его персона была под защитой дипломатического иммунитета, а обязанности посла
принуждали его вести игру до конца. Тем более после странных зашифрованных инструкций,
которые недавно прислали в посольство Ваттье и коронер Стефан Скеллен, имперский агент
по специальным поручениям.

– Поскольку преемник министра иностранных дел еще не назначен, – продолжал Дийкс-
тра, – на меня возложена малоприятная обязанность проинформировать вас, ваше превосхо-
дительство, что вы признаны в королевстве Реданском персоной нон грата.

Посол поклонился.
– Весьма сожалею, – сказал он, – что чреватые взаимным отзывом послов последствия

вызваны проблемами, непосредственно не затрагивающими ни королевства Реданского, ни
империи Нильфгаарда. Империя не предпринимала никаких враждебных Редании шагов.
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– Если, конечно, не считать блокады устья Яруги и Островов Скеллиге для наших кораб-
лей и товаров. А также вооружения и поддержки банд скоя’таэлей.

– Это, ваше превосходительство, злостные инсинуации.
– А концентрация имперских сил в Вердэне и Цинтре? А рейды вооруженных банд на

Содден и Бругге? Содден и Бругге – темерские протектораты, а мы, ваше превосходительство, в
союзе с Темерией, так что нападение на Темерию – это нападение на нас. Остаются также про-
блемы, касающиеся непосредственно Редании: мятеж на острове Танедд и бандитское поку-
шение на короля Визимира. И роль, которую империя сыграла в этих событиях.

– Quod attinet2 инцидента на Танедде, – развел руками посол, – я не уполномочен выска-
зывать свое мнение. Его императорскому величеству Эмгыру вар Эмрейсу чужды закулис-
ные игры и сведение личных счетов между вашими чародеями. Я весьма сожалею о том, что
наши протесты относительно вашей пропаганды, всячески пытающейся навязать обществен-
ному мнению иной взгляд на вещи, дают исчезающе малый эффект. Пропаганды, распростра-
няемой, позволю себе заметить, не без поддержки властей королевства Реданского.

– Ваши протесты поражают и безмерно удивляют меня, – улыбнулся Дийкстра. – Кстати,
император отнюдь не скрывает, что при его дворе находится цинтрийская герцогиня, похи-
щенная именно на Танедде.

– Цирилла, королева Цинтры, – с нажимом поправил Шилярд Фиц-Эстерлен, – была не
похищена, но искала в империи убежища. Здесь нет ничего общего с инцидентом на Танедде.

– Серьезно?
– Инцидент на Танедде, – продолжал с каменной физиономией посол, – вызвал неудо-

вольствие императора. А коварное покушение какого-то сумасшедшего на жизнь короля Визи-
мира – его искреннее возмущение. Еще большее возмущение и отвращение вызывает рас-
пространяемая в обществе мерзкая сплетня о якобы скрывающихся в империи истинных
подстрекателях названных преступлений.

–  Изоляция истинных подстрекателей,  – медленно проговорил Дийкстра,  – положит
конец сплетням. Будем надеяться. А их изоляция и восстановление справедливости – вопрос
времени.

–  Justitia fundamentum regnorum,  – серьезно согласился Шилярд Фиц-Эстерлен.  – А
crimen horribilis non potest non esse punibile3. Ручаюсь, что его императорское величество также
желает, чтобы стало так.

– Император в силах выполнить это желание, – как бы нехотя проговорил Дийкстра, скре-
щивая руки на груди. – Одна из вдохновительниц заговора, Энид ан Глеанна, до недавнего
времени – чародейка, известная под именем Францеска Финдабаир, с императорского благо-
словения разыгрывает из себя королеву марионеточного государства эльфов в Доль Блатанна.

– Его императорское величество, – холодно поклонился посол, – не может вмешиваться
в дела Доль Блатанна, независимого государства, признанного всеми сопредельными.

– Но не Реданией. Для Редании Доль Блатанна – по-прежнему часть королевства Аэдирн.
Хотя совместно с эльфами и Каэдвеном вы растащили Аэдирн по кускам, хоть от Лирии не
осталось lapis super lapidem4, вы слишком поспешно вымарали эти королевства с карты мира.
Слишком быстро и поспешно, ваше превосходительство. Однако сейчас не время и не место
дискутировать на сей счет. Пусть себе Францеска Финдабаир пока что правит, истина и спра-
ведливость восторжествуют. А как с другими бунтовщиками и организаторами покушения на
короля Визимира? Что с Вильгефорцем из Роггевеена, что с Йеннифэр из Венгерберга? Есть
основания полагать, что после провала путча они сбежали в Нильфгаард.

2 Что касается (лат.). – Здесь и далее примеч. пер.
3 Правосудие – основа государства… А ужасные преступления не должны оставаться безнаказанными (лат.).
4 Камня на камне (лат.).
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– Уверяю вас, – поднял голову посол, – это не так. И если б такое случилось, ручаюсь,
кара их не минует.

– Они виновны не перед вами, следовательно, не вам их карать. Искренность желания
осуществить возмездие, являющееся, как ни говорите, fundamentum regnorum5, император
Эмгыр докажет, выдав нам преступников.

– Нельзя отказать в справедливости вашему требованию, – признал Шилярд Фиц-Эстер-
лен, изобразив на лице смущенную улыбку. – Однако этих персон нет в империи, это primo6.
Secundo7, если б они даже туда попали, то существует impediment8. Экстрадицию совершают
по приговору суда, в данном случае вынесенному имперским Советом. Надеюсь, вы, ваше пре-
восходительство, не станете возражать, что разрыв Реданией дипломатических отношений –
акт недружелюбный, и трудно рассчитывать на то, что Совет выскажется в пользу экстради-
ции персон, ищущих убежища, если таковой экстрадиции домогается недружественное госу-
дарство. Это был бы случай беспрецедентный. Разве что…

– Что?
– Разве что создать такой прецедент?
– Не понимаю.
– Если б королевство Реданское согласилось выдать императору его подданного, аресто-

ванного у вас обыкновенного бандита, император и его Совет имели бы основания ответить
взаимностью на такой жест доброй воли.

Дийкстра долго молчал, казалось, он дремлет или размышляет.
– О ком идет речь?
– Имя преступника… – Посол прикинулся, будто пытается вспомнить, потом открыл

сафьяновую папочку с документами. – Простите, memoria fragilis est9… Ага, вот. Некий Кагыр
Маур Дыффин аэп Кеаллах. За ним числятся немалые преступления. Он разыскивается за
убийство, дезертирство, raptus puellae10, изнасилование, воровство и подделку документов.
Скрываясь от гнева императора, он сбежал за границу.

– В Реданию? Далекий же он выбрал путь.
– Ваше превосходительство, – слегка улыбнулся Шилярд Фиц-Эстерлен, – вы, насколько

мне известно, не ограничиваете своих интересов только лишь Реданией. Мы ничуть не сомне-
ваемся, что, если б преступник был схвачен в одном из союзных Редании королевств, вы, ваше
превосходительство, знали б об этом из донесений своих многочисленных знакомых.

– Как, говорите, зовут преступника-то?
– Кагыр Маур Дыффин аэп Кеаллах.
Дийкстра долго молчал, притворяясь, будто копается в памяти, наконец сказал:
– Нет, знаете ли, никого с подобным именем не арестовывали.
– Серьезно?
– Моя memoria в таких вопросах fragilis не бывает. Сожалею, ваше превосходительство.
– Взаимно, – холодно ответил Шилярд Фиц-Эстерлен. – Особенно сожалею, поскольку

взаимная экстрадиция преступников при таких условиях представлялась бы осуществимой.
Не смею дольше задерживать ваше внимание. Желаю здоровья и успехов.

– Взаимно. Прощайте, ваше превосходительство.
Посол вышел, проделав несколько весьма сложных церемониальных поклонов.

5 Основой государства (лат.).
6 Первое (лат.).
7 Второе (лат.).
8 Препятствие (лат.).
9 Память подводит (лат.).
10 Похищение девочек (лат.).
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– Поцелуй меня в sempiternum meam, хитрец, – проворчал Дийкстра, скрещивая руки
на груди. – Ори! Вылезай!

Красный от долго сдерживаемого кашля секретарь вышел из-за портьеры.
– Филиппа все еще торчит в Монтекальво?
– Да, кхе-кхе. И с нею госпожи Ло-Антиль, Меригольд и Мец.
– Через день-два может начаться война, через минуту вспыхнет граница на Яруге, а эти

бабы заперлись в какой-то зачуханной развалюхе. Бери перо, пиши. «Возлюбленная Филь…»
А, холера!

– Я написал: «Дорогая Филиппа».
– Прекрасно. Пиши дальше. «Возможно, тебе будет интересно узнать, что чудака в шлеме

с перьями, который скрылся с Танедда столь же таинственно, сколь и появился, зовут Кагыр
Маур Дыффин, он сын сенешаля Кеаллаха. Этого странного типа ищем не только мы, но, как
выяснилось, и служба Ваттье де Ридо, и люди того курвина сына…»

– Госпожа Филиппа, кхе-кхе, не любит таких выражений. Я написал «канальи».
– Пусть будет каналья… «этой канальи Стефана Скеллена. Ты знаешь не хуже меня, доро-

гая Филь, что разведслужбы империи активно разыскивают только тех агентов и эмиссаров,
которые вызвали особое недовольство Эмгыра. Тех, которые, вместо того чтобы выполнить
приказ или сгинуть, предали и приказа не выполнили. Поэтому проблема выглядит достаточно
странно, как-никак мы были уверены, что приказы, данные Кагыру, касались поимки княжны
Цириллы и доставки ее в Нильфгаард». С новой строки. «Странные, но обоснованные подо-
зрения, возникшие у меня в связи с этим делом, а также довольно удивительные, но не лишен-
ные смысла теории, которые у меня есть, я хотел бы обсудить с тобой один на один.

С выражением глубокого уважения et cetera, et cetera11…»
 

* * *
 

Мильва поехала на юг, прямо, не сворачивая, сначала по берегу Ленточки, через Выжиги,
потом, переправившись через реку, по подмокшим ярам, покрытым мягчайшим ярко-зеленым
ковром кукушкина льна. Она исходила из того, что ведьмак, не зная местности так хорошо,
как она, не станет рисковать и не переправится на берег, занятый людьми. Срезав огромный,
выпучившийся в сторону Брокилона изгиб реки, она вполне могла бы нагнать его в районе
порогов Кеанн Трайс. Двигаясь быстро и не останавливаясь, могла даже перегнать.

Зяблики не ошибались, когда звенели. Небо на юге явно хмурилось. Воздух стал плотным
и тяжелым, комары и мошкара сделались чертовски нахальными и настойчивыми.

Когда она спустилась в пойму, заросшую еще увешанным зелеными орехами орешником
и голой чернявой крушиной, почувствовала: она здесь не одна. Не услышала. Почувствовала.
Знала – это эльфы.

Придержала коня, чтобы укрывшиеся в чаще лучники могли как следует ее рассмотреть.
Затаила дыхание. В надежде, что терпения у них хватит.

Над перекинутым через спину коня козлом бренчала муха.
Шелест. Тихий свист. Она просвистела в ответ. Скоя’таэли словно духи выглянули из

зарослей, а Мильва только теперь вздохнула свободно. Она их знала. Они были из команды
Коиннеаха Де Рео.

– Hael, – сказала она, слезая с коня. – Que’ss va?
– Ne’ss, – сухо ответил эльф, имени которого она не помнила. – Caemm.
Неподалеку на поляне расположились остальные. Их было не меньше тридцати, больше,

чем во всей команде Коиннеаха. Мильва удивилась. Последнее время отряды «белок» скорее

11 И т. д., и т. д. (лат.).
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таяли, нежели росли. Встречавшиеся теперь команды были кучками истекающих кровью, взбу-
дораженных, едва державшихся в седлах и на ногах голодранцев. Эта команда была другой.

– Cead, Coinneach, – поздоровалась она с приближающимся командиром.
– Ceadmil, sor’ca.
Sor’ca. Сестренка. Так ее называли те, с которыми она была в дружбе, когда хотели выра-

зить ей уважение и симпатию. Хотя они, как ни говори, были на много-много зим старше нее.
Сначала она была для эльфов просто Dh’oine, человеком. Позже, когда она уже регулярно им
помогала, стали называть ее Aen Woedbeanna, «Девушка из леса». Еще позже, узнав лучше,
стали на манер дриад именовать Мильвой, Коршуном. Ее настоящее имя, которое она выда-
вала только самым близким, отвечая взаимностью на подобные жесты с их стороны, эльфам не
нравилось, они выговаривали его как «Mear’ya» со слабой гримасой, словно оно ассоциирова-
лось в их языке с чем-то неприятным. И сразу переходили на «sor’ca».

– Куда направляетесь? – Мильва взглянула внимательнее, но по-прежнему не видела ни
раненых, ни больных. – На Восьмую Версту? В Брокилон?

– Нет.
Слишком хорошо зная эльфов, она воздержалась от дальнейших расспросов. Ей доста-

точно было нескольких взглядов на неподвижные, застывшие лица, на преувеличенное, демон-
стративное спокойствие, с каким они приводили в порядок экипировку и оружие. Достаточно
было внимательно заглянуть в глубокие, бездонные глаза, чтобы понять: они шли в бой.

Небо на юге темнело, затягивалось туманами.
– А ты куда направляешься, sor’ca? – спросил Коиннеах, потом быстро кинул взгляд на

перевешенного через спину коня козла и слабо улыбнулся.
– На юг, – холодно сказала она, давая понять, что он ошибается. – К Дришоту.
Эльф перестал улыбаться.
– По человечьему берегу?
–  По крайней мере до Кеанн Трайса,  – пожала она плечами.  – У порогов наверняка

перейду на брокилонскую сторону, потому что…
Она обернулась, услышав храп коней. Новые скоя’таэли присоединились к команде, и без

того уже необычно многочисленной. Новых Мильва знала еще лучше.
– Чиаран! – тихо вскрикнула она, не скрывая изумления. – Торувьель! Вы что тут дела-

ете? Едва успела вывести вас в Брокилон, а вы снова…
– Ess’creasa, sor’ca, – серьезно сказал Чиаран аэп Деарб. Повязка, наложенная ему на

голову, пропиталась кровью.
– Так надо, – повторила вслед за ним Торувьель, осторожно, чтобы не повредить висящей

на перевязи руки, слезая с коня. – Пришли сообщения. Мы не можем сидеть в Брокилоне,
когда на счету каждый лук.

– Если б я знала, – надула губы Мильва, – не стала б трудиться ради вас. Не подставляла
бы шею на переправе.

– Известия поступили только вчера ночью, – тихо пояснила Торувьель. – Мы не могли…
Мы не можем в такой момент оставить наших братьев по оружию. Не можем, пойми это.

Небо темнело все больше. На этот раз Мильва явно услышала далекий гром.
– Не езди на юг, sor’ca, – сказал Коиннеах Де Рео. – Идет буря.
– Что мне буря… – Она осеклась, внимательно глянула на него. – Ха! Так вот какие вести

до вас дошли? Нильфгаардцы, да? Переправляются через Яругу в Соддене? Бьют на Бругге?
Вот почему вы двинулись?

Он не ответил.
– Как в Доль Ангре, – заглянула она ему в темные глаза. – Снова нильфгаардский импе-

ратор использует вас, чтобы вы огнем и мечом творили замешательство на тылах людей. А
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потом император с королями мир заключит, а вас выгонят взашей. Сами же и сгорите в огне,
который распалите.

– Огонь очищает. И закаляет. Сквозь него надо пройти. Aenyell’hael, all’ea, sor’ca? По-
вашему «крещение огнем».

– Мне мильше другой огонь. – Мильва толкнула козла и сбросила его на землю, под ноги
эльфам. – Такой, что под котлом потрескивает. Берите, чтобы в походе с голоду не ослабнуть.
Мне он уже ни к чему.

– Не поедешь на юг?
– Поеду.
«Поеду, – подумала она, – поеду быстро. Надо предупредить дурного ведьмака, упредить,

в какую заварушку он прет. Надо его повернуть обратно».
– Не езди, sor’ca.
– Отстань, Коиннеах.
– С юга идет буря, – повторил эльф. – Идет страшная буря. И большой огонь. Схоронись

в Брокилоне, сестренка, не езди на юг. Ты сделала для нас очень много, больше уже сделать не
сможешь. И не должна… Мы – должны. Ess’tedd, esse creasa. Нам пора. Прощай.

Воздух был тяжелый и плотный.
 

* * *
 

Телепроекционное заклинание было очень сложным, произносить его надо было сов-
местно, соединив руки и мысли. И даже тогда усилие оказалось чертовски большим. Да и рас-
стояние было немалое. Стиснутые веки Филиппы Эйльхарт дрожали, Трисс Меригольд тяжело
дышала, на высоком лбу Кейры Мец выступила испарина. Только на лице Маргариты Ло-
Антиль не заметно было утомления.

В скупо освещенной комнате вдруг сделалось очень светло, темные панели стен покрыла
мозаика розблесков. Над круглым столом повис горящий молочным светом шар. Филиппа
Эйльхарт докончила заклинание, и шар опустился напротив, на один из двенадцати стоящих
вокруг стола стульев. Внутри шара возникла туманная фигура. Изображение дрожало, проек-
ция была не очень стабильной. Но быстро становилась все четче.

– Дьявольщина, – буркнула Кейра, вытирая лоб. – Что они там, в Нильфгаарде, не знают
ни гламарии, ни украшающих чар?

– Скорее всего нет, – ответила Трисс уголком губ. – О моде, пожалуй, тоже никогда не
слышали.

– И ни о чем вроде макияжа, – тихо сказала Филиппа. – А теперь ша, девушки. И не
глазейте на нее. Надо стабилизировать проекцию и поприветствовать нашу гостью. Поддержи
меня, Рита.

Маргарита Ло-Антиль повторила формулу заклинания и жест Филиппы. Изображение
несколько раз дрогнуло, утратило туманную шаткость, контуры и цвета обострились. Теперь
чародейки могли получше рассмотреть фигуру, разместившуюся по противоположную сто-
рону стола. Трисс закусила губу и многозначительно подмигнула Кейре.

У женщины в проекции было белое лицо с нездоровой кожей, неопределенные, невы-
разительные глаза, тонкие губы и слегка кривоватый нос. На голове – странная конусовид-
ная, немного помятая шляпа. Из-под мягких полей ниспадали темные, казавшиеся не очень
чистыми волосы. Впечатление непривлекательности и неряшливости усиливалось черной, сво-
бодной и бесформенной одеждой с потрепавшейся серебряной вышивкой на плече. Рисунок
изображал полумесяц, окруженный звездами, и был единственным украшением нильфгаард-
ской чародейки.
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Филиппа Эйльхарт встала, стараясь не слишком демонстрировать бижутерию, кружева
и декольте.

– Почтенная госпожа Ассирэ, – проговорила она. – Приветствуем тебя в Монтекальво.
Чрезвычайно рады, что ты согласилась принять наше приглашение.

– Обыкновенное любопытство, – неожиданно приятным и мелодичным голосом ответила
чародейка из Нильфгаарда, автоматически поправляя шляпу. Рука у нее была худая, покрытая
желтыми пятнами, ногти обломанные и неровные, явно обгрызенные. – Обыкновенное любо-
пытство, – повторила она, – последствия которого могут, кстати, быть для меня трагическими.
Я хотела бы услышать объяснения.

– Незамедлительно приступаю, – кивнула Филиппа, подав знак остальным чародейкам. –
Однако вначале позволь вызвать проекции других участников собрания и представить всех
друг другу. Прошу немного терпения.

Чародейки вновь соединили руки. Воздух в комнате зазвенел натянутой струной, из-под
кессонного потолка на стол опять опустился светящийся туман, заполняя помещение мерцаю-
щими тенями. Над тремя из незанятых стульев выросли пульсирующие светом сферы, внутри
сфер замаячили очертания фигур. Первой возникла Сабрина Глевиссиг в бирюзовом, вызыва-
юще декольтированном платье с огромным ажурным стоячим воротником, создающим изуми-
тельное обрамление для фантазийно уложенных и забранных в бриллиантовую диадему волос.
Рядом с ней проявилась из млечного тумана проекция Шеалы де Танкарвилль в черном, обши-
том жемчугом бархате и боа из черно-бурой лисы на шее. Магичка из Нильфгаарда нервно
облизнула тонкие губы. «Подожди Францеску, – подумала Трисс. – Увидишь Францеску, чер-
ная крыска, так глаза у тебя на лоб полезут».

Францеска Финдабаир не подвела. Ни роскошным платьем цвета бычьей крови, ни гор-
дой прической, ни рубиновым колье, ни глазами серны, подчеркнутыми ярким эльфьим маки-
яжем.

– Приветствую всех дам, – сказала Филиппа, – в замке Монтекальво, куда я позволила
себе пригласить вас для обсуждения неких проблем весьма серьезного свойства. Я искренне
сожалею, что встречаемся мы в виде телепроекций. Однако встретиться непосредственно пока
что не позволяют ни время, ни разделяющие нас пространства, ни ситуация, в которой мы
все оказались. Я – Филиппа Эйльхарт, владелица этого замка. В качестве инициатора собра-
ния и хозяйки позволю себе представить всех. Справа от меня сидит Маргарита Ло-Антиль,
ректор академии в Аретузе. Слева от меня – Трисс Меригольд и Кейра Мец из Каррераса.
Дальше – Сабрина Глевиссиг из Ард Каррайга, Шеала де Танкарвилль, прибывшая из Крейдена
в Ковире, Францеска Финдабаир, известная также как Энид ан Глеанна, теперешняя власти-
тельница Долины Цветов, Доль Блатанна. И наконец, Ассирэ вар Анагыд из Виковаро в Нильф-
гаардской империи. А теперь…

– А теперь я попрощаюсь! – рявкнула Сабрина Глевиссиг, указывая унизанной перстнями
рукой на Францеску. – Ты слишком далеко зашла, Филиппа! Я не намерена сидеть за одним
столом с этой чертовой эльфкой, даже в виде иллюзии! Кровь на стенах и паркетах Гарштанга
еще не успела засохнуть! А кровь эту пролила она. Она и Вильгефорц!

– Попрошу соблюдать приличия. – Филиппа обеими руками оперлась о край стола. – И
спокойствие. Выслушайте то, что я имею сказать. Ни о чем больше я не прошу. Когда закончу,
каждая из вас решит, остаться или уйти. Проекция – добровольная, ее можно прервать в любой
момент. Единственное, о чем я прошу тех, кто решит уйти, это соблюсти нашу встречу в тайне.

– Я знала! – Сабрина пошевелилась так резко, что на мгновение выпала из проекции. –
Тайная встреча! Тайные договоры! Короче говоря, заговор! И, думаю, ясно, против кого. Ты
что, смеешься над нами, Филиппа? Требуешь удержать все в тайне от наших королей, от коллег,
которых не сочла нужным пригласить. А там вон сидит Энид Финдабаир, по милости Эмгыра
вар Эмрейса распоряжающаяся в Доль Блатанна, владычица эльфов, которых активно и воору-
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женно поддерживает Нильфгаард. С каких это пор чародеи из Нильфгаарда перестали слепо
слушаться своих владык и рабски подчиняться императорской власти? О каких секретах мы
тут говорим? Если она здесь, то с согласия и ведома Эмгыра! По его приказу. В качестве его
глаз и ушей!

– Я возражаю, – спокойно сказала Ассирэ вар Анагыд. – Никто не знает, что я участ-
вую во встрече. Меня просили соблюсти тайну, я ее соблюла и блюсти буду. Также и в своих
личных интересах. Ибо если это станет известно, мне не сносить головы, поскольку на этом
зиждется низкопоклонство чародеев в Империи. У них на выбор либо низкопоклонство, рабо-
лепие, угодничество, либо эшафот. Я пошла на риск. Я возражаю против того, что якобы при-
была сюда в качестве шпиона. Доказать это я могу лишь одним: собственной смертью. Доста-
точно нарушить тайну, о которой просит госпожа Эйльхарт. Достаточно, чтобы весть о нашей
встрече вышла за пределы этих стен, и я распрощаюсь с жизнью.

– Для меня разглашение тайны тоже могло бы иметь малоприятные последствия, – оча-
ровательно улыбнулась Францеска. – У тебя отличная возможность отыграться, Сабрина.

– Я расплачусь другим способом, эльфка. – Черные глаза Сабрины грозно вспыхнули. –
Если секрет выйдет на явь, то не по моей вине либо неосторожности. Ни в коем случае не по
моей!

– Ты на что-то намекаешь?
– Конечно, – вклинилась Филиппа Эйльхарт. – Конечно, Сабрина намекает. Она тонко

напоминает дамам о моем сотрудничестве с Сигизмундом Дийкстрой. Словно сама не связана
с разведкой короля Хенсельта!

– Есть разница, – буркнула Сабрина. – Я не была три года любовницей Хенсельта! А тем
более его разведки!

– Достаточно! Замолкни!
– Поддерживаю, – неожиданно громко сказала Шеала де Танкарвилль. – Заткнись, Саб-

рина. Довольно болтать о Танедде, шпионских и внесупружеских аферах. Я прибыла не для
того, чтобы участвовать в склоках или выслушивать взаимные упреки и замечания. Меня также
не привлекает роль арбитра, и если меня пригласили ради этого, то заявляю, что это ход впу-
стую. Я, по правде говоря, подозреваю, что участвую в сборище напрасно, что теряю время,
которое с трудом урвала от своей исследовательской работы. Однако воздержусь от прежде-
временных предположений. Предлагаю наконец дать высказаться Филиппе Эйльхарт. Надо в
конце концов узнать цели и причины нашего сборища. Роли, в которых нам предстоит высту-
пать. Тогда мы без лишних эмоций решим, продолжать ли спектакль или опустить занавес.
Тайна, о которой нас попросили, разумеется, обязывает нас всех. Что же касается последствий
для тех, кто тайну не сохранит, то я, Шеала де Танкарвилль, займусь этим лично.

Ни одна из чародеек не пошевелилась и не произнесла ни слова. Трисс ни на миг не усо-
мнилась в серьезности предупреждения Шеалы. Отшельница из Ковира не привыкла бросать
слова на ветер.

–  Говори, Филиппа, а многоуважаемое собрание прошу соблюдать тишину, пока
Филиппа не даст знать, что закончила.

Филиппа Эйльхарт встала, шурша платьем.
– Уважаемые сестры, – сказала она. – Ситуация серьезна. Магия в опасности. Трагиче-

ские события на Танедде, к которым я мысленно возвращаюсь с сожалением и нежеланием,
доказали, что результаты сотен лет бесконфликтного сотрудничества мгновенно рассыпаются
в прах, стоит заговорить личным интересам и чрезмерным, неуемным амбициям. Теперь мы
имеем разброд, несогласие, взаимную вражду и недоверие. Происходящее начинает ускользать
из-под контроля. Чтобы контроль восстановить, не допустить стихии возобладать, необходимо
взять в крепкие руки правила этого терзаемого штормами корабля. Я, госпожа Ло-Антиль,
госпожа Меригольд и госпожа Мец уже обсудили проблему и достигли согласия. Восстановить
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уничтоженные на Танедде Капитул и Совет недостаточно. Да, впрочем, их и не из кого вос-
станавливать, к тому же нет гарантий, что в них с самого начала не угнездится болезнь, кото-
рая уничтожила предыдущие. Необходима совершенно иная, секретная организация, которая
будет служить исключительно делу магии. Которая совершит все возможное, чтобы не допу-
стить катаклизма. Ибо погибнет магия – погибнет этот мир. Так же, как много веков назад мир
прежний, лишившись магии и несомого ею прогресса, погрузился в хаос и мрак, захлебнулся
в крови и варварстве. Всех присутствующих здесь дам мы приглашаем примкнуть к нашей
инициативе, принять активное участие в работах предлагаемого тайного сообщества. Мы поз-
волили себе пригласить вас, чтобы услышать ваше мнение по этому вопросу. Я кончила.

– Благодарим, – кивнула Шеала де Танкарвилль. – Если позволите, я продолжу. Мой
первый вопрос, дорогая Филиппа, таков: почему я? Зачем сюда позвали меня? Я неоднократно
отказывалась от выдвижения моей кандидатуры в Капитул, я отказалась от кресла в Совете.
Во-первых, меня поглощает моя работа. Во-вторых, я считала и считаю, что в Ковире, Повиссе
и Хенгфорсе есть другие, более достойные этой чести. Я спрашиваю, почему сюда пригласили
меня, а не Кардуина? Не Истредда из Аэдд Гинваэля, Тугдуаля или Зангениса?

– Потому что они – мужчины, – ответила Филиппа. – Организация же, которую я имею
в виду, должна состоять исключительно из женщин. Госпожа Ассирэ?

– Я снимаю свой вопрос, – улыбнулась нильфгаардская чародейка. – Он совпадал с вопро-
сом госпожи де Танкарвилль. Ответ меня удовлетворяет.

– Попахивает бабским шовинизмом, – язвительно бросила Сабрина Глевиссиг. – Особ-
ливо в твоих устах, Филиппа, после того, как ты изменила свою… ориентацию. Я ничего не
имею против мужчин. Больше того, я обожаю мужчин и жизни без них себе не представляю.
Но… После недолгого обдумывания… В принципе это разумная концепция. Мужчины пси-
хически нестабильны, слишком поддаются эмоциям, на них нельзя положиться в критический
момент.

– Это верно, – спокойно согласилась Маргарита Ло-Антиль. – Я постоянно сравниваю
результаты адепток из Аретузы с достижениями мальчиков из школы в Бан Арде, и сравнение
неизменно склоняется в пользу девочек. Магия – это терпение, тонкость, интеллект, рассуди-
тельность, выдержка, а также покорное, но спокойное приятие поражений и неудач. Мужчин
губит амбиция. Они всегда хотят чего-то такого, о чем прекрасно знают, что это невозможно
и недостижимо. А возможного и достижимого не замечают.

– Достаточно, достаточно, достаточно! – воскликнула Шеала, не скрывая усмешки. – Нет
ничего более опасного, нежели научно обоснованный шовинизм, стыдись, Рита. Однако же…
Да, я тоже считаю правильным предложенную однополую структуру этого… конвента или, если
угодно, ложи. Как нам сказали, речь идет о будущем магии, а магия – дело слишком серьезное,
чтобы ее судьбу доверить мужчинам.

– Если позволите, – мелодично проговорила Францеска Финдабаир, – я хотела бы нена-
долго прервать дискуссию о вполне естественном и несомненном доминировании нашего пола,
а сосредоточиться на вопросах, касающихся предложенной инициативы, цель которой по-
прежнему мне не до конца ясна. Выбранный же момент не случаен и вызывает ассоциации.
Идет война. Нильфгаард разгромил и припер северные королевства к стенке. Так не скрыва-
ется ли под общими словами, которые я здесь слышала, понятное желание обратить ситуацию?
Разгромить и прижать к стенке Нильфгаард? А потом взяться за наглых эльфов? Если да, доро-
гая Филиппа, то мы не найдем общего языка.

– Это что, та причина, ради которой меня сюда пригласили? – спросила Ассирэ вар Ана-
гыд. – Я особого внимания политике не уделяю, но знаю, что императорская армия одерживает
в войне победы над вашими войсками. Кроме госпожи Францески и госпожи Танкарвилль,
подданной нейтрального королевства, все остальные дамы представляют враждебные Нильф-
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гаардской империи государства. Как мне следует понимать слова о солидарности магичек? Как
призыв к измене? Сожалею, но в этой роли я себя не вижу.

Закончив, Ассирэ наклонилась, словно тронула что-то, не уместившееся в проекции.
Трисс показалось, что она слышит мурлыканье.

– Да с ней еще и кот, – шепнула Кейра Мец. – Ручаюсь, черный…
– Тише, – прошипела Филиппа. – Дорогая Францеска, уважаемая Ассирэ. Наша иници-

атива должна быть абсолютно аполитичной, это наше основное положение. Руководствоваться
мы будем не интересами рас, королевств, королей и императоров, а благом магии и ее будущим.

– Руководствуясь благом магии, – Сабрина Глевиссиг насмешливо ухмыльнулась, – мы,
я думаю, не должны забывать о благосостоянии магичек? А ведь нам известно, как относятся
к чародеям в Нильфгаарде. Мы тут себе будем спокойно болтать, а когда Нильфгаард победит
и мы попадем под власть императора, то все мы будем выглядеть так же, как…

Трисс беспокойно пошевелилась. Филиппа еле слышно вздохнула. Кейра опустила глаза.
Шеала сделала вид, будто поправляет боа. Францеска закусила губу. Лицо Ассирэ вар Анагыд
не дрогнуло, но покрылось легким румянцем.

– Всех нас будет ждать малоприятная судьба, хотела я сказать, – быстро докончила Саб-
рина. – Филиппа, Трисс и я, все мы были на Содденском Холме. Эмгыр рассчитается с нами за
то поражение, за Танедд, за всю нашу деятельность. Но это только одно из сомнений, которые
вызывает у меня декларируемая аполитичность предполагаемого конвента. Означает ли уча-
стие в нем незамедлительное отречение от действительной и, как ни говори, политизирован-
ной службы, которую мы сейчас несем при наших королях? Или же мы должны будем остаться
на своих местах и служить двум господам: магии и власти?

– Когда кто-то уверяет меня, что он не интересуется политикой, – усмехнулась Фран-
цеска, – я всегда спрашиваю: которая из политик имеется в виду? Конкретно.

– А я знаю, что наверняка не та, которую ведет вопрошающий, – сказала Ассирэ вар
Анагыд, глядя на Филиппу.

– Я вне политики, – подняла голову Маргарита Ло-Антиль. – И моя школа тоже. Я имею
в виду все существующие типы, роды и разновидности политики.

– Милые дамы, – заговорила долго молчавшая Шеала. – Помните, что вы пол доминиру-
ющий. Так что не ведите себя как девчонки, которые через весь стол тянут к себе блюдо со
сладостями. Предложенные Филиппой принципы абсолютно понятны. По крайней мере мне, а
у меня не так уж много оснований считать вас менее сообразительными. За стенами этой залы
можете быть кем угодно, служить кому и чему желаете столь верно, сколь хотите. Но когда
конвент соберется, мы должны будем заниматься исключительно магией и ее будущим.

– Именно так я себе все и представляю, – подтвердила Филиппа Эйльхарт. – Знаю, что
проблем множество, что есть сомнения и неясности. Обсудим их при следующей встрече, в
которой все мы примем участие уже не как проекции или иллюзии, а, так сказать, во плоти.
Присутствие будет считаться не формальным актом присоединения к конвенту, а жестом доб-
рой воли. Возникнет ли вообще такой конвент, мы примем решение сообща. Мы все. На рав-
ных правах.

– Мы все? – повторила Шеала. – Я вижу здесь пустые стулья, полагаю, их поставили не
случайно.

– Конвент должен состоять из двенадцати чародеек. Я хотела бы, чтобы кандидатку на
одно из пустующих пока стульев предложила нам и представила на следующем сборе госпожа
Ассирэ. В Нильфгаардской империи наверняка сыщется еще хотя бы одна достойная чаро-
дейка. Другое место я оставила для тебя, Францеска. Чтобы ты как единственная чистокровная
эльфка не чувствовала себя одинокой. Третье…

Энид ан Глеанна подняла голову.
– Прошу выделить два места. У меня две кандидатуры.
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– Кто-нибудь из дам возражает? Если нет, я тоже не против. Сегодня у нас пятое августа,
пятый день после новолуния. Встретимся снова на второй день после полнолуния, дорогие
единомышленницы. Через четырнадцать дней.

– Минутку, – прервала Шеала де Танкарвилль. – Одно место все же остается пустым. Кто
будет двенадцатой чародейкой?

– Это как раз и станет первой задачей, которой займется ложа, – таинственно улыбнулась
Филиппа. – Через две недели я вам скажу, кто должен сесть на двенадцатый стул. А потом мы
совместно подумаем, как это осуществить. Вас удивит моя кандидатура и эта особа. Потому
что это не обычная особа, уважаемые коллеги. Это Смерть или Жизнь. Разрушение или Воз-
рождение. Порядок или Хаос. Все зависит от точки зрения.

 
* * *

 
Вся деревня высыпала на улицу, чтобы поглазеть на проезжающую банду. Тузек вышел

вместе со всеми. У него была масса работы, но удержаться он не мог. Последнее время много
чего говорили о Крысах. Прошел даже слух, будто всех их схватили и вздернули. Однако слух
оказался ложным, доказательство чему демонстративно и не спеша как раз двигалось через
всю деревню.

– До чего ж наглые, – изумленно шептал кто-то за спиной у Тузека. – Надо ж, посередь
деревни прут…

– Вырядились-то будто б на свадьбу…
– А кони? Какие кони-то! И у нильфгаардцев таких не сыщешь!
– Э! Краденые. Крыси у всех конёв забирают. Коня-то теперича всюду продашь запросто.

А самых лучших себе оставляют…
– Тот, вона, впереду который, гляньте-ка, энто Гиселер… Атаман ихний.
– А подле него, на каштанке, эльфка. Искра, стало быть.
Из-за забора выскочила дворняга, зашлась лаем, увиваясь подле передних ног Искриной

кобылы. Эльфка тряхнула буйной гривой темных волос, развернула коня, сильно наклонилась
и стеганула собаку нагайкой. Дворняга заскулила и, трижды перевернувшись в воздухе, шлеп-
нулась в пыль, а Искра плюнула на нее. Тузек с трудом сдержал проклятие.

Стоявший рядом кмет продолжал шептать, незаметно указывая на других Крыс, мед-
ленно едущих по деревне. Тузек и не хотел бы слышать, да приходилось. Не затыкать же уши.
Он знал сплетни и слухи не хуже других, без труда догадывался, что тот вон, со спутанными,
доходящими до плеч соломенными волосами, который грызет яблоко, это Кайлей, широкопле-
чий – Ассе, а тот, что в вышитом полукожушке, – Рееф.

Дефиладу замыкали две девушки, едущие бок о бок, держась за руки. Та, что повыше, на
гнедом коне, острижена словно после тифа, кафтанчик распахнут, кружевная блузка просве-
чивает идеальной белизной, колье, браслет и серьги брызжут слепящими искрами.

– А стриженая – энто Мистля… – услышал Тузек. – Обвесилась стекляшками, ровно
елка на Йуле…

– Говорят, прибила больше людей, чем вёсен считает…
– А другая? На пегой? Ну, та вон, с мечом на спине?
– Фалькой ее кличут. С того лета с Крысями ходит. Тоже, говорят, не золото…
«Не золото» было, по оценке Тузека, немногим старше его дочери Миленки. Пепельные

волосы молоденькой бандитки космами выбивались из-под бархатного берета, украшенного
надменно покачивающимся пучком фазаньих перьев. На шее у нее пылал шелковый платочек
цвета мака, завязанный фантазийным бантом.
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Среди выбежавших из домишек кметов неожиданно возникло движение, потому что
ехавший первым Гиселер вдруг придержал коня и ленивым движением кинул звонкий мешо-
чек к ногам опирающейся на клюку бабки Микитки.

– Дай тебе Бог счастья, сыночек милостивый, – взвыла бабка Микитка. – Чтоб ты здоро-
венький был, благодетель ты наш, чтоб ты…

Переливчатый смешок Искры заглушил Микиткино бормотание. Эльфка молодецки
перебросила правую ногу через луку, полезла в кошель и с размаху сыпанула в толпу горсть
монет. Рееф и Ассе последовали ее примеру, самый настоящий серебряный дождь обрушился
на песчанистую дорогу. Кайлей, хохоча, бросил в копошащихся над деньгами людей огрызок
яблока.

– Благодетели!
– Соколики вы наши!
– Да продлятся дни ваши!!!
Тузек не последовал за другими, не повалился на колени выгребать монеты из песка и

куриного помета. Он по-прежнему стоял у ограды, глядя на медленно проезжающих девушек.
Младшенькая, та, что с пепельными волосами, заметила его взгляд и выражение лица. Отпу-
стила руку стриженой, хлестнула лошадь, боком наехала на него, приперев к забору и чуть не
задев стременами. Он увидел ее зеленые глаза и задрожал. Столько в них было злобы и холод-
ной ненависти.

– Брось, Фалька! – крикнула стриженая.
Это было ни к чему. Зеленоглазая бандитка удовольствовалась тем, что приперла Тузека

к забору, и поехала за Крысами, даже не повернув головы.
– Благодетели!
– Соколики!
Под вечер в деревню влетели вызывающие ужас Черные конники из форта под Фэн

Аспрой. Звенели подковы, ржали кони, бряцало оружие. Солтыс и другие выпытываемые
кметы врали, будто нанятые, направляли погоню на ложный след. Тузека никто ни о чем не
спрашивал. И хорошо.

Вернувшись с пастбища и зайдя во двор, он услышал голоса. Распознал щебетание
двойняшек колесника Згарба, ломкие фальцеты соседских мальчишек. И голос Миленки.
«Играют», – подумал он, вышел из-под поленницы и остолбенел.

– Милена!
Миленка, его единственная выжившая дочка, его счастье, перевесила себе через плечо

палку на шнурке, изображающую меч. Волосы распустила, к шерстяной шапочке прицепила
петушиное перо, на шею намотала материнский платочек. С удивительным, фантазийным бан-
том.

Глаза у нее были зеленые.
Тузек никогда прежде не бил дочери, никогда не пускал в ход отцовский ремень.
Сегодня он сделал это впервые.

 
* * *

 
На горизонте сверкнуло. Порыв ветра бороной прошелся по поверхности Ленточки.

«Будет буря, – подумала Мильва, – а после бури наступит ненастье. Зяблики не ошибались».
Она пришпорила коня. Чтобы нагнать ведьмака до бури, надо поспешить.

 
* * *
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Глава вторая

 
Я был знаком в жизни со многими военными. Знавал маршалов,

генералов, воевод и гетманов, триумфаторов многочисленных кампаний
и битв. Слушал их рассказы и воспоминания. Видывал их склоненными
над картами, выписывающими на них разноцветные черточки и
стрелки, разрабатывающими планы, обдумывающими стратегию. В
этой бумажной войне все получалось прекрасно, все работало, все было
ясно и в идеальном порядке. Так должно быть, поясняли военные. Армия
– это прежде всего порядок и организованность. Армия не может
существовать без порядка и организованности.

Тем поразительнее, что реальная война – а несколько реальных
войн мне видеть довелось – с точки зрения порядка и организованности
удивительно походит на охваченный пожаром бордель.
Лютик
Полвека поэзии

Хрустально чистая вода Ленточки переливалась через грань порога мягкой гладкой
дугой, потом шумным и вспененным каскадом рушилась между черными, как оникс, камнями,
ломалась на них и исчезала в белой кипени, из которой разливалась в обширные плесы, такие
прозрачные, что виден был каждый камушек в разноцветной мозаике дна, каждая зеленая
косичка колеблющихся в потоке водорослей.

Оба берега покрывал ковер гореца, в котором извивались плющи, гордо выставляющие
на горлышках белые жабо. Кусты над горецами переливались зеленым, коричневым и охрой и
выглядели на фоне елей так, словно их посыпали серебряным порошком.

– Да, – вздохнул Лютик. – Это прекрасно.
Огромная темная форель попыталась прыгнуть через ступень водопада. Какое-то мгно-

вение она висела в воздухе, трепеща плавниками и метя хвостом, потом тяжело упала в пену
кипящей круговерти.

Темнеющее на юге небо перечеркнула разлапистая молния, эхо далекого грома прокати-
лось по стене леса. Гнедая кобыла ведьмака заплясала, мотнула головой, ощерилась, пытаясь
выплюнуть удила. Геральт сильно натянул поводья, кобыла, танцуя, попятилась, звеня подко-
вами по камням.

– Тпру! Тпррру! Видал, Лютик? Чертова балерина! Нет, при первой же оказии освобо-
жусь от этой скотины! Провалиться мне, обменяю хоть на осла!

– И как думаешь, скоро выпадет такой случай? – Поэт почесал горящую от комариных
укусов шею. – Правда, дикий ландшафт этой долины дает нам ни с чем не сравнимое эстети-
ческое наслаждение, но для разнообразия я охотно заглянул бы в какой-нибудь не столь эсте-
тичный трактир. Скоро неделя, как мы услаждаемся романтической природой, пейзажами и
далекими горизонтами. Что-то я затосковал по закрытым помещениям. Особенно таким, в
которых подают горячую пищу и холодное пиво.

– Придется потосковать еще некоторое время, – повернулся в седле ведьмак. – Возможно,
твои страдания смягчит сознание того, что я тоже малость тоскую по цивилизации. Ты же зна-
ешь, я торчал в Брокилоне ровно тридцать шесть дней. И ночей, во время которых романти-
чески услаждающая природа подмораживала мне зад, ползала по спине и оседала росой на
носу… Тпррру! Зараза! Ты перестанешь наконец прыгать, треклятая кобылятина?

– Слепни ее кусают. Эти гадины сделались злыми и кровожадными, как всегда перед
бурей. На юге громыхает и сверкает все чаще.
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– Я заметил. – Ведьмак взглянул на небо, сдерживая расплясавшуюся лошадь. – Да и
ветер изменился. Морем отдает. Смена погоды, не иначе. Ну, поехали. Подгони своего сонного
мерина.

– Моего жеребца зовут Пегас.
– Само собой! Знаешь что? Мою эльфью кобылу тоже надо бы как-то назвать. Хммм…
– Может, Плотвичка? – съехидничал трубадур.
– Плотва? – согласился ведьмак. – А что, звучит.
– Геральт?
– Слушаю.
– У тебя в жизни была хоть одна лошадина, которую не называли бы Плотва?
– Нет, – ответил ведьмак после недолгого раздумья. – Не было. Подгони своего кастри-

рованного жеребца, Лютик. Путь дальний.
– И верно, – буркнул поэт. – Нильфгаард… Как думаешь, сколько верст?
– Много.
– До зимы доберемся?
– Сначала до Вердэна. Там обсудим… некоторые проблемы.
– Какие? Думаешь отделаться от меня? Как бы не так! Я буду тебя сопровождать! Так

я решил.
– Посмотрим. Я же сказал, сначала надо добраться до Вердэна.
– А далеко еще? Ты эти места знаешь?
– Знаю. Мы у порогов Кеанн Трайса, перед нами место, которое называется Седьмая

Верста. А вон те горки за рекой – Совиные Холмы.
– А мы едем на юг, вниз по течению? Ленточка впадает в Яругу где-то в районе крепости

Бодрог…
– Мы поедем на юг, но по тому берегу. Ленточка сворачивает к западу, мы поедем лесами.

Я хочу добраться до места, которое называется Дришот, то есть Треугольник. Там сходятся
границы Вердэна, Бругге и Брокилона.

– А оттуда?
– К Яруге. И к устью. В Цинтру.
– А потом?
–  А потом видно будет. Если это вообще возможно, заставь своего Пегаса идти хоть

немного быстрее.
 

* * *
 

Ливень настиг их на переправе, на самой середине реки. Сначала поднялся сильный
ветер, прямо-таки ураганными порывами вороша волосы и плащи, сеча лица листьями и веточ-
ками, сорванными с прибрежных деревьев и кустов. Криками и ударами пяток они подгоняли
лошадей и, вспенивая воду, двигались к берегу. Когда ветер неожиданно утих, они увидели
движущуюся на них стену дождя. Поверхность Ленточки побелела и закипела, словно кто-то
с неба кидал в реку миллиарды свинцовых шариков.

Еще не добравшись до берега, они уже здорово вымокли. Быстро укрылись в лесу. Кроны
деревьев образовали над головами плотную зеленую крышу, но это была не та крыша, которая
могла бы укрыть от такого ливня. Дождь быстро иссек и наклонил листья, спустя минуту в лесу
лило ничуть не хуже, чем на открытом пространстве.

Они завернулись в плащи, подняли капюшоны. Меж деревьев воцарилась тьма, освеща-
емая только все более частыми сполохами молний. То и дело громыхало, протяжно и оглуши-
тельно. Плотва пугалась, фыркала и плясала. Пегас хранил невозмутимое спокойствие.
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– Геральт! – вскрикнул Лютик, пытаясь перекричать очередной развал грома, катящийся
по лесу гигантской телегой. – Давай остановимся! Спрячемся где-нибудь!

– Где? – крикнул тот в ответ. – Езжай!
И они ехали.
Спустя какое-то время дождь заметно ослаб, ветер опять зашумел в кронах деревьев,

раскаты громов перестали сверлить уши. Они выехали на тропу, бегущую через густой ольхов-
ник. Потом на поляну. На поляне вздымался гигантский бук, под его ветвями, на толстом и
просторном ковре из коричневых листьев и орешков, стоял запряженный парой мулов воз. На
козлах сидел возница и целился в них из арбалета. Геральт выругался. Слова заглушил раскат
грома.

– Опусти самострел, Кольда, – сказал невысокий человек в соломенной шляпе, отвора-
чиваясь от ствола бука, подпрыгивая на одной ноге и застегивая штаны. – Мы не этих ждем.
Но все одно – клиенты. Не пугай клиентов, Кольда. Времени у нас маловато, но поторговать
завсегда успеем!

– Кой черт? – проворчал Лютик за спиной у Геральта.
– Подъезжайте ближе, господа эльфы! – крикнул человек в шляпе. – Не бойтесь, я свой.

N’ess a tearth! Va, Seidhe. Ceadmil! Я свой, понимаешь, эльф? Поторгуем? Ну, подъезжайте
сюда, под буковину, тута не так льет на голову!

Геральт ошибке не удивился. Они с Лютиком были закутаны в серые эльфьи плащи. На
нем самом была полученная от дриад куртка с любимым эльфами лиственным мотивом, а
сидел он на коне с типично эльфьей сбруей и характерно украшенными трензелями. Лицо
частично заслонял капюшон. Что до красавчика Лютика, так того уже и раньше не раз прини-
мали за эльфа или полуэльфа, особенно после того, как он отпустил волосы до плеч и взял
привычку изящно завивать их на железках.

– Поосторожнее, – буркнул ведьмак, – слезай. Ты – эльф. Не раскрывай пасти без надоб-
ности.

– Это почему же?
– Это гавенкары.
Лютик тихонько зашипел. Он понимал, чем тут пахнет.
Всем правили деньги, спрос вызывал предложение. Рыскающие по лесам скоя’таэли соби-

рали годную на продажу, но ненужную им добычу, однако страдали от недостатка оружия и
экипировки. Так родилась лесная разъездная торговля. На просеки, тропы и поляны втихую
заявлялись телеги торгующих с «белками» спекулянтов. Эльфы называли их hav’caaren, сло-
вом непереводимым, но как-то сочетающимся с хищным корыстолюбием. Меж людей укоре-
нился термин «гавенкары», и слово это – в ушах Геральта по крайней мере – звучало еще пас-
куднее. Потому что паскудными были и эти люди. Жестокие и беспощадные, не отступающие
ни перед чем, даже перед убийством. Схваченный солдатами гавенкар не мог рассчитывать на
милосердие. А потому и сам не привык его проявлять. Встретив на пути кого-то, кто мог бы
выдать его солдатам, он не раздумывая хватался за самострел либо нож.

Так что влипли они – лучше не придумаешь. К счастью, гавенкары приняли их за эль-
фов. Геральт плотнее заслонил лицо капюшоном и начал подумывать о том, что будет, когда
маскарад раскроется.

– Ну, дает! – потер руки торгаш. – Льет, словно кто в небе дырку пробуравил. Парши-
вый tedd, ell’ea? Ну ничего, для торговли нет плохой погоды. Есть только скверный товар или
скверные денежки, хе-хе! Понял, эльф?

Геральт кивнул. Лютик буркнул что-то нечленораздельное из-под капюшона. На их сча-
стье, презрительная нелюбовь эльфов к общению с людьми была широко известна и никого не
удивляла. Однако возница не отложил самострел, а это был недобрый знак.
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– Вы от кого? Из какой команды? – Гавенкар, как и всякий серьезный торговец, не дал
сбить себя с толку сдержанностью и неразговорчивостью клиентов. – От Коиннеаха Де Рео? От
Ангуса Бри-Кри? Или, может, от Риордаина? Риордаин, к примеру, неделю назад под корень
вырубил королевских коморных, с обозом идущих, а в обозе-то дань была собранная. Монета,
не хламье какое. Я не беру в оплату ни деготь, ни зерно, ни окровавленную одёжу, а из добычи
токмо норку, соболя аль горностая. Но милей всего мне монетка, камушки да драгоценности!
Ежели есть – можно поторговаться. У меня товарец – первый сорт! Evelienn vara en ard scedde,
ell’ea, понял, эльф? Все есть. Гляньте.

Торгаш подошел к возу, приподнял край тента. Они увидели мечи, луки, пучки стрел,
седла. Гавенкар покопался в товаре, вытащил одну из стрел. Наконечник был зазубренный и
надпиленный.

– У других такого не сыщете, – сказал он хвастливо. – Другие купцы с перепугу в штаны
накладут, хвосты подожмут, потому как за такие стрелочки лошадками напополам разрывают,
ежели кого с ними прихватят. Но я-то знаю, что «белкам» любо, клиент – наш хозяин, а торгов-
лишки без риска не бывает, только б профитик был! У меня разбрызгивающие наконечники,
девять оренов за дюжину. Разнесут так, что кусочков не соберешь! Naev’de aen tvedeane, ell’ea,
понял, Seidhe? Клянусь, не обдираю, сам зарабатываю малость самую, головками деток своих
клянусь. Ежели три дюжины сразу возьмете, шесть процентов скину с цены. Случайность, кля-
нусь, чистейшая случайность… Эй, Seidhe, а ну, прочь от фургона!

Лютик испуганно отдернул руку от тента, глубже натянул капюшон.
Геральт неведомо который раз проклял про себя неуемную любознательность барда.
– Mir’me vara, – забормотал Лютик, просительно поднимая руки. – Squaess’me.
– Ладно, ничего, – осклабился гавенкар. – Но туда нельзя заглядывать, потому как там

на возу другой товар тожить есть. Но не на продажу, не для Seidhe. Заказной, хе-хе. Ну, мы
тут болтаем… Кажите денежки.

«Начинается», – подумал Геральт, глядя на натянутый самострел возницы. У него были
основания полагать, что наконечник стрелы вполне мог быть гавенкарской «случайно приоб-
ретенной», разбрызгивающей штучкой, которая, попав в живот, выходила из спины в трех, а
порой и четырех местах, превращая внутренности подстреленного в весьма неприятный гуляш.

– N’ess tedd, – сказал он, подражая певучему акценту. – Tearde. Mireann vara, va’en vort.
Вернемся с командой, тогда торговля. Ell’ea? Понял, Dh’oine?

– Понял, – сплюнул гавенкар. – Понял, что вы нагишом. Товар-то взять хочите, а налич-
ных – тю-тю. Пшли прочь! И не возвращайтесь, потому как у меня тута с важными особами
встреча назначена. Вам лучше тем особам на глаза не попадаться. Двигайте…

Он осекся, услышав храп коня.
– А, чтоб тебя! Поздно! Они уже здесь. А ну, лбы под капюшоны, эльфы! Не шевелиться

и чтоб мне ни гугу! Кольда, дуб стоеросовый, отложи арбалетину, да живей!
Шум дождя, громыхание грома и ковер листьев заглушали стук копыт, благодаря чему

наездникам удалось подъехать незаметно и окружить бук мгновенно. Это не были скоя’таэли.
«Белки» не носили лат, а восемь окруживших дерево конников посверкивали металлом шле-
мов, наплечников и кольчуг, залитых дождем.

Один из них медленно приблизился, вырос над гавенкаром, словно гора. Сам он был
нормального роста, но сидел на могучем боевом жеребце. Защищенные латами плечи прикры-
вала волчья шкура, лицо заслонял шлем с широким выступающим наносником, доходящим до
нижней губы. В руке чужак держал грозно выглядевший чекан.

– Ридо! – крикнул он хрипло.
– Фаоильтиарна! – отозвался торговец ломким голосом.
Наездник подъехал еще ближе, наклонился в седле. Вода струей стекала со стального

наносника прямо на карваш и зловеще блестящий клюв чекана.
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– Фаоильтиарна! – повторил гавенкар, кланяясь в пояс. Он снял шляпу, дождь мгновенно
плотно прилепил к черепу его реденькие волосики. – Фаоильтиарна! Я свой, пароль и отзыв
знаю… От Фаоильтиарны еду, ваше превосходительство… Жду вот тута, как было догово-
рено…

– А это кто такие?
– Эскорт мой. – Гавенкар наклонился еще ниже. – Ну энти, эльфы…
– Пленник?
– На возу. В гробе.
– В гробу?! – Гром частично заглушил яростный рев наездника с чеканом. – Это тебе

даром не пройдет! Господин Ридо ясно приказал: пленник должен быть доставлен живым!
– Так живой же он, живой, – спешно пробормотал торгаш. – Как приказано! В гроб мы

его запихали, но живой он… Не я придумал с гробом-то, ваше превосходительство… Это
Фаоильтиарна…

Конник хлопнул чеканом по стремени, дал знак. Трое конных спрыгнули с седел и ста-
щили тент с фургона. Когда они выкинули на землю седла, попоны и связки упряжи, Геральт
при свете молнии действительно увидел гроб из свежеструганой сосны. Однако не пригляды-
вался особо внимательно, чувствуя покалывание в кончиках пальцев. Он уже знал, что увидит
через минуту.

– Как же так, ваша милость? – проговорил гавенкар, глядя на раскиданные по мокрой
траве товары. – Добро мое с возу вон?

– Беру все. Вместе с упряжкой.
– Аааа. – На заросшую щетиной физиономию торгаша выползла слащавая улыбочка. –

Энто другая разница. Энто будет… Дайте подумать. Пять сотен, с позволения вашей милости,
ежели в темерской валюте. Если же вашими флоренами, то сорок пять.

– Гляди не продешеви! – фыркнул конный, отвратительно ухмыляясь из-за наносника. –
А ну, подойди ближе.

– Осторожнее, Лютик, – прошипел ведьмак, незаметно расстегивая застежку плаща.
Громыхнуло.
Гавенкар подошел к наезднику, наивно рассчитывая на самую большую торговую сделку

в своей жизни. И это действительно была сделка его жизни, может, не самая лучшая, но уж
наверняка последняя. Наездник приподнялся на стременах и с размаху всадил ему чекан в
полысевшее темечко. Торговец упал, не издав ни звука, задергался, замахал руками, вспахал
каблуками мокрый ковер листьев. Кто-то из копавшихся в телеге закинул ремень на шею воз-
нице, затянул, второй подскочил, ткнул кинжалом.

Один из конников рывком поднял арбалет, целясь в Лютика. Однако у Геральта в руке
уже был меч, выброшенный из телеги гавенкара. Перехватив оружие посередине лезвия, он
метнул его, как копье. Прошитый насквозь арбалетчик свалился с коня все еще с выражением
безбрежного изумления на лице.

– Беги, Лютик!
Лютик подскочил к Пегасу и диким прыжком взлетел к седлу. Однако прыжок оказался

излишне диким, а поэт недостаточно ловким. Он не сумел удержаться за луку и шмякнулся
на землю по другую сторону лошади. Это спасло ему жизнь, клинок меча напавшего на него
наездника рассек воздух над ушами Пегаса. Мерин испугался, рванул, столкнулся с конем про-
тивника.

– Это не эльфы! – рявкнул наездник в шлеме с наносником, тоже выхватывая меч. –
Живыми брать! Живыми!

Один из тех, кто, выполняя приказ, соскочил с телеги, замешкался. Однако Геральт уже
успел выхватить собственный меч и не терял ни секунды. Запал двух оставшихся несколько
остудил хлынувший на них фонтан крови. Геральт воспользовался этим и прикончил второго.
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Но конники уже подскочили к нему. Он вывернулся из-под их мечей, парировал удар, сделал
вольт и в этот момент почувствовал сильную боль в правом колене, почувствовал, что падает.
Он не был ранен. Просто вылеченная в Брокилоне нога без всякого предупреждения перестала
слушаться.

Замахнувшийся на него секирой пеший вдруг крикнул и завертелся, словно кто-то его
сильно толкнул. Прежде чем упасть, ведьмак увидел стрелу с длинными перьями, впившуюся
в бок нападающего до половины стержня. Лютик крикнул. Гром заглушил его крик.

Вцепившийся в колесо телеги Геральт увидел при свете молнии светловолосую девушку
с натянутым луком, выбегающую из ольховника. Конники тоже заметили ее. И не могли не
заметить, потому что в этот момент один из них перевалился через конский круп, получив в
кадык стрелу, превратившую его горло в кровавое месиво. Трое остальных, в том числе коман-
дир в шлеме с наносником, сразу же оценили опасность, с криком помчались к лучнице, пря-
чась за шеями лошадей. Они думали, что конские шеи будут достаточной защитой от стрел.
Они ошибались.

Мария Барринг по прозвищу Мильва натянула лук. Она целилась спокойно, прижав
тетиву к щеке. Первый из атакующих вскрикнул и сполз с коня, ступня застряла в стремени, и
подкованные копыта раздавили его. Второго стрела прямо-таки смела с седла. Третий, коман-
дир, был уже близко, поднялся в стременах, занес меч для удара. Мильва даже не дрогнула.
Бесстрашно глядя на нападающего, натянула лук и с пяти шагов всадила ему стрелу прямо в
лицо, рядом со стальным наносником. Стрела прошла навылет, сбросив шлем. Конь не остано-
вился. Наездник, лишившийся шлема и значительной части головы, еще несколько мгновений
сидел в седле, потом медленно наклонился и свалился в лужу. Конь заржал и помчался дальше.

Геральт с трудом встал, помассировал ногу, которая хоть и болела, но – о диво – казалась
вполне дееспособной. Он мог спокойно встать на нее, мог ходить. Рядом, сваливая с себя при-
давивший его труп с развороченным горлом, поднимался с земли Лютик. Лицо поэта цветом
могло соперничать с негашеной известью.

Мильва приблизилась, попутно выдергивая стрелу из тела убитого.
– Благодарю тебя, – сказал ведьмак. – Лютик, поблагодари. Это Мильва Барринг. Мы

обязаны ей жизнью.
Мильва вырвала стрелу из другого трупа, осмотрела окровавленный наконечник. Лютик

что-то невнятно промямлил, склонился в учтивом, но несколько дрожащем поклоне, затем
упал на колени, и его вырвало.

– Кто такой? – Лучница вытерла наконечник о мокрые листья, сунула стрелу в колчан. –
Друг твой, что ли, ведьмак?

– Да. Его зовут Лютик. Он поэт.
– Поэт. – Мильва поглядела на сотрясаемого сухими уже позывами трубадура, потом

подняла глаза. – Ежели так, то понимаю. А вот чего не понимаю, так это пошто он тут блюет,
заместо того чтобы где в тишине рифмы складывать. Впрочем, мне-то что. Не мое дело.

– В определенной степени твое. Ты спасла ему шкуру. Мне тоже.
Мильва протерла мокрое от дождя лицо, на котором все еще можно было увидеть оттиск

тетивы. Хоть стреляла она несколько раз, оттиск был только один – тетива постоянно прижи-
малась к одному и тому же месту.

– Я уже сидела в ольховнике, когда ты трепался с гавнюкаром, – сказала она. – Не хотела,
чтобы шельма меня видел, да и нужды не было. А потом приехали другие, и пошла сеча.
Нескольких ты здорово разделал. Умеешь мечом крутить, ничего не скажешь. Хоть ты и хро-
мой. Надо было тебе еще в Брокилоне посидеть, лечить ногу-то. Попортишь, так до конца
жизни спотыкаться будешь, соображаешь, думаю?

– Переживу.
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–  И мне так мнится. Потому как я ехала следом, чтобы предупредить. И завернуть.
Ничего не получится из твоей езды. На юге война. От Дришота идут на Бругге нильфгаардские
войска.

– Откуда знаешь?
– А хоть бы и оттуда. – Девушка широким взмахом указала на трупы и коней. – Это ж

нильфы. Похуже гавнюкаров будут. Солнце на шлемах видишь? Шитье на попонах? Собирай-
тесь, берем ноги в руки, того и гляди сюда новые нагрянут. Эти тут разъездом. Разведкой.

– Не думаю, – покачал головой Геральт, – что разведка или передовой отряд. За другим
они приехали.

– Это за чем же?
– За этим, – указал он на лежащий в телеге гавенкаров потемневший от воды сосновый

гроб.
Дождь поутих, греметь перестало. Буря перемещалась к северу. Ведьмак поднял валяю-

щийся среди листьев меч, запрыгнул на воз, ругаясь втихую, потому что колено все еще давало
о себе знать.

– Помоги открыть.
– Ты что, мертвяка хочешь… – Мильва осеклась, видя просверленные в крышке отвер-

стия. – Холера! Гавнюкар живца в ящике вез?
– Какой-то пленник. – Геральт поддел мечом крышку. – Гавенкар здесь ждал нильфга-

ардца, чтобы передать ему. Они обменялись паролем и отзывом…
Крышка со скрипом оторвалась, явив человека с кляпом во рту, за руки и за ноги при-

вязанного ременными петлями к боковинам гроба. Ведьмак наклонился. Присмотрелся вни-
мательнее. Потом еще раз, еще внимательнее. И выругался.

– Ну, извольте, – проговорил он протяжно. – Сюрпризец! Кто бы ожидал?
– Знаешь его, что ль, ведьмак?
– Встречались, – неприятно усмехнулся он. – Спрячь нож, Мильва. Не разрезай ему пут.

Это, похоже, внутренняя нильфгаардская проблема. Нам не следует вмешиваться. Оставим все
как есть.

– Да хорошо ли я слышу? – проговорил из-за их спин Лютик. Он все еще был бледен,
но любопытство пересилило другие чувства. – Хочешь оставить в лесу связанного человека?
Догадываюсь, ты узнал кого-то, с кем был на ножах, но ведь это пленник, черт побери! Он был
узником людей, которые напали на нас и чуть было не прикончили. Он враг наших врагов, а
враги наших врагов…

Лютик замолчал, видя, что ведьмак вытаскивает из-за голенища складной нож. Мильва
тихо кашлянула. Темно-голубые, прикрытые до сих пор от дождя глаза связанного человека
расширились. Геральт наклонился и разрезал петлю на его левом плече.

– Глянь, Лютик, – сказал он, взяв пленника за кисть и поднимая ее. – Видишь шрам на
руке? Это его Цири рубанула. На острове Танедд, месяц назад. Это нильфгаардец. Приехал на
Танедд специально, чтобы увезти Цири. Она дала ему мечом, спасаясь от похищения.

– Коту под хвост вся ейная работня, – буркнула Мильва. – Чего-то тут, сдается, не играет.
Ежели этот нильф твою Цирю с острова для Нильфгаарда увести хотел, то как он в гроб-то
попал? Почему его гавнюкар нильфам как раз же и выдавал? Вытащи у него кляп из пасти,
ведьмак. Может, он чего скажет?

– Нет у меня никакого желания его слушать, – глухо ответил ведьмак. – У меня уже сейчас
рука чешется ткнуть его мечом. Едва сдерживаюсь. А если он еще и заговорит, не сдержусь.
Я вам не все о нем сказал.

– Ну и не сдерживайся, – пожала плечами Мильва. – Сдерживаться вредно. Ткни, ежели
это такой негодяй. Только побыстрей, время торопит. Я ж говорила, вот-вот нильфы нагрянут.
Я – за своим конем.
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Геральт выпрямился, отпустив руку связанного. Тот тут же выдернул изо рта кляп и
сплюнул. Но не заговорил. Ведьмак кинул ему нож на грудь.

– Не знаю, за какие грехи запихали тебя в этот сундук, нильфгаардец, – сказал он. – И
мне это до свечки. Оставляю тебе нож, освобождайся сам. И жди здесь своих или убегай в
леса, воля твоя.

Пленник молчал. Сейчас, связанный и засунутый в деревянный ящик, он выглядел еще
более жалким и беззащитным, чем на Танедде, а там Геральт видел его на коленях, в луже
крови, раненного, трясущегося от страха. Да и казался он гораздо моложе. Ведьмак не дал бы
ему больше двадцати пяти лет.

– Я подарил тебе жизнь на острове, – добавил он. – Дарю и сейчас. Но в последний раз.
При следующей встрече прикончу как собаку. Запомни. Если тебе вдруг вздумается уговорить
своих дружков погнаться за нами, прихвати гроб с собой. Пригодится. Поехали, Лютик.

– А ну, быстро! – крикнула Мильва, возвращаясь галопом с ведущей на запад тропы. –
Да не сюда! В леса, сучья мать, в леса!

– Что случилось?
– От Ленточки конники идут. Большой кучей! Нильфы! Ну, чего глазеете? По коням,

пока нас не окружили!
 

* * *
 

Бой за село шел уже битый час, а конца все еще видно не было. Пешие, обороняющи-
еся из-за каменных стенок, заборов и баррикад, сложенных из телег, отразили уже три атаки
конницы, наступавшей на них по дамбе. Ширина дамбы не позволяла конникам организо-
вать фронтальный нажим, а обороняющейся пехоте давала возможность уплотнить оборону.
В результате волны конницы всякий раз разбивались о баррикаду, из-за которой отчаявшиеся,
но ожесточенные кнехты осыпали плотные ряды конников градом стрел из луков и арбалетов.
Кавалеристы сбивались в кучу, и тогда защитники набрасывались на них, колотя бердышами,
гизармами и коваными боевыми цепами. Конница отступала к прудам, оставляя трупы людей
и лошадей, а пехотинцы вновь прятались за баррикадой и покрывали врага страшными руга-
тельствами. Спустя какое-то время конница восстанавливала порядок и атаковала снова.

И все повторялось.
– Интересно, кто с кем дерется? – в очередной раз невнятно спросил Лютик, мусоливший

во рту сухарь, который выклянчил у Мильвы.
Они сидели на самом краю обрыва, хорошо укрытые в можжевельнике, и могли наблю-

дать за боем, не опасаясь, что их самих кто-нибудь заметит. Точнее говоря, не то чтобы могли, а
просто вынуждены были наблюдать. Другого выхода у них не было. Впереди кипел бой, позади
горели леса.

– Нетрудно угадать, – наконец неохотно решился ответить Геральт на вопрос Лютика. –
Конники – нильфгаардцы.

– А пешие?
– А пешие – не нильфгаардцы.
– Конники – регулярная кавалерия из Вердэна, – сказала Мильва, до той поры угрюмая

и подозрительно неразговорчивая. – Шахматные клетки на попонах. А те, что в деревне, –
бруггенские наемники. По хоругви видать.

Действительно, ободренные очередным успехом кнехты подняли над шанцем зеленый
штандарт с белым крестом, плечи которого раздваивались на концах. Геральт смотрел вни-
мательно, но раньше штандарта не видел, защитники подняли его только теперь. Видимо, в
начале боя он где-то затерялся.

– И долго мы будем сидеть? – спросил Лютик.



А.  Сапковский.  «Крещение огнем. Башня Ласточки»

39

– Глянь-ка! – буркнула Мильва. – Спрашивает! Посмотри сам-то! Куды ни глянь – всюду
хреново.

Лютику не надо было ни смотреть, ни оглядываться. Весь горизонт был исполосован стол-
бами дыма. Плотнее всего дымило на севере и западе, где чья-то армия поджигала леса. Мно-
гочисленные дымы вздымались в небо и на юге, там, куда они направлялись, когда путь им
преградил бой. Но за тот час, что они провели на обрывистом холме, дымы поднялись и на
востоке.

– Однако ж, – начала лучница после недолгого молчания, взглянув на Геральта, – интере-
сует меня, ведьмак, и здорово интересует, что ты теперь собираешься делать. За нами Нильф-
гаард и горящие леса, что перед нами – сам соображаешь. Так какие же у тебя планы?

– Мои планы не изменились. Пережду бой и отправлюсь на юг. К Яруге.
– Не иначе как тебе разум отшибло, – скривилась Мильва. – Видать же, что деется. Голым

же глазом видать, что это не какая-то там драчка ничьих мужиков, а, как говорится, война.
Нильфгаард на пару с Вердэном прет. На юге уж верняком Яругу перешли, не иначе уж весь
Бругге, а может, и Содден в огне…

– Я должен добраться до Яруги.
– Ладно! А потом?
– Найду лодку, пойду вниз, попробую дойти до устья. Потом корабль. Должны же оттуда,

черт побери, плавать какие-нито корабли…
– В Нильфгаард, что ли? – фыркнула Мильва. – Планы, значит, не изменились.
– Ты не обязана меня сопровождать.
– Ясно, не обязана. И хвала богам, потому как я смерти не ищу. Бояться-то я ее не боюсь,

но скажу тебе: дать себя прикончить невелика штука.
– Знаю, – ответил он спокойно. – Есть опыт. Не шел бы в ту сторону, коли не нужда. Но

– нужда, вот и иду. Ничто меня не удержит.
– Хо! – окинула она его взглядом. – А голосок, словно кто ножом по дну старого котла

скребет. Если б тебя император Эмгыр услышал, в штаны б, ей-бо, напустил со страху. Ко мне,
стража, ко мне, свита моя императорская, беда, беда-то какая, слышь, уж тут к нам, в Нильф-
гаард, ведьмак челном прет. Вот-вот тута будет, жизни и короны лишит! Все! Погибнул я,
несчастный!

– Перестань, Мильва.
– Факт! Сам час тебе правду в глаза сказать. Да пусть меня полинялый кролик на пне

отдерет, если я когда дурнее тебя парня видала! Едешь у Эмгыра свою девку выдирать? Кото-
рую Эмгыр в императрицы высмотрел? Которую у королей отобрал? У Эмгыра коготь что надо,
чего уцепит, того не отпустит. Короли с ним не управились, а ты хочешь?

Ведьмак не ответил.
– В Нильфгаард, стало быть, намылился, – повторила Мильва, покачав головой. – С импе-

ратором воевать надумал, невесту у него отбить. А ты подумал, как все может обернуться? Вот
ты доехал, вот свою Цирю в дворцовых покоях отыскал, всю в злате и шелках, ну и что ты ей
скажешь? Пошли, мол, милая, со мной, что тебе императорский трон, вдвоем в шалаше зажи-
вем из души в душу, перед новолунием кору грызть будем. Ты глянь на себя, хромой оборвыш.
Ты даже капор и опорки у дриад получил после какого-то эльфа, который от ран помер в Бро-
килоне. Ты знаешь, что будет, когда тебя твоя мазелька увидит? В очи тебе плюнет, высмеет,
драбантам велит тебя взашей за порог выкинуть и собаками затравить!

Мильва говорила все громче, под конец почти кричала. Не только от злости, но чтобы
перекричать усиливающийся гул. Снизу орали десятки, может, сотни глоток. На бруггенских
кнехтов навалилась очередная атака. Но теперь с двух сторон одновременно. Одетые в синие
туники с черно-белыми клетками на груди вердэнцы гарцевали впереди, а из-за пруда, заходя
защитникам с фланга, вылетел сильный отряд наездников в черных плащах.
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– Нильфы, – кратко бросила Мильва.
Теперь у бруггенской пехоты не было никаких шансов выстоять. Кавалеристы прорвались

через преграды и мгновенно разнесли защитников мечами. Штандарт с крестом упал. Часть
пехотинцев бросила оружие и сдалась, часть пыталась бежать к лесу. Но оттуда налетел третий
отряд, ватага разномастно одетых легковооруженных конников.

– Скоя’таэли, – поднявшись, сказала Мильва. – Теперь-то ты понял, что творится, ведь-
мак? Дошло до тебя? Нильфгаард, Вердэн и «белки» вкупе. Война. Как в Аэдирне месяц назад.

– Это рейд, – покрутил головой Геральт. – Грабительский налет. Только конница, ника-
кой пехоты…

– Пехота форты и укрепленные замки берет. Вон те дымы, думаешь, откуда? Из копти-
лен?

Снизу, от деревушки, до них долетали дикие, отчаянные вопли беглецов, которых дого-
няли и приканчивали «белки». С крыш поднялись дымы и огонь. Сильный ветер подсушил
солому после утреннего ливня, пожар мгновенно перекидывался на соседние домишки.

– Вот, – буркнула Мильва, – конец селу. А ведь токо-токо отстроились опосля той войны.
Два года в поте лица ставили, а сгорит за пару часов. Научиться б пора!

– Чему? – быстро спросил Геральт.
Она не ответила. Дым от пылающей деревушки взбивался высоко, добрался до обрыва,

щипал глаза, выжимал слезы. Со стороны пожара долетели крики. Лютик вдруг побелел как
полотно.

Пленных сбили в кучу, взяли в кольцо. По приказу рыцаря в шлеме с черным султаном
конники принялись сечь и рубить безоружных. Падающих топтали лошадьми. Кольцо сжима-
лось. Крики, долетавшие до обрыва, перестали походить на человеческие голоса.

– И мы пойдем на юг? – спросил поэт, выразительно глядя на ведьмака. – Через пожары?
Туда, откуда являются эти мясники?

– Сдается мне, – не сразу ответил Геральт, – выбора у нас нет.
– Есть, – сказала Мильва. – Я могу провести вас лесами за Совиные Холмы и обратно

до Кеанн Трайса. В Брокилон.
– Через пылающие леса? Сквозь огонь, от которого мы едва убежали?
– Все вернее, чем дорогой на юг. До Кеанн Трайса не боле четырнадцати верст, а я знаю

тропки.
Ведьмак глядел вниз, на гибнущую в огне деревню. Нильфгаардцы уже управились с

пленными, конники выстраивались в походную колонну. Разношерстная ватага скоя’таэлей
двинулась по тракту, ведущему на восток.

– Я не возвращусь, – ответил Геральт жестко. – А вот Лютика в Брокилон проводи.
– Нет! – запротестовал поэт, хоть лицо его все еще не обрело своего нормального цвета. –

Еду с тобой.
Мильва махнула рукой, подняла колчан и лук, сделала шаг в сторону лошадей, неожи-

данно повернулась.
– К дьяволу! Слишком долго и слишком часто я эльфов от погибели спасала. Не можно

мне теперь глядеть, как кто гибнет. Провожу вас до Яруги, психи шальные, токо не южным
путем, а восточным.

– Там же леса горят!
– Провожу через огонь. Привыкла.
– Ты не должна этого делать, Мильва.
– И верно, не должна! Ну, в седла! Двигайтесь наконец!
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* * *

 
Уехали недалеко. Кони с трудом передвигались в чащобе и по заросшим стежкам, а поль-

зоваться дорогами они не отваживались – отовсюду долетал топот и гул перемещающихся
войск. Сумрак застал их среди заросших кустарником балок, и тут они остановились на ночлег.
Дождь перестал. Небо было светлым от пожаров.

Они отыскали сравнительно сухое место, присели, обернувшись накидками и попонами.
Мильва отправилась разведать околицу. Как только она отошла, Лютик дал волю долго сдер-
живаемому любопытству, которое возбуждала в нем брокилонская лучница.

– Девушка – прямо лань, – бурчал он. – Везет тебе на такие знакомства, Геральт. Строй-
ная и ладная, не ходит – танцует. По мне, так немного узковата в бедрах, а в плечах чуточку
мощновата, но ведь женщина, женщина… Яблочки впереди… того и гляди, хо-хо… рубашка
лопнет…

– Заткнись, Лютик.
– В пути, – мечтательно закатил глаза Лютик, – мне случилось нечаянно коснуться. Бедра,

скажу тебе, словно мрамор. М-да, не скучал ты тот месяц в Брокилоне…
Мильва, которая в этот момент вернулась из разведки, услышала театральный шепот и

заметила взгляды.
– Обо мне треплешься, поэт? Че-то ты на меня пялишься, едва я отвернусь? Птица мне

на спину наклала?
– Никак не можем надивиться твоему искусству лучника, – осклабился Лютик. – Думаю,

на стрелецких состязаниях у тебя б конкурентов не было.
– Давай-давай, трепись.
– Читал я, – Лютик многозначительно глянул на Геральта, – что самых лучших лучниц

можно найти среди зерриканок, в степных кланах. Некоторые вроде бы отрезают себе левую
грудь, чтобы не мешала натягивать лук. Бюст, говорят, мешает тетиве.

– Не иначе, какой виршеплет навроде тебя выдумал, – прыснула Мильва. – Сидит себе
и от нечего делать придумывает всякую ослиную дурь, перо в горшок ночной макает, а люди
глупые верят! Что, сиськами, что ль, стреляют-то? Или как? К щеке тетиву натягивают, боком
стоя, вот так. Ни за чего тетива не задевает. Что отрезают – глупость, выдумка пустоголовых
бездельников навроде тебя, которым вечно одни бабьи титьки снятся.

– Благодарю за сердечные слова о поэтах и поэзии. И за лекцию о лучницах. Хорошее ору-
жие лук. Знаете что? Я думаю, именно в этом направлении будет развиваться военная наука. В
будущих войнах биться будут на расстоянии. Изобретут такое оружие, что противники смогут
запросто убивать друг друга, вообще не видя, кого убивают!

– Дурь одна… – кратко оценила Мильва. – Лук – хорошая штука, но война – это мужик
супротив мужика, на длину меча. Тот, что крепче, слабаку башку пополам. Всегда так было и
так будет. А когда кончится, то и войнам конец. А пока что – видел, как воюют? В той деревне,
возле дамбы. Эх, что трепаться впустую. Пойду гляну. Кони храпят, ровно б волк где побли-
зости крутит…

– Ну – лань и лань! – Лютик проводил ее взглядом. – Хммм… Однако, возвращаясь к
упомянутой деревне у дамбы и к тому, что Мильва твоя сказала, когда мы на обрыве сидели…
Ты не считаешь, что она была малость права?

– Относительно чего?
– Относительно… Цири. – Поэт слегка запнулся. – Наша прелестная и быстрострельная

дева, похоже, не уразумела ваших взаимоотношений, думает, как мне кажется, что ты намерен
соперничать с нильфгаардским императором в борьбе за ее руку. Что в этом истинная причина
твоего похода в Нильфгаард.
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– Стало быть, относительно этого она не права. А относительно чего права?
– Погоди, не заводись. Но взгляни правде в глаза. Ты приголубил Цири и считаешь себя

ее опекуном. Но это ведь не обычная девушка. Она – королевское дитя, Геральт. Ей, как ни
говори, положен трон. Дворец. Корона. Не знаю, конечно, нильфгаардская ли. Не знаю, лучший
ли для нее муж Эмгыр…

– И верно. Не знаешь.
– А ты знаешь?
– Ясное дело – потихоньку приближаешься к выводам, – сказал ведьмак, плотнее завора-

чиваясь в попону. – Не старайся очень-то. Я знаю, что это за вывод. Нет смысла спасать Цири
от судьбы, писанной ей при рождении. Ибо спасенная Цири вполне может приказать драбан-
там скинуть нас с лестницы. А посему – оставим ее в покое. Так?

Лютик раскрыл рот, но Геральт не дал ему заговорить.
–  Девочку,  – начал он все сильнее изменяющимся голосом,  – поймал не дракон или

злой волшебник, не пираты похитили ее ради выкупа. Она не сидит в башне, в застенке или
в клетке, ее не пытают и не морят голодом. Все совсем наоборот. Она спит на дамасте, ест
с серебра, носит шелка и кружева, вся увешана драгоценностями, того и гляди ее коронуют.
Короче говоря, она счастлива. А какой-то ведьмак, которого злой рок когда-то случайно поста-
вил у нее на пути, надумал это счастье порушить, уничтожить, растоптать дырявыми опорками,
которые ему достались в наследство от какого-то дохлого эльфа. Так?

– Не это я имел в виду, – буркнул Лютик.
– Да не к тебе он обращается. – Мильва неожиданно вынырнула из мрака и после недол-

гого колебания присела рядом с ведьмаком. – Ко мне. Это мои слова так его допекли. По злобе
я говорила, не подумавши… Ты уж прости, ведьм. Знаю я, как бывает, когда в живую рану
коготь всадить… Ну, не злись. Больше я так не сделаю. Простишь? Или надо тебя ради про-
щения… приголубить?

Не ожидая ответа или разрешения, она сильно обняла его за шею и поцеловала в щеку.
Он крепко сжал ей руку.

– Придвинься, – откашлялся он. – И ты тоже, Лютик. Рядом теплее будет!
Молчали долго. По светлому от зарев небу двигались облака, то и дело заслоняя поми-

гивающие звезды.
– Хочу вам кое-что сказать, – наконец проговорил Геральт. – Но поклянитесь, что не

станете смеяться.
– Давай.
– Видел я странные сны. В Брокилоне. Сначала думал – бред. Что-то с головой. Пони-

маете, на Танедде меня здорово треснули по лбу. Но несколько ночей я видел один и тот же
сон. Постоянно один и тот же.

Лютик и Мильва молчали.
– Цири, – продолжал он, – не спит во дворце под парчовым балдахином, а едет на лошади

через какую-то пыльную деревушку… Кметы указывают на нее пальцами. Называют именем,
которого я не знаю. Лают собаки. Она не одна. Есть там и другие. Какая-то коротко острижен-
ная девушка держит Цири за руку… Цири ей улыбается. Не нравится мне ее улыбка. Не нра-
вится мне ее яркий макияж… А больше всего не нравится мне то, что за ней следом плетется
смерть…

– Тогда где же эта девушка? – заурчала Мильва, словно кошка прижимаясь к нему. – Не
в Нильфгаарде?

– Не знаю, – с трудом ответил он. – Но один и тот же сон я видел несколько раз. Про-
блема-то в том, что я не верю в такие сны.

– Ну и глупо. Я верю.
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– Не знаю, – повторил он. – Но чувствую. Перед ней огонь, а за ней смерть. Мне надо
спешить.

 
* * *

 
На рассвете снова пошел дождь. Не так, как вчера, когда буря сопровождалась сильным,

но кратким ливнем. Сейчас небо посерело и затянулось свинцовым налетом. Начало моросить:
мелко, ровно, докучливо.

Они ехали на восток. Мильва вела. Когда Геральт обратил ее внимание на то, что Яруга
находится на юге, лучница обрезала его и напомнила, что ведет она и она сама знает, что делает.
Больше он не заговаривал. В конце концов важно было, что они едут. Направление особого
значения не имело.

Ехали молча, мокрые, озябшие, ссутулившись в седлах. Придерживались лесных тропок,
проскальзывали вдоль вырубок, пересекали тракты. Слыша стук копыт проходившей по доро-
гам кавалерии, углублялись в чащу. Широкой дугой обходили гул и рев боев. Проезжали мимо
полыхающих деревень, мимо дымящихся и тлеющих пожарищ, мимо поселков и мыз, от кото-
рых остались только черные квадраты выгоревшей земли и резкая вонь промоченной дождем
гари. Спугивали стаи ворон, обжирающихся трупами. Миновали группы и колонны сгибаю-
щихся под тяжестью тюков и сундуков, бегущих от войны и пожара кметов, отупевших, отве-
чающих на вопросы только испуганным, ничего не понимающим и не выражающим взглядом
пустых от несчастья и ужаса глаз.

Они ехали на восток, в огне и в дыму, в мороси и тумане, а перед их глазами разворачи-
вался гобелен войны, сменялись картины.

Была картина с журавлем, вознесшим черную стрелу посреди руин спаленной дере-
вушки. На журавле висел нагой труп. Головой вниз. Кровь из разрубленной промежности и
живота стекала ему на грудь и лицо, сосульками свисала с волос. На спине трупа была видна
руна «Ард». Вырезанная ножом.

– An’givare, – сказала Мильва, откидывая мокрые волосы с шеи. – Здесь были «белки».
– Что значит an’givare?
– Доносчик.
Была картина с сивой лошадью в черной попоне. Животное, покачиваясь, ступало по

краю побоища, пробираясь между навалами трупов и вбитыми в землю обломками копий, тихо
и со свистом ржало и волочило за собой вывалившиеся из распоротого брюха внутренности.
Добить лошадь они не могли – кроме нее, по полю шатались обдирающие трупы мародеры.

Была картина с распятой девушкой, лежащей недалеко от спаленного крестьянского
двора, голой, окровавленной, глядящей в небо остекленевшими глазами.

– Говорят, драка – мужская доля, – проворчала Мильва. – А над бабой не сжалятся,
обязательно должны поизмываться. Герои, собачья масть!

– Ты права. Но этого не изменишь.
– Я уже изменила. Сбежала из дому. Не хотела подметать халупу и драить полы. И ждать,

когда придут, халупу подпалят, а меня разложат на полу и…
Она не докончила, подогнала коня.
А потом была картина со смолокурней. Вот тогда-то Лютик выблевал все, что в тот день

съел, то есть сухарь и половину вяленой трески.
В смолокурне нильфгаардцы – а может, скоя’таэли – расправились с большой группой

пленников. Сколько их было в этой большой группе, невозможно было сосчитать даже при-
близительно. Потому что для расправы послужили не только стрелы, мечи и копья, но и най-
денный в смолокурне лесорубский инструмент: топоры, струги и пилы.
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Были и другие картины, но Геральт, Лютик и Мильва их уже не запомнили. Выкинули
из памяти.

Стали невосприимчивыми.
 

* * *
 

За следующие два дня не проехали и двадцати верст. Шел дождь. Почва, возжаждущая
после летней суши воды, упилась до пересыта, лесные дорожки развезло. Туман и испарения
не позволяли видеть дымы пожаров, но запах гари указывал на то, что войска все еще недалеко
и продолжают жечь все, что берет огонь.

Беженцев они не видели. Шли по лесам одни. Во всяком случае, так им казалось.
Геральт первым услышал храп идущего за ними следом коня. С каменным лицом завер-

нул Плотву. Лютик раскрыл было рот, но Мильва жестом велела ему молчать, вынула лук из
сайдака при седле.

Едущий следом за ними человек появился из зарослей. Увидел, что его ожидают, и оста-
новил коня, гнедого жеребца. Так они и стояли в тишине, прерываемой только шумом дождя.

– Я запретил тебе ехать за нами, – наконец сказал ведьмак.
Нильфгаардец, которого Лютик последний раз видел засунутым в гроб, уставился на мок-

рую гриву коня. Поэт едва узнал его, одетого в кольчугу, кожаный кафтан и плащ, несомненно,
позаимствованный у одного из убитых гавенкаров. Однако он запомнил молодое лицо, которое
с момента приключения под буком еще не успела изменить скупо растущая бородка.

– Я запретил, – повторил Геральт.
– Запретил, – наконец признал юноша. Говорил он без нильфгаардского акцента. – Но

я должен.
Геральт спрыгнул с коня, бросил поводья поэту. И вытянул меч.
– Слезай, – сказал он спокойно. – Вижу, ты уже приобрел себе железяку. Это хорошо. Я

не хотел кончать тебя, когда ты был безоружным. Теперь – другое дело. Слезай.
– Я не стану с тобой биться. Не хочу.
– Догадываюсь. Как и все твои соплеменники, предпочитаешь другой вид драки. Такой,

как в той смолокурне, рядом с которой тебе пришлось проехать, следуя за нами. Слезай,
говорю.

– Я – Кагыр Маур Дыффин аэп Кеаллах.
– Меня не интересует твое имя. Я приказал слезть.
– Не слезу. Я не хочу с тобой биться.
– Мильва, – кивнул ведьмак лучнице. – Окажи мне любезность, убей под ним коня.
– Нет! – Нильфгаардец поднял руку, прежде чем Мильва наложила стрелу на тетиву. –

Нет, пожалуйста, не надо. Я слезу.
– Так-то оно лучше. А теперь доставай меч, сопляк.
Юноша скрестил руки на груди.
– Убей меня, если хочешь. Если не хочешь сам – прикажи своей эльфке застрелить меня

из лука. Я не стану с тобой биться. Я Кагыр Маур Дыффин… сын Кеаллаха. Я хочу… Я хочу
присоединиться к вам.

– Уж не ослышался ли я? Повтори.
– Хочу к вам присоединиться. Ты ищешь девочку. Я хочу тебе помочь.
– Псих ненормальный, – повернулся Геральт к Мильве и Лютику. – Он спятил. Чокнутый

какой-то.
– В сам раз для нашей компании, – буркнула Мильва. – Прямо тютелька в тютельку подо-

шел бы.
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– Обдумай его предложение, Геральт, – съехидничал Лютик. – Как-никак нильфгаард-
ский дворянин. Может, с его помощью нам будет легче пробраться в…

– Попридержи язык, – прервал его ведьмак. – Ну, давай доставай меч, нильфгаардец.
– Я не буду биться. И я не нильфгаардец. Я из Виковаро. Меня зовут…
– Мне плевать, как тебя зовут. Доставай оружие.
– Нет.
– Ведьмак, – Мильва наклонилась в седле, сплюнула на землю, – время идет, а дождь

мочит. Нильф не хочет с тобой биться, а ты, хоть и строишь зверские рожи, не зарубишь его
так, за здорово живешь. И что, будем тут торчать, покуда не обделаемся? Всажу его гнедому
стрелу в пах, и едем дальше. Пёхом он за нами не поспеет.

Кагыр, сын Кеаллаха, одним прыжком подскочил к гнедому жеребцу, запрыгнул в седло
и помчался назад, криком подгоняя коня. Ведьмак какое-то время глядел ему вслед, потом сел
на Плотву. Молча. И не оглядываясь.

– Старею, видать, – буркнул он немного погодя, когда Плотва поравнялась с вороным
конем Мильвы. – Принципы наружу вылезли.

– У стариков это бывает. – Лучница с сочувствием глянула на него. – И часто вылезают?
Отвар из медуницы, говорят, помогает. И вправлять надо. А пока – клади себе подушечку под
зад.

– Принципы, – серьезно пояснил Лютик, – не геморройные шишки, Мильва. Ты путаешь
понятия.

– А кто их там поймет, треп-то ваш заумный! Болтаете, болтаете, одно токо и умеете!
А ну, дальше! Езда!

– Мильва, – немного погодя спросил ведьмак, прикрывая лицо от секущего на галопе
дождя. – Убила б ты под ним коня?

– Нет, – неохотно призналась она. – Чем конь-то виноват? Да и нильф энтот… Какого
черта он за нами увязался? Пошто говорит, что должен?

– Чтоб меня черти взяли, если знаю.
 

* * *
 

Дождь не прекращался, когда лес неожиданно кончился и они выехали на тракт, бегущий
среди холмов с юга на север. Или наоборот, в зависимости от точки зрения.

То, что они увидели на тракте, их не удивило. Такое уже было. Перевернутые и разворо-
ченные телеги, конские трупы, раскиданные тюки, вьюки и лубяные короба. И изувеченные,
застывшие в разных позах тела, которые еще недавно были живыми людьми.

Подъехали ближе, без опаски, так как ясно было, что бойня произошла не сегодня, а
вчера или позавчера. Они уже научились распознавать такие штуки, а может, чувствовали их
простым животным инстинктом, который пробудился и обострился в них за прошедшие дни.
Научились они и осматривать побоища, потому что иногда – правда, редко – среди пораски-
данных пожитков удавалось найти немного съестного либо мешок фуража.

Остановились у крайнего фургона разгромленного обоза, спихнутого в ров и как бы
присевшего на ступицу поломанного колеса. Под фургоном лежала полная женщина с неесте-
ственно вывернутой шеей. Ворот куртки покрывали размытые дождем струйки засохшей
крови из разорванной мочки уха, из которой выдрали серьгу. На тенте фургона виднелась над-
пись: «ВЭРА ЛЁВЕНХАУПТ И СЫНОВЬЯ». Сыновей поблизости не было.

–  Это не кметы,  – стиснула зубы Мильва.  – Это купцы. С юга шли, от Диллингена
и Бругге, тут их и накрыли. Скверно, ведьмак. Я уж мнила тут к югу свернуть, а теперь, ей-
бо, не знаю, что делать. Диллинген и весь Бругге уж точно в нильфгаардских руках, здесь нам



А.  Сапковский.  «Крещение огнем. Башня Ласточки»

46

к Яруге не пройти. Надо дальше на восток двигать, через Турлуг. Там леса и безлюдье, туда
армия не пойдет.

– Дальше на восток я не поеду, – возразил Геральт. – Мне необходимо попасть на Яругу.
– И попадешь, – неожиданно спокойно ответила она. – Но по более безопасному пути. А

двинешь отсюда на юг, прямо в зубы нильфам попадешь. И ничего не выгадаешь.
– Время выгадаю, – буркнул он. – А если ехать на восток, значит, снова его упущу. Гово-

рил же – не могу я себе этого…
– Тише! – вдруг сказал Лютик, поворачивая коня. – Перестаньте на минуту болтать.
– Что такое?
– Слышу… пение.
Ведьмак покачал головой. Мильва хихикнула.
– Чудится тебе, трубадуй.
– Тихо, сказал! Заткнитесь! Кто-то поет, говорю же. Не слышите?
Геральт скинул капюшон, который Мильва обозвала капором. Мильва тоже прислуша-

лась, потом глянула на ведьмака и молча кивнула.
Музыкальный слух не подвел трубадура. То, что казалось невозможным, оказалось прав-

дой. Они стояли в сердце леса под моросящим дождем, на дороге, усеянной трупами, и слы-
шали пение. Кто-то приближался с юга и пел бодро и весело.

Мильва дернула поводья вороного, готовая бежать, но ведьмак жестом остановил ее. Его
это заинтересовало. Потому что доносящееся до них пение не было грозной, ритмичной, гудя-
щей многоголосицей марширующей пехтуры или задорной песенкой конников. Оно не вызы-
вало страха. Совсем наоборот.

Дождь шумел в листве. Уже можно было различить слова песенки. Веселой песенки,
казавшейся в этой панораме войны и смерти чем-то чуждым, неестественным и совершенно
неуместным.

Гляньте, там в бору-борочке да волчишко пляшет,
Зубья щерит, резво скачет и хвостишком машет.
Ты чего такой веселый, бестия лесная?
Иль жены не подыскалось? Не нашлась такая?
Ум-та, ум-та, у-ху-ха!

Лютик вдруг рассмеялся, вытащил из-под мокрого плаща лютню, не обращая внимания
на шипение ведьмака и Мильвы, рванул струны и подхватил во весь голос:

Гляньте, серый волк патлатый стонет под горою,
Морда в землю, хвост под брюхом и слеза рекою.
Ты чего такой унылый, бестия лесная?
Ох, женился я по дури! Ох, судьбина злая!

– Ум-та, ум-та, у-ху-ха! – подхватили совсем близко многочисленные голоса.
Раздался дружный смех, кто-то пронзительно засвистел на пальцах, и из-за поворота

показалась удивительно живописная, идущая гуськом компания, разбрызгивающая грязь рит-
мичными ударами тяжелых сапожищ.

– Краснолюды, – вполголоса отметила Мильва. – Но не из «белок». Бороды не заплетены.
Их было шестеро. В коротких, переливающихся всеми оттенками серого и коричневого

плащах с капюшонами, какие краснолюды обычно носят во время ненастья. Геральт знал, что
такие плащи совершенно не пропускали воды, поскольку из года в год они пропитывались
дегтем, покрывались дорожной пылью и остатками жирной пищи. Практически такая одежда
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переходила от отца к старшему сыну, поэтому пользовались ею, как правило, исключительно
краснолюды зрелого возраста. А зрелости краснолюд достигал тогда, когда борода доходила
ему до пояса, что обычно случалось годам к пятидесяти.

Ни один из приближающихся на молодого не походил. Но и на старого тоже.
– Людей ведут,  – буркнула Мильва, движением головы указывая Геральту на группу,

выходящую из леса вслед за шестеркой краснолюдов.  – Не иначе как беженцев, глянь, все
поклажей увешаны.

– Да и сами тоже неплохо нагружены, – заметил Лютик.
Действительно, каждый краснолюд тащил груз, под которым запросто свалился бы не

только человек, но и конь, что послабее. Кроме обычных наспинных мешков и котомок,
Геральт заметил небольшие туески, солидный медный котел и что-то вроде маленького сун-
дука с ящиками. Один нес на плече колесо от телеги.

Передний шел налегке. За пояс у него был засунут небольшой топорик, за спиной – длин-
ный меч в ножнах, обернутых полосатыми кошачьими шкурками, на плече зеленый мокрый
взъерошенный попугай. Именно передний с ними и поздоровался.

–  Приветствую!  – рявкнул он, останавливаясь посередь дороги и упираясь руками в
бока. – Времена такие, что лучше волка повстречать в бору, чем человека, а если уж выпало
человека, то сподручней встречного стрелой из самострела попотчевать, чем добрым словом
поприветствовать! Но кто песней здоровкается, кто музыкой представляется, тот, видать, свой
мужик. А может, и своя баба, прошу прощения у милой дамы! Приветствую. Я – Золтан Хивай.

– Я – Геральт, – представился после недолгого колебания ведьмак. – Пел Лютик. А это
– Мильва.

– Крррва мать! – проскрипел попугай.
–  Захлопни клюв!  – буркнул на птицу Золтан Хивай.  – Прощения прошу. Мудрая

эта заморская птица, но невоспитанная. Десять талеров за чудака отдал. Фельдмаршал Дуб
зовется. А это остальная моя компания: Мунро Бруйс, Язон Варда, Калеб Страттон, Фиггис
Мерлуццо и Персиваль Шуттенбах.

Персиваль Шуттенбах был не краснолюд. Вместо всклокоченной бороды из-под мокрого
капюшона выступал длинный и острый нос, безошибочно указывающий на принадлежность
владельца старой и благородной расе гномов.

– Эти, – указал Золтан Хивай на сбившихся неподалеку в кучку людей, – беженцы из
Кернова. Одни бабы с ребятней. Больше их было, но Нильфгаард окружил их три дня тому,
вырезал и рассеял. Мы наткнулись на них в лесах и теперь вот сообща идем.

– Смело идете, – позволил себе заметить ведьмак. – По дороге с песнями.
– Не думаю, – тряхнул бородой краснолюд, – что топать с плачем было бы лучше. От

Диллингена шли лесами, тихо и скрытно, а когда войска прошли, выбрались на тракт, чтобы
время нагнать. – Он осекся, глянув на побоище.

– К таким картинкам, – указал он на трупы, – мы уже попривыкли. От самого Диллингена,
от Яруги на трактах одна смерть… Вы из этих?

– Нет. Купцов нильфгаардцы вырезали.
– Нет. Не нильфгаардцы, – покрутил головой краснолюд, равнодушно глядя на убитых. –

Скоя’таэли. Регулярное войско не тратит времени на то, чтобы стрелы из трупов вытаскивать.
А хорошая стрела полкроны стоит.

– Ишь, разбирается, – буркнула Мильва.
– Куда идете?
– На юг, – тут же ответил Геральт.
– Не советую. – Золтан Хивай снова покачал головой. – Там сплошь ад, огонь и гибель.

Диллинген уже наверняка захвачен, все крупные силы Черных переходят Яругу, того и гляди
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зальют всю долину на правом берегу. Сами видите, они уже перед нами, на севере, идут на
город Бругге. Стало быть, единственно разумное направление бегства – восток.

Мильва многозначительно глянула на ведьмака, а ведьмак воздержался от комментариев.
– Мы, к примеру, на восток направляемся, – продолжал Золтан Хивай. – Единственный

шанс – это спрятаться за фронт, а с востока, от реки Ины, в конце концов двинутся темерские
войска. Думаем идти туда лесными просеками до Холмов Турлуга, потом Старой Дорогой до
Соддена, до реки Хотли, что в Ину впадает. Хотите, пойдемте вместе. Если не помешает, что
медленно идем. У вас кони, а нас беженцы задерживают здорово.

– Вам, гляжу, – проговорила Мильва, проницательно глядя на него, – это вроде бы не
мешает. Краснолюд даже с грузом тридцать верст в день может отмахать без малого, сколь и
конный человек. Я знаю Старую Дорогу. Без беженцев вы бы у Хотли за три дня были.

– Это ж бабы с детяками. – Золтан Хивай выставил бороду и живот. – Мы их на милость
судьбы не кинем. Иль посоветуете что другое? Э?

– Нет, – сказал ведьмак. – Не посоветуем.
– Рад слышать. Значит, не подвел меня первый взгляд. Ну так как? Вместе идем?
Геральт глянул на Мильву, лучница кивнула.
– Добро. – Золтан Хивай заметил это. – Стало быть, в путь, пока нас тут на тракте какой-

нито разъезд не прихватил. Но прежде… Язон, Мунро, осмотрите телеги. Ежели что полезного
там осталось – забрать. Фиггис, проверь, годится ль наше колесо к той вон малой фуре. Она
б нам была в сам раз.

– Годится! – крикнул через минуту тот, что тащил колесо. – Словно от ней и было.
– Ну, видишь, дурья башка? Дивился, когда я тебе вчера велел колесо взять и тащить!

Приспособляй! Помоги ему, Калеб!
Удивительно быстро снабженный новым колесом воз покойницы Вэры Лёвенхаупт со

снятым тентом и без ненужных элементов вытащили из рва на дорогу. Мгновенно свалили
на него весь груз. Подумав, Золтан Хивай приказал посадить на телегу детей. Распоряжение
было выполнено без энтузиазма – Геральт заметил, что беженки косо глядят на краснолюдов
и предпочитают держаться от них подальше.

Лютик с явным неудовольствием поглядывал на двух краснолюдов, примерявших сня-
тую с трупов одежду. Остальные шныряли среди телег, но, видно, ничего стоящего не нашли.
Золтан Хивай свистнул на пальцах, дав знак, что пора уже кончать «промысел», затем глазом
профессионала окинул Плотву и вороного Мильвы.

– Верховые, – отметил он, с неудовольствием шмыгнув носом. – Значит, не годятся. Фиг-
гис, Калеб – за дышла. Будем меняться в упряжи. Марш!

 
* * *

 
Геральт был уверен, что краснолюды бросят телегу, как только та порядком увязнет на

раскисших просеках, но ошибся. Низкорослые парни были сильны как быки, а ведущие на
восток лесные дороги оказались травянистыми и не очень топкими.

Дождь шел без перерыва. Мильва стала угрюмой, вялой, а если и заговаривала, то только
чтобы сказать, что у лошадей вот-вот полопается размякшая роговина на копытах. Золтан
Хивай в ответ облизывался, осматривал копыта и утверждал, что он крупный дока по части
приготовления конины, чем доводил Мильву до бешенства.

Они выдерживали постоянный строй, в центре которого двигалась телега. «Тягачи»
время от времени менялись. Перед телегой вышагивал Золтан, рядом с ним ехал на Пегасе
Лютик, дружески препиравшийся с попугаем. За телегой следовали Геральт с Мильвой, а в хво-
сте тащились шесть женщин из Кернова.
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Вел, как правило, Персиваль Шуттенбах, длинноносый гном. Уступая краснолюдам
ростом и силой, он был их ровней по выносливости, а ловкостью даже значительно превосхо-
дил. Во время движения постоянно петлял, шебуршил по кустам, выбегал вперед и исчезал,
затем неожиданно появлялся и нервными, обезьяньими жестами издалека давал понять, что
все в порядке, можно идти дальше. Иногда подходил и быстро докладывал о преградах на пути.
Всякий раз, возвращаясь, приносил четверке сидевших на возу детей горсть орехов, ягод либо
какие-нибудь странные, но явно вкусные корешки.

Шли они чудовищно медленно, пробирались по просекам и вырубкам три дня. Не встре-
тили армии, не видели ни дымов, ни пожарищ. Однако одиноки не были. «Разведчик» Перси-
валь то и дело докладывал о скрывающихся в лесах группах беженцев. Несколько таких групп
они миновали, причем быстро, потому что вид вооруженных вилами и дубинами людей как-
то не вызывал желания вступать с ними в контакт. Правда, кто-то из краснолюдов все-таки
предложил попытаться переговорить и оставить одной группе женщин из Кернова, но Золтан
воспротивился, а Мильва его поддержала. Женщины тоже явно не горели желанием покинуть
компанию. Это было тем удивительнее, что к краснолюдам они относились с очевидным стра-
хом и неприязнью, почти не разговаривали с ними и на каждой стоянке держались особняком.

Геральт объяснял поведение женщин трагедией, которую они недавно пережили, но при
том подозревал, что причиной неприязни могли быть и свободные нравы краснолюдов. Золтан
и его компания ругались так же непристойно и часто, как и попугай по имени Фельдмаршал
Дуб, но при этом репертуар у них был несравнимо богаче. Распевали скабрезные песенки, в чем
им активно помогал Лютик. Плевались, сморкались в руку и пускали громкие ветры, стано-
вившиеся, как правило, поводом для смеха, шуток и соперничества. В кусты ходили исключи-
тельно по большой нужде, а малую справляли, не затрудняя себя долгим хождением. Послед-
нее наконец разобрало Мильву, которая крепко отчитала Золтана, когда тот утром отлил на
еще теплый пепел костра, совершенно не стесняясь зрителей и не обращая внимания на под-
нявшуюся вонь. Получив от Мильвы выговор, Золтан нисколько не смутился и сообщил, что
скрывать такого рода действия могут только двуличные, коварные и склонные к доноситель-
ству типы, по каковым действиям таковых обычно и узнают. Однако красноречивые пояснения
краснолюда не произвели на лучницу никакого впечатления. Она угостила краснолюдов бога-
тым букетом ругательств и несколькими вполне конкретными обещаниями, что явно возымело
действие, потому что все стали послушно ходить в кусты. Однако чтобы не попасть в разряд
двуличных и коварных доносителей, делали это коллективно.

Зато новое общество совершенно изменило Лютика. Поэт был с краснолюдами запани-
брата, особенно когда оказалось, что некоторые слышали о нем и даже знают его баллады и
куплеты. Лютик старался не уступать Золтановой компании ни в чем. Носил стеганую куртку,
которую выклянчил у краснолюдов, изрядно потрепанную шапочку с пером заменил на лихой
куний колпак. Перепоясался широким, украшенным латунью поясом, за который заткнул полу-
ченный в подарок нож вполне разбойничьего вида. Нож этот, как правило, колол его в пах
при каждом наклоне. К счастью, убийственное оружие вскоре где-то потерялось, а другого ему
получить уже не удалось.

Они шли густыми лесами, покрывающими склоны Турлуга. Леса казались вымершими,
никаких признаков животных, видимо, распуганных войсками и беженцами. Не за чем было
поохотиться, но, к счастью, пока что голод им не грозил. Краснолюды прихватили с собой
достаточно припасов. А когда они кончились – а кончились они вскоре, потому что ртов было
много, – Язон Варда и Мунро Бруйс, едва стемнело, исчезли, прихватив пустой мешок. Под
утро они вернулись уже с двумя мешками, полными под завязку. В одном оказался овес для
лошадей, в другом – крупа, мука, сушеная говядина, только-только початый круг сыра и даже
огромный сычуг – деликатес в виде фаршированного ливером свиного желудка, спрессован-
ного между двумя дощечками вроде меха для раздувания огня в печи.
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Геральт догадывался, откуда берется добыча. Сразу комментировать не стал, но дождался
подходящего момента. Когда он оказался с Золтаном один на один, то вежливо спросил, не
видит ли тот чего-нибудь неприличного в ограблении других беженцев, голодных не меньше
них и наравне с ними бьющихся за выживание. Краснолюд серьезно ответил, что да, ему
страшно стыдно, но такой уж у него характер.

– Мой колоссальный недостаток, – пояснил он, – в неизбывной доброте. Я прямо-таки
не могу не творить добро. Однако я – краснолюд разумный и рассудительный и знаю, что быть
добрым ко всем невозможно. Если я попробую быть добрым ко всем, ко всему миру и всем
населяющим его существам, то это будет то же самое, что капля пресной воды в соленом море,
другими словами: напрасное усилие. Поэтому я решил творить добро конкретное, такое, кото-
рое не идет впустую. Я добр к себе и своему непосредственному окружению.

Больше вопросов Геральт не задавал.
 

* * *
 

На одной из стоянок Геральт и Мильва долго беседовали с Золтаном Хиваем, неиспра-
вимым и закоренелым альтруистом. Краснолюд был в курсе того, как проходят военные дей-
ствия. Во всяком случае, так казалось.

– Наступление, – отвечал он, останавливая то и дело скрипяще сквернословящего Фельд-
маршала Дуба,  – началось с  Дришота, на рассвете седьмого дня после Ламмаса. Вместе с
нильфгаардцами шли союзные им вердэнские войска, потому что Вердэн, как вы знаете, теперь
стал имперским протекторатом. Армии шли быстро, поджигая по пути все деревни за Дришо-
том и сметая размещенные там бруггенские гарнизоны. А на крепость Диллинген из-за Яруги
накинулись нильфгаардские Черные пехотинцы. Они перешли реку в совершенно неожидан-
ном месте. Навели мост на лодках, за полдня навели, верите?

– Тут во все поверишь, – проворчала Мильва. – Вы были в Диллингене, когда началось?
– Неподалеку, – уклончиво ответил краснолюд. – Когда до нас дошли вести о нападении,

мы уже были на пути к городу Бругге. На тракте возник страшный бедлам, от беженцев не
продохнешь, одни жмут с юга на север, другие – наоборот. Забили тракт, тут мы и уперлись. А
нильфгаардцы, как оказалось на поверку, были и за нами, и перед нами. Вероятно, разделились
те, что шли от Дришота. Думается мне, большой конный разъезд пошел на северо-восток, как
раз к городу Бругге.

– Значит, Черные уже находятся к северу от Турлуга. Получается, что мы в самой середке,
между разъездами. В пустоте.

– Ага, в середке, – согласился краснолюд. – Да не в пустоте. Императорским ратям фланги
прикрывают «белки», вердэнские волонтеры и всякие вольные группы, а эти похуже нильфга-
ардцев будут. Такие-то Кернов и спалили и нас чуть было не сцапали, мы едва успели в леса
дунуть. Нам туда нельзя носа высунуть из пущи. И все время надо быть настороже. Вот дойдем
до Старой Дороги, а оттуда по берегу Хотли до Ины, а уж на Ине должны напасть на темерские
войска. Солдаты короля Фольтеста, верно, тоже уже отряхнулись от неожиданности и дали
отпор нильфгаардцам.

– Хорошо б, – сказала Мильва, глядя на ведьмака. – Однако ж секрет в том, что нас
важные дела на юг гонят. Мы-то думали от Турлуга на юг двинуть, к Яруге.

– Не знаю, какие такие дела гонят вас в те стороны. – Золтан подозрительно зыркнул на
них. – Однако, видать, шибко важные и срочные, ежели ради них шеей рисковать собрались.

Он понизил голос, переждал, но никто не спешил с пояснениями. Краснолюд почесал
зад, кашлянул, сплюнул и наконец сказал:

– Я не удивлюсь, если окажется, что нильфгаардцы уже держат в кулаке оба берега Яруги
аж до самого до устья Ины. А вам в какое место у Яруги надо?
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– Ни в какое конкретно, – решился ответить Геральт. – Лишь бы к реке. Хочу на лодке
к устью поплыть.

Золтан глянул на него и рассмеялся. Однако тут же умолк, сообразив, что это была не
шутка.

– Надо признать, – сказал он, помолчав, – дорожка у вас что надо! Только забудьте об
этом. Весь Южный Бругге в огне, не успеете добраться до Яруги, вас или на кол посадят, или в
плен возьмут и погонят в Нильфгаард. А если вы каким-то чудом все же дотопаете до реки, то
спуститься к устью у вас нет никакой возможности. Я уже сказал о мосте на лодках, перекину-
том из Цинтры на бруггский берег. Этот мост, говорю вам, стерегут днем и ночью, там никто
по реке не проплывет, разве что лосось. Вашим срочным и важным делам следует поубавить в
срочности и важности. Выше задницы не подскочишь. Я имею в виду ваши дела.

Выражение лица и взгляд Мильвы явно свидетельствовали, что ей тоже так мнится.
Геральт не комментировал. Чувствовал он себя отвратительно. Кость левого предплечья и пра-
вое колено все еще грызли невидимые клыки тупой, раздражающей боли, которую еще больше
усиливала всеприсутствующая влага. Докучали также мучительные, удручающие, невыразимо
неприятные ощущения, ощущения чуждые, которых никогда раньше он не испытывал и с кото-
рыми не умел справиться.

Бессилие и отчаяние.
 

* * *
 

Через два дня дождь прекратился, выглянуло солнце. Леса вздохнули испарениями
и быстро рассеивающимися туманами, птицы принялись активно наверстывать упущенное.
Золтан повеселел и объявил стоянку подольше, после которой пообещал идти быстрее и
добраться до Старой Дороги всего за один день.

Женщины из Кернова разукрасили все окружающие ветки чернью и серостью развешан-
ной для сушки одежды, а сами в одних ночных рубашках, собранных у шеи, стыдливо укры-
лись в кустах и занялись стряпней. Раздетые догола ребятишки разыгрались, самыми причуд-
ливыми способами нарушая благородный покой исходящей паром пущи. Лютик отсыпался.
Мильва исчезла.

Краснолюды отдыхали активно. Фиггис Мерлуццо и Мунро Бруйс отправились на поиски
грибов. Золтан Хивай, Язон Варда, Калеб Страттон и Персиваль Шуттенбах уселись непода-
леку от телеги и без передыху резались в гвинт – их любимую карточную игру, которой отда-
вали каждую свободную минуту даже в предыдущие дождливые вечера.

Ведьмак иногда подсаживался и болел, теперь поступил так же. Сложных правил этой
типично краснолюдской игры он по-прежнему не мог уразуметь, но восхищался исключи-
тельно старательным исполнением карт и картинками фигур. В сравнении с теми, которыми
пользовались люди, карты краснолюдов были истинным шедевром полиграфии. Геральт в
который уже раз убеждался, что техника бородатого народца ушла далеко вперед не только в
области горного промысла и металлургии. То, что в конкретной, карточной отрасли способно-
сти краснолюдов не обеспечили им монополии на рынке, объяснялось лишь тем, что у людей
карты были не столь популярны, как кости, а наиболее активные представители человече-
ской расы менее всего обращали внимание на эстетику. Люди, за которыми ведьмаку довелось
наблюдать не раз, как правило, резались в истрепанные, замусоленные картонки, настолько
грязные, что, прежде чем сделать ход, картежникам приходилось их с трудом отлеплять от
пальцев. Фигуры были изображены так неряшливо, что отличить, например, даму от валета
можно было лишь благодаря тому, что валет сидел на коне. Впрочем, конь больше напоминал
покалеченного хорька.
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Картинки на картах краснолюдов исключали подобные ошибки. Окоронованные короли,
которых краснолюды именовали «выжниками», были явно королевских статей, дамы – или
«бабы» по краснолюдской терминологии – грудасты и красивы, а вооруженные алебардами
валеты – «нижники» – лихо усаты.

Солнце пригревало, лес парил. Геральт болел.
Основным принципом краснолюдского гвинта было что-то напоминающее торг на кон-

ском рынке – как интенсивностью, так и напряженностью голосов торгующихся. Затем пара,
объявляющая самую высокую «цену», старалась получить как можно больше взяток, чему дру-
гая пара игроков всячески мешала. Игра протекала громко и шумно, а рядом с каждым игро-
ком лежала толстая палка. Пользовались палками довольно редко, но хватались за них часто.

– Ты чего делаешь, зуб те в корень! Дуб хреновый! Ты почему листами пошел заместо
сердец? Я чего, задарма в сердцах гвинтовал? У-ух, взял бы дрын и огрел бы тебя по дурной
башке!

– Дык у меня ж было четыре листа с нижником. Я думал набрать!
– Аккурат четыре! Небось собственный хер присчитал, карты-то меж ног держал. Ты

хоть малость-то думай, Страттон, тут тебе не университет какой! Тут в карты играют! Да при
хорошей-то карте и свинья выиграет. Сдавай, Варда.

– Лепня в звонах.
– Мала куча в шарах.
– Ширял выжник в шарах, да осталось ох да ах! Дубль в листах.
– Гвинт!
– Не дрыхни, Калеб! Дубль с гвинтом был! Что нахмурился?
– Больша куча в звонах!
– Хааа! Пас! Ну и чего? Никто не гвинтует? Поджали хвосты, сынки? Вистуй, Варда.

Персиваль, перец старый, ежели ему еще раз подмигнешь, так тресну меж глаз, до зимы не
проморгаешься!

– Нижник!
– Баба!
– А я по ней выжником! Баба тоже мне! Бью и ха-ха, еще у меня сердца есть, на черный

час приберег! Нижник, десята, девята…
– И хрен с ними! А я козырем. Кто без козырей, тому… Ха-ха! И в кучу! Ага, Золтан!

Вот те в пуп!!!
– Видали его, гнома тырканного! И-эх! Взял бы дрын…
Прежде чем Золтан сумел воспользоваться палкой, из леса донесся дикий визг.
Геральт вскочил первым. Выругался на бегу, потому что колено снова прошила боль.

Тут же следом мчался Золтан Хивай, схватив с телеги свой обмотанный кошачьими шкур-
ками меч. Остальные краснолюды и Персиваль Шуттенбах кинулись за ним, вооружившись
палками, последним трусил Лютик, разбуженный криком. Сбоку из леса выскочили Фиггис
и Мунро. Бросив корзинки с грибами, оба краснолюда подхватили на руки и оттащили убе-
гающих детей. Неведомо откуда появилась Мильва, на ходу вытаскивая стрелу из колчана и
указывая ведьмаку место, откуда донесся крик. Впрочем, Геральт и без того слышал, видел и
уже знал, в чем дело.

Кричала веснушчатая лет девяти девчушка с косичками. Она стояла словно истукан в
нескольких шагах от кладки сгнивших стволов. Геральт подскочил, схватил ее под мышки,
прерывая дикий писк и одновременно уголком глаза ловя шевеление между стволами. Быстро
попятился, налетев на Золтана и его краснолюдов. Мильва, которая тоже заметила движение
среди стволов, натянула лук.

– Не стреляй, – прошипел он. – Забирай отсюда ребенка! Быстро! А вы – назад. Только
спокойно. Никаких резких движений.
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Вначале им казалось, что пошевелилась одна из гнилых колод, словно собиралась слезть
с нагретой солнцем кладки и поискать тени среди деревьев. Лишь присмотревшись вниматель-
нее, можно было заметить нетипичные для колоды элементы – прежде всего четыре пары тон-
ких лап с шишковатыми суставами, поднимающихся над грязным, покрытым точками и поде-
ленным на рачьи сегменты панцирем.

–  Только спокойно,  – тихо повторил Геральт.  – Не провоцируйте его. Не обманитесь
его кажущейся неподвижностью. Он не агрессивен, но способен двигаться молниеносно. Если
почувствует угрозу, может напасть, а против его яда противоядия нет.

Существо потихоньку вползло на колоду. Посматривало на людей и краснолюдов, мед-
ленно вращая сидящими на стебельках глазами. И почти не двигалось. Чистило концы лап,
поочередно приподнимая их и старательно общипывая вызывающими уважение острыми жва-
лами.

– Столько крика, – вдруг спокойно бросил Золтан, вставая рядом с ведьмаком, – я уж
подумал было, это и впрямь что-то страшное. К примеру, кавалерист из вердэнских доброволь-
цев. Или прокуратор. А это, глянь-ка, просто шибко выросший паучий рачище. Надо признать,
интересные формы ухитряется принимать природа.

– Уже не ухитряется, – ответил Геральт. – То, что там сидит, это главоглаз. Творение
Хаоса. Вымирающий реликт, оставшийся после Сопряжения Сфер, если ты знаешь, о чем я
говорю.

– Представь себе, знаю, – посмотрел ему в глаза краснолюд. – Хоть и не ведьмак и не спец
по Хаосу и таким зверушкам. М-да, интересно, что ты, ведьмак, теперь сотворишь с этим…
послесопряженным реликтом. Точнее говоря, любопытно как? Воспользуешься собственным
мечом или предпочтешь мой сигилль?

– Хорошее оружие. – Геральт глянул на меч, который Золтан вытянул из лаковых ножен,
обмотанных кошачьими шкурками. – Но оно не понадобится.

– Интересно, – повторил Золтан. – А мы, стало быть, будем стоять и таращиться друг на
друга? Ждать, пока реликт почувствует угрозу? А может, повернуться и призвать на помощь
нильфгаардцев? Ну, что предлагаешь, изничтожитель чудовищ?

– Принесите с телеги черпак и крышку от котла.
– Чего-чего?
– Не спорь со спецом, Золтан, – бросил Лютик.
Персиваль Шуттенбах кинулся к телеге и мгновенно доставил требуемое. Ведьмак под-

мигнул компании и изо всех сил принялся колотить черпаком по крышке.
– Хватит! Кончай! – чуть ли не сразу заорал Золтан Хивай, зажимая уши руками. – Чер-

пак, дьявол тебя раздери, сломаешь! Сбежал рак-то! Сбежал уже, дуб хреновый.
– Еще как сбежал! – восхитился Персиваль. – Аж пыль столбом. Мокрель кругом, а за

ним пыль, чтоб я сдох!
–  У главоглаза,  – холодно пояснил Геральт, возвращая краснолюду немного помятые

кухонные принадлежности, – невероятно чуткий и нежный слух. Ушей нет, а слышит он, я бы
сказал, всем собой. Особенно он не переносит металлических звуков. Ему больно…

– Даже в жопе, – прервал Золтан. – Знаю, у меня тоже засвербило, когда ты принялся
дубасить по крышке. Если у чуда слух получше моего, то я ему сочувствую. Надеюсь, он не
вернется? Дружков не приведет?

– Не думаю, чтобы на свете осталось много его дружков. Да и сам главоглаз теперь навер-
няка не скоро вернется в эти места. Бояться нечего.

– О чудах спорить не стану, – погрустнел краснолюд. – Но твой концерт на жестяных
инструментах был, думаю, слышен аж на Островах Скеллиге. Возможно, какие-нибудь мело-
маны уже прут в нашу сторону, лучше б они нас тут не застали, когда притопают. Сворачиваем
стоянку, парни! Эй, девки, одеваться и пересчитать детишек! Отправляемся! Живо!
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* * *

 
Когда остановились на ночлег, Геральт решил выяснить неясности. На сей раз Золтан

Хивай не сел играть в гвинт, так что отвести его в сторону для откровенного разговора было
нетрудно. Геральт начал сразу, без предисловий:

– Говори, откуда ты знал, что я ведьмак?
Краснолюд вылупился на него и плутовато ухмыльнулся.
– Конечно, можно похвалиться наблюдательностью. Можно бы сказать, мол, заметил, как

изменяются твои глаза в сумерках и на полном солнце. Можно бы показать, что я краснолюд
бывалый и слышал кое-что о Геральте из Ривии. Но правда гораздо банальнее. Не гляди вол-
ком. Ты – скрытный, но твой дружок бард поет и треплется, рот у него не закрывается. Оттуда
и знаю, какая у тебя профессия.

Геральт воздержался от следующего вопроса. И правильно сделал.
– Ну ладно, – продолжал Золтан. – Лютик выболтал все. Видать, почувствовал, что мы

ценим откровенность, а то, что мы к вам относимся по-дружески, ему и чувствовать не было
нужды, потому как мы своего отношения не скрываем. Короче: я знаю, почему ты так спешишь
на юг. Знаю, что за срочные и важные дела ведут тебя в Нильфгаард. Знаю, кого ты намерен
там искать. И не только из трепотни поэта. Перед войной я жил в Цинтре и слышал рассказы
о Ребенке-Неожиданности и беловолосом ведьмаке, которому эта Неожиданность была пред-
назначена.

Геральт не прокомментировал и на этот раз.
– Остальное, – продолжал краснолюд, – уже действительно вопрос наблюдательности.

Ты пожалел того обраковевшего отвратника, хотя ты – ведьмак, а ведьмаки на то и созданы,
чтобы таких чудов выкорчевывать. Но чуд ничего твоей Неожиданности не сделал, потому ты и
пожалел меча, прогнал его только, дубася по крышке. Потому как ты сейчас не ведьмак вовсе,
а благородный рыцарь, который спешит на выручку похищенной и оскорбленной девушке.

Вот ты все сверлишь меня глазами, – добавил он, так и не дождавшись ответа. – Подвохи
выискиваешь, боишься, как бы вылезший на явь секрет против тебя не обернулся. Не грызи
себя. Вместе дойдем до Ины, помогая друг другу, поддерживая взаимно. У тебя такая же цель,
как у нас: продержаться и жить. Чтобы благородную миссию продолжать. Или жить обычно,
но так, чтобы в смертный час не устыдиться. Ты думаешь, что сам изменился? Что мир изме-
нился? А ведь он, мир-то, каким был раньше, таким и остался. И ты тоже. Не грызи себя.

И не думай отделяться от нас, – продолжал Золтан монолог, не обескураженный молча-
нием ведьмака, – я о том, чтобы идти в одиночку на юг, через Бругге и Содден к Яруге. Надо
поискать другой путь в Нильфгаард. Хочешь, посоветую…

– Не советуй. – Геральт помассировал колено, которое болело уже несколько дней. – Не
советуй, Золтан.

Он нашел Лютика, сидевшего рядом с режущимися в гвинт краснолюдами. Молча взял
поэта за рукав и оттянул в лес. Лютик сразу сообразил, чем дело пахнет, достаточно было
одного взгляда на лицо ведьмака.

– Трепло, – тихо сказал Геральт. – Болтун. Фонтан красноречия, черт побери! Язык бы
тебе тисками зажать, болван. Удила в зубы засунуть.

Трубадур молчал, но выражение лица у него было гордое.
– Когда народ увидел, что я начал с тобой появляться, – продолжал ведьмак, – некоторые

умники дивились такому знакомству. Их поражало, что я позволяю тебе путешествовать со
мной. Советовали, грабанув тебя где-нито на безлюдье, задушить, выкинуть в яму от выкорче-
ванного дерева и присыпать ветками и листьями. Ей-богу, жалею, что не послушался доброго
совета.
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– Неужто такой уж большой секрет, кто ты и что собираешься делать? – неожиданно
вспылил Лютик. – И что, мы все время должны это скрывать и притворяться? А краснолюды…
Они же вроде бы совсем наша компания…

– У меня нет компании, – буркнул ведьмак. – Нету. И я не хочу, чтобы она была. Мне
она не нужна. Понял?

– Что ж не понять? – проговорила у него за спиной Мильва. – И я тоже понимаю. Никто
тебе не нужен, ведьмак. Ты это часто показываешь.

–  Я не веду необъявленную войну,  – резко обернулся он.  – Мне не нужна компания
удальцов, я иду в Нильфгаард не для того, чтобы спасти мир, низвергнуть империю зла. Я иду
к Цири. Поэтому могу идти в одиночку. Простите, если это нехорошо прозвучит, но остальные
меня не интересуют. А теперь уйдите. Я хочу побыть один.

Когда он обернулся, оказалось, что ушел только Лютик.
– Я снова видел сон, – бросил он кратко. – Мильва, я теряю время. Я теряю время! Я

ей нужен. Ее нужно спасать.
– Говори, – сказала она тихо. – Выкинь это из себя. Хоть и было страшно, выкинь!
– Это не было страшно. В моем сне… Она плясала. Плясала в какой-то забитой дымом

халупе. И была, черт возьми, счастлива. Играла музыка, кто-то что-то выкрикивал… Вся
халупа ходуном ходила от крика и хохота… А она плясала, плясала, дробила каблучками… А
над крышей этой чертовой халупы, в холодном ночном воздухе… плясала смерть. Мильва…
Мария… Я ей необходим.

Мильва отвела глаза.
– Не только ей, – шепнула она.
Так, чтобы он не услышал.

 
* * *

 
На следующей стоянке ведьмак заинтересовался сигиллем, мечом Золтана, на который

успел мельком взглянуть во время встречи с главоглазом. Краснолюд спокойно развернул
кошачьи шкурки и вынул меч из лаковых ножен.

Меч был длиной около сорока дюймов, а весил не больше тридцати пяти унций. Покры-
тый на значительной длине таинственными руническими письменами голубоватый клинок был
таким острым, что при определенном навыке им можно было бриться. У двенадцатидюймо-
вой, покрытой перекрещивающимися лоскутами ящериной кожи рукояти вместо оголовья был
цилиндрический латунный хомутик, гарда была небольшая и мастерски выполненная.

– Хороша вещь. – Геральт прокрутил сигиллем короткую шипящую мельницу, изобра-
зил быстрый удар слева и молниеносный переход к защите из второй позиции декстера. – Да,
отличная железяка.

– Ха! – фыркнул Персиваль Шуттенбах. – Железяка! Посмотри как следует, а то еще,
чего доброго, назовешь его хреновиной.

– Когда-то был у меня меч получше.
– Не спорю, – пожал плечами Золтан. – Потому что он наверняка был выкован в наших

краях. Вы, ведьмаки, умеете мечами размахивать, а сами делать-то их не научились. Такие
мечи только у нас покупают, в Махакаме, у горы Карбон.

– Краснолюды варят сталь, – добавил Персиваль, – и куют слоистые оголовки. А шли-
фовкой и оттачиванием занимаемся мы, гномы. В наших мастерских. По нашей, гномовой тех-
нологии, в точности как некогда мы делали наши гвихиры, лучшие мечи на свете.

– Меч, который я ношу сейчас, – обнажил Геральт клинок, – взят в Брокилоне, в ката-
комбах на Крааг Ане. Я получил его от дриад. Первоклассное оружие и вовсе не краснолюд-
ское и не гномово. Это эльфье оружие, ему лет сто, а то и двести.
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– Ничего он не понимает в этом! – воскликнул гном, взяв меч в руку и проведя по лезвию
пальцами. – Окончание эльфье, верно. Рукоять, гарда и оголовок. Эльфы травили, гравировали
и вообще украшали. Но ковали клинок и точили в Махакаме. И верно, сделали это несколько
веков назад, потому как сразу видно, что это сталь второсортная, да и обработка примитивная.
Вот глянь на сигилль Золтана, разницу видишь?

– Вижу. Мой выглядит не хуже.
Гном хмыкнул и махнул рукой. Золтан высокомерно усмехнулся.
– Оружие, – пояснил он менторским тоном, – должно рубить, а не выглядеть. И оцени-

вают его не по тому, как оно выглядит. Дело в том, что твой меч – обычная композиция стали
и железа, а у моего сигилля клинок выкован из металла с присадками графита и буры…

– Современная технология! – не выдержал Персиваль, немного горячась, поскольку дис-
куссия явно переходила на хорошо знакомые ему вопросы.  – Конструкция и композиция
клинка, многослойный мягкий сердечник, окованный твердой, а не мягкой сталью…

– Помаленьку, помаленьку, – придержал его краснолюд. – Металлурга ты из него, Шут-
тенбах, все равно не сделаешь, не утомляй его деталями. Я ему попроще объясню. Добрую,
твердую магнетитовую сталь, ведьмак, наточить невероятно трудно. Почему? Потому что она
твердая! Ежели не владеешь технологией, как не владели ею некогда мы, а вы не владеете и по
сей день, а острый меч получить хочется, то упроченный сердечник по ребрам оковывают мяг-
кой сталью, которая легче поддается обработке. Именно такой упрощенной методой изготов-
лен твой брокилонский меч. Современные клинки изготовляют наоборот – мягкий сердечник,
твердое острие. Обработка отнимает много времени и, как я уже сказал, нуждается в совер-
шенной технологии. Но в результате получают клинок, которым можно рассечь подброшенный
в воздух батистовый платочек.

– Твоим сигиллем такой фокус проделать можно?
– Нет, – усмехнулся краснолюд. – Так отточенные экземпляры можно по пальцам пере-

считать, и редко какой из них выходит за пределы Махакама. Но ручаюсь, скорлупа того шер-
шавого краба практически не выдержала бы удара сигиллем. Ты разделал бы его на кусочки
и даже не притомился б.

Дискуссия о мечах и металлургии продолжалась еще некоторое время. Геральт слушал с
интересом, делился собственными наблюдениями, пополнял знания, спрашивал о том о сем,
осматривал и опробовал Золтанов сигилль. Он еще не знал, что назавтра ему придется под-
крепить теорию практикой.

 
* * *

 
Первым сигналом, что поблизости живут люди, была стоящая в окружении щепок и коры

ровная поленница дров, обнаруженная на вырубке идущим впереди Персивалем Шуттенбахом.
Золтан остановил группу и выслал гнома на дальнюю разведку. Персиваль скрылся, а

спустя полчаса примчался, возбужденный и задыхающийся, уже издалека размахивая руками.
Подбежал, но вместо того чтобы сразу приступить к докладу, ухватил пальцами длинный нос
и громко, со звуком, которому позавидовала бы чабанья трембита, высморкался.

– Не пугай зверей, – буркнул Золтан Хивай. – И говори, что там впереди?
– Мыза, – выдохнул гном, вытирая пальцы о полы украшенного многочисленными кар-

манами кафтана. – На поляне. Три хаты, овин, пара клетей под дерном… На дворе псина, а из
трубы – дым. Чего-то там готовят, похоже, овсянку, к тому ж на молоке.

– Ты что, на кухне был? – засмеялся Лютик. – В горшки заглядывал? Откуда знаешь,
что овсянка?

Гном, несмотря на свой малый рост, свысока взглянул на него, а Золтан гневно фыркнул.
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– Не обижай его, поэт. Он унюхает жратву за версту. Если сказал – овсянка, значит,
овсянка. Черт. Не нравится мне это.

– Почему ж? Я, к примеру, овсянку люблю. С удовольствием бы съел.
– Золтан прав, – сказала Мильва. – А ты помалкивай, Лютик, это тебе не поэзия. Ежели

овсянка на молоке, значит, там корова есть. А кмет, стоит ему узреть дымы, перво-наперво
хватает корову и прет в пущу. Почему этот аккурат не смылся? Сворачиваем в лес, обойдем
стороной. Скверно все это пахнет.

– Не шебуршись, не шебуршись, – буркнул краснолюд. – Сбежать всегда успеем. А может,
уж войне конец? Может, двинулась наконец темерская армия? Что мы тут знаем, в пуще?
Может, уж где победная битва прошла, может, отогнали Нильфгаарда, может, фронт уж у нас
позади, кметы и коровы по домам воротились? Надо проверить, разведать. Фиггис, Мунро,
тут останетесь, да глаза пошире. А мы сообразим разведку. Если будет безопасно, прокричу
ястребом-перепелятником.

– Ястребом-перепелятником? – обеспокоенно пошевелил бородой Мунро Бруйс. – Да ты
ж в подражании птичьим голосам ни уха ни рыла, Золтан.

– О том и речь. Как услышишь странный, ни на что не похожий крик – значит я. Веди,
Персиваль. Геральт, пойдешь с нами?

– Все пойдем, – слез Лютик с седла. – Если это засада, большой группой безопаснее.
– Оставляю вам Фельдмаршала. – Золтан снял попугая с плеча и подал Фиггису Мер-

луццо. – Этот военачальничек хренов может ни с того ни с сего начать матом садить, и тогда
прости-прощай скрытный подход. Пошли.

Персиваль быстро вывел их на опушку, в густые кусты дикой сирени. За кустами мест-
ность немного опускалась, там были навалены кучи выкорчеванных пней. Дальше раскинулась
большая поляна. Они осторожно выглянули.

Сообщение гнома было абсолютно точным. В центре поляны действительно стояли три
хаты, овин и несколько крытых дерном клетей. Посреди двора отливала всеми цветами радуги
огромная лужа навозной жижи. Постройки и небольшой прямоугольник запущенного огорода
были обнесены низким, частично развалившимся заборчиком, за заборчиком метался грязный
пес. Над одной из халуп подымался дым, лениво ползая по провалившейся крыше.

– И верно, – шепнул, принюхавшись, Золтан, – аппетитно чем-то пахнуло. Особенно
после того, как ноздри к вони погорелья привыкли. Обузданных лошадей не видать, это
хорошо, потому как не исключаю, что тут какие-нито бездельники пристали и стряпней заня-
лись. Хммм… похоже, не опасно тут.

– Пойду туда, – заявила Мильва.
– Нет, – возразил краснолюд. – Ты больно уж на «бельчиху» смахиваешь. Ежели тебя

увидят, могут испугаться, а в страхе люди бывают непредсказуемыми. Пойдут Язон и Калеб.
А ты держи лук наготове, в случае чего защитишь их. Персиваль, жми к остальным. Будьте
готовы, ежели придется отход трубить.

Язон Варда и Калеб Страттон осторожно вышли из кустов, медленно, внимательно погля-
дывая по сторонам, двинулись к постройкам.

Собака унюхала их сразу, яростно залаяла, заметалась по двору, не обращая внимания
на ласковое почмокивание и посвистывание краснолюдов. Дверь хаты распахнулась. Мильва
тут же подняла лук и мягко натянула тетиву. И тут же ее отпустила.

На порог выплыла невысокая полненькая девочка с длинными косами. Что-то крикнула,
размахивая руками. Язон Варда развел руки, что-то крикнул в ответ. Девочка принялась кри-
чать, они слышали крик, но не могли различить слов.

Но до Язона и Калеба слова эти, видимо, дошли и произвели впечатление, потому что оба
краснолюда словно по команде выполнили военный маневр «Кру-у-гом!» и кинулись обратно
в кусты. Мильва снова натянула лук и принялась водить стрелой, выискивая цель.
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– В чем дело, язви их? – прошипел Золтан. – Что такое? От кого они так прут? Мильва?
– Заткнись, – зашипела лучница, продолжая водить стрелой от хаты к хате, от клети к

клети. Но никак не могла отыскать цели. Девочка с косами скрылась в хате, захлопнула за
собой дверь.

Краснолюды мчались, словно все демоны Хаоса гнались за ними. Язон что-то вопил,
может, ругался. Лютик вдруг побледнел.

– Он кричит… О матерь Божья!
– Что еще… – Золтан осекся, потому что Язон и Калеб уже подбежали, красные от уси-

лия. – В чем дело? Ну!
– Там зараза… – выдохнул Калеб. – Черная оспа…
– Вы к чему-нито прикасались? – Золтан Хивай быстро попятился, чуть не перевернув

Лютика. – Говорю, прикасались к чему-нито?
– Нет… Псина подойти не дала…
– Будь она благословенна, собака траханная. – Золтан воздел очи горе. – Дайте ей, боги,

долгую жизнь и гору костей повыше Карбона. Девчонка та, толстая… на ней были коросты?
– Нет. Она здоровая. Больные в крайней хате лежат, ее родня. А много уже померло,

крикнула. Ай-ай! Золтан, ветер-то на нас дул!
– Ну, кончайте зубами лязгать, – сказала Мильва, опуская лук. – Если заразных не тро-

гали, ничего с вами не станет, нечего трястись. Если вообще правда с этой оспой. Девка просто
могла вас напугать.

– Нет, – возразил Язон, все еще дрожа. – За клетью яма… В ней трупы. Девчонка не в
силах мертвяков хоронить, вот в яму и кидает.

– Ну, – Золтан потянул носом, – вот те и овсянка, Лютик. У меня что-то отбило желание.
Убираемся отсюда, живо.

Со стороны построек разлаялся пес.
– Прячьтесь, – прошипел ведьмак, опускаясь на колени.
Из вырубки с правой стороны поляны вылетела группа всадников, свистя и не сдерживая

галопа, объехала постройки, потом ворвалась во двор. Наездники были вооружены, но одеты
разношерстно и бестолково, да и вооружение, казалось, тоже было собрано с бору по сосенке.
И не в цейхгаузе, а на поле боя.

– Тринадцать, – быстро пересчитал Персиваль Шуттенбах.
– Кто такие?
– Не нильфгаардцы и не регулярные войска, – оценил Золтан. – И не скоя’таэли. Похоже,

волонтеры. Тык вольные охотники.
– Или мародеры.
Конники кричали, рыскали по подворью. Собака получила по спине древком копья и

сбежала. Девочка с косами выскочила на порог, крикнула. Но на этот раз предупреждение не
подействовало или его просто не приняли всерьез. Один из конных подлетел, схватил девочку
за косу, стащил с порога, поволок через лужу. Другие спрыгнули с лошадей, помогли, выво-
локли девочку на край подворья, содрали с нее рубашку и повалили на кучу перегноя. Дев-
чушка отчаянно сопротивлялась, но силенки у нее были не те. Только один мародер не присо-
единился к потехе, стерег лошадей, привязанных к забору. Девочка пронзительно и протяжно
крикнула. Потом коротко, болезненно. И больше ее слышно не было.

– Вояки! – Мильва вскочила. – Герои, курвины дети!
– Оспы не боятся, – покрутил головой Язон Варда.
– Страх, – пробормотал Лютик, – свойство людей. А в этих не осталось ничего челове-

ческого.
– Кроме кишок, – прохрипела Мильва, тщательно накладывая стрелу на тетиву, – кото-

рые я им сейчас пропорю, сволочам.
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– Их тринадцать, – многозначительно проговорил Золтан Хивай. – И у них кони. Ну,
свалишь одного, двух, остальные нас окружат. Кроме того, это может быть разъезд. Хрен их
знает, какая сила за ними тянется.

– А что, спокойно глядеть?
– Нет. – Геральт поправил меч на спине и повязку на волосах. – С меня довольно. У меня

бездеятельность уже вот где сидит. А они разбежаться не должны. Видишь того, что коней
держит? Когда я туда подойду, сбивай его с седла. Если удастся, то и еще одного. Но только
когда я подойду.

– Останется одиннадцать, – повернулась лучница.
– Я считать умею.
– И еще оспа, – буркнул Золтан Хивай. – Пойдешь туда, притащишь заразу… Дьяволь-

щина, ведьмак! Подвергаешь всех нас опасности из-за… Мать твою, это ж не та девчонка,
которую ты ищешь!

– Заткнись, Золтан. Возвращайтесь к телеге, спрячьтесь в лесу.
– Я с тобой, – хрипло бросила Мильва.
– Нет. Прикрывай издали, так будет больше пользы.
– А я? – спросил Лютик. – Что делать мне?
– Что обычно. Ничего.
– Ты спятил, – буркнул Золтан. – Один на такую кучу… Что с тобой? В героя нацелился

играть, в избавителя девиц?
– Заткнись, сказал.
– А, хрен с тобой. Погоди. Давай сюда свой меч. Их много, лучше, если тебе не придется

повторять удары. Возьми мой сигилль. Им достаточно рубануть один раз.
Ведьмак не колеблясь молча взял оружие краснолюда. Еще раз указал Мильве на маро-

дера, присматривавшего за лошадьми. Потом перепрыгнул через выкорчеванный пень и быст-
рыми шагами направился к хатам.

Светило солнце. Кузнечики выпрыгивали из-под ног.
Стерегущий коней человек заметил его, вытянул копье из кольца при седле. Волосы у

него были очень длинные, спутавшиеся, падающие на рваную, чиненную ржавой проволокой
кольчугу. Ботинки – новенькие, с блестящими застежками, видимо, недавно сорванные с кого-
то.

Часовой крикнул, из-за забора вышел второй мародер. У этого пояс с мечом висел на
шее, и свободными руками он застегивал штаны. Геральт был уже совсем рядом. Со стороны
кучи перегноя доносился хохот занятых девочкой мужиков. Он дышал глубоко, и каждый вдох
усиливал в нем жажду убийства. Он мог бы успокоиться, но не хотел. Хотел получить хоть
немного удовлетворения.

– А ты кто? Стой! – крикнул длинноволосый, взвешивая копье в руке. – Чего тут надо?
– Мне надоело смотреть.
– Чевооооо…
– Тебе имя Цири ни о чем не говорит?
– Да я те…
Больше мародер не успел сказать ничего. Украшенная серыми перьями стрела попала

ему в середину груди и скинула с седла. Прежде чем он упал на землю, Геральт услышал шум
перьев другой стрелы. Второй солдат получил наконечником в живот, низко, между руками,
державшими ширинку. Он взвыл зверем, согнулся пополам и полетел спиной на забор, ломая
и валя жерди.

Прежде чем остальные опомнились и схватились за оружие, ведьмак уже был среди них.
Краснолюдский меч замерцал и запел, в пении его легкой как перышко и острой как бритва
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стали была слышна дикая жажда крови. Ведьмак почти не чувствовал сопротивления тел, кото-
рые рубил. Кровь брызнула ему на лицо, вытирать ее было некогда.

Если даже мародеры сначала и думали о борьбе, то вид трупов и потоков крови быстро
заставил их об этом забыть. У одного штаны были спущены до колен, он даже не успел их
подтянуть, получил в шейную артерию и рухнул навзничь, смешно раскачивая так и не удовле-
творенной мужской гордостью. Другой, совсем еще сопляк, заслонил голову обеими руками,
а сигилль отсек обе в кистях. Остальные рассыпались, разбежались в разные стороны. Ведь-
мак догонял их, проклиная боль, которая снова забилась в колене. Он надеялся, что нога не
откажет.

Двух он еще успел прижать к ограде, они пытались защищаться, заслониться мечами. Но,
парализованные ужасом, делали это неловко. Лицо ведьмака снова обагрилось кровью, бью-
щей из разрубленных краснолюдским клинком артерий. Но остальные мародеры воспользова-
лись моментом, успели отбежать и уже заскакивали на коней. Один, получив стрелу, тут же
свалился, дергаясь и извиваясь, как вытащенная из сети рыба. Двое других пустили лошадей
в галоп. Но убежать успел только один, потому что на поле боя появился Золтан Хивай. Крас-
нолюд раскрутил топор и кинул его, попав одному из убегающих в середину спины. Мародер
взвыл, вывалился из седла, дрыгая ногами. Последний живой прижался к конской шее, пере-
летел через переполненную трупами яму и помчался к вырубке.

– Мильва! – одновременно крикнули ведьмак и краснолюд.
Лучница, уже бежавшая к ним, остановилась, замерла, расставила ноги, опустила натя-

нутый лук и начала его медленно поднимать все выше и выше. Они не услышали звона тетивы.
Стрелу увидели лишь тогда, когда она достигла вершины дуги и помчалась вниз. Седок све-
сился с коня, из плеча у него торчала оперенная стрела. Но он не упал. Выпрямился и продол-
жал криком подгонять лошадь.

– Ну, да! – изумленно охнул Золтан Хивай. – Ну – выстрел!
– В жопу такие выстрелы. – Ведьмак отер кровь с лица. – Сбежал сукин сын и приведет

дружков.
– Она ж попала! А было шагов двести!
– Могла целиться в коня.
– А конь-то в чем виноват? – зло прошипела Мильва, подходя к ним. Сплюнула, глядя

на наездника, исчезающего в лесу. – Промазала в голодранца, потому что задыхалась чуток…
Ладно, гад, сматывайся с моей стрелой! Чтоб тебе подохнуть!

Из просеки до них донеслось лошадиное ржание и сразу после этого дикий визг убива-
емого человека.

– Хо-хо! – Золтан глянул на лучницу с изумлением. – Далеко-то он не ушел! Недурно
работают твои шипы! Отравленные? Иль, может, чары? Потому как если даже этот сукин кот
оспу подхватил, то болезнь, думаю, так быстро не возьмет!

– Это не я. – Мильва понимающе глянула на ведьмака. – И не оспа. Но, мнится мне, я
знаю – кто.

– Я тоже. – Краснолюд закусил ус и мимолетно ухмыльнулся. – Я приметил, что вы посто-
янно оглядываетесь, знаю, что кто-то за вами тайком идет. На гнедом жеребце. Не знаю кто,
но коли это вам не помеха… Не мое дело.

– Тем более что от такой тыловой охраны польза бывает, – сказала Мильва, снова взгля-
нув на Геральта. – Ты уверен, что этот Кагыр – тебе враг?

Геральт не ответил. Вернул Золтану меч.
– Благодарю. Славно сечет!
– В хорошей руке, – сверкнул зубами краснолюд. – Слыхал я байки о ведьмаках, но чтоб

положить восьмерых за неполных две минуты…
– Хвалиться нечем. Они защищаться не умели.
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Девочка с косами поднялась на четвереньки, потом встала на ноги, покачнулась, трясу-
щимися руками попыталась поправить на себе остатки разорванной в клочья рубашки. Ведь-
мак сильно удивился, увидев, что она вообще ничем, ну совершенно ничем не похожа на Цири,
а ведь еще мгновение назад он мог бы поклясться, что она прямо-таки Цирина двойняшка.
Девочка неуверенными движениями потерла лицо и, покачиваясь, двинулась к хибаре. Прямо
по жиже.

– Эй, погоди! – крикнула Мильва. – Эй, ты… Может, тебе в чем помочь? Эй!
Девочка даже не взглянула на нее. На пороге она споткнулась, чуть не упала, придержа-

лась за косяк и захлопнула за собой дверь.
– Благодарность человеческая не знает границ, – проговорил краснолюд. Мильва развер-

нулась как на пружине. Лицо ее застыло.
– А за что благодарить-то?
– Вот именно, – добавил ведьмак. – За что?
– За мародерских лошадей, – опустил глаза Золтан. – Прирежет на мясо, не придется

коров забивать. Супротив оспы она, видать, отпорна, а теперь ей и голод не страшен. Выживет.
А то, что благодаря тебе миновали ее долгие игры и огонь горящих халуп, она поймет только
через пару дней, когда придет в себя. Пошли отсюда, пока нас не обдуло заразным ветром…
Эй, ведьмак, ты куда? Собирать благодарности?

– За ботинками, – холодно сказал Геральт, наклоняясь над длинноволосым мародером,
таращившимся в небо мертвыми глазами. – Похоже, они мне будут в самый раз.

 
* * *

 
Все следующие дни они ели конину. Ботинки с блестящими застежками были вполне

приличны. Нильфгаардец по имени Кагыр все время ехал следом за ними на своем гнедом
жеребце, но ведьмак больше не оглядывался.

Наконец-то он понял секреты игры в гвинт и даже сыграл с краснолюдами. И, конечно,
проиграл.

О событиях на мызе не разговаривали. Смысла не было.
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Глава третья

 
МАНДРАГОРА, или поскрип, мужской корень, сонное зелье –

растение из семейства пасленовых, включающего в себя злаковые
бесстебельчатые с реповидными корневищами растения, в которых
можно обнаружить подобие человеческому телу; листья собраны
в розетку. М. autumnalis или officinalis в небольших количествах
культивируется в Виковаро, Роване и Имлаке, в диком виде встречается
редко. Ягоды зеленые, впоследствии желтеющие, потребляются с
уксусом и перцем. Листья используют в сыром виде. Корни М.
в настоящее время применяются в медицине и фармацевтике. В прошлом
занимали большое место в предрассудках, особенно у народов Севера;
из них вырезали человеческие фигурки (альруники, альрауны) и хранили
в домах в качестве ценных талисманов. Они считались защитой
от болезней, приносили счастье в судебных процессах, женщинам
гарантировали удачную беременность и легкие роды. Их выряжали
в платьица и в  новолуние давали им новую одежду. Корнями М.
торговали, а их цена доходила до шестидесяти флоренов. С той же целью
использовались корни переступеня (см.). Если верить предрассудкам,
корень М. применялся для чар и чародейских фильтров, а также
приготовления отрав; этот предрассудок возродился в период охоты
на ведьм. Обвинение в преступном использовании М. было выдвинуто, в
частности, в процессе Лукреции Виго (см.). Пользовалась М. в качестве
отравы также легендарная Филиппа Альхард (см.).
Эффенберг и Тальбот Encyclopaedia Maxima Mundi, том IX

Старая Дорога немного изменилась с того времени, когда ведьмак проезжал по ней
последний раз. Некогда ровный, выложенный плоскими базальтовыми плитами тракт, постро-
енный сотни лет назад эльфами и краснолюдами, теперь превратился в руины, испещренные
дырами. Местами дыры там, где некогда лежали хорошо подогнанные плиты, были настолько
глубокими, что походили на небольшие каменоломни. Движение замедлилось, телега красно-
людов то и дело останавливалась, с величайшим трудом лавируя между ямами.

Золтан Хивай знал, что разрушило дорогу. В результате последней войны с Нильфга-
ардом, пояснил он, невероятно выросла потребность в строительном материале. Тогда люди
вспомнили, что Старая Дорога – неисчерпаемый источник обработанного камня. А поскольку
запущенный, лежащий в стороне от торговых путей и селений, ведущий из никуда в никуда
тракт давным-давно потерял значение как транспортная магистраль и мало кому был нужен,
постольку его разрушали без жалости и меры.

– Ваши крупные города, – сетовал краснолюд, вторя скрипучим ругательствам попугая, –
все как один построены на эльфьих и наших фундаментах. Под небольшие замки и дома вы
положили собственные фундаменты, но на постройку этажей по-прежнему берете наши камни.
И при этом неустанно твердите, что именно благодаря вам, людям, свершается прогресс.

Геральт не комментировал.
– Но вы даже разрушать по-умному не умеете, – ругался Золтан, командуя очередной

операцией по извлечению колеса из ямы. – Ну почему бы не брать камни постепенно, начиная с
обочин? Ну – дети! Вместо того чтобы последовательно есть пончик, вы выковыриваете паль-
цем мармелад из середины, а остальное выкидываете, потому что дальше уже не так вкусно.

Геральт толковал, что всему виной политическая география. Западный конец Старой
Дороги лежит в  Бругге, восточный – в  Темерии, а середина – в  Соддене, так что каждое
королевство разрушает свой участок по собственному разумению. В ответ Золтан красочно и
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смачно охарактеризовал то место, в котором ему видятся короли, и привел перечень изыскан-
ных непристойностей, обрисовывающих их политику. Фельдмаршал Дуб добавил от себя еще
кое-что относительно королевских матерей.

Чем дальше, тем было хуже. Золтаново сравнение с пончиком и мармеладом станови-
лось все менее точным – дорога скорее напоминала дрожжевую выпечку, из которой стара-
тельно повытаскивали все изюмины и цукаты. Похоже было, что неотвратимо приближается
та роковая минута, когда телега либо развалится, либо увязнет окончательно и бесповоротно.
Однако спасло их то же, что некогда уничтожило тракт. Они натолкнулись на идущую на юго-
восток грунтовую дорогу, пробитую и утрамбованную тяжелыми фургонами, перевозившими
выковырянные плиты. Золтан повеселел, решил, что дорога наверняка ведет к какому-нибудь
форту над Иной, рекой, у которой он уже надеялся встретить темерские войска. Краснолюд
свято верил, что, как и в предыдущей войне, именно из-за Ины, из Соддена развернется сокру-
шительное контрнаступление армий союзных королевств, и недобитки поверженного Нильф-
гаарда со срамом убегут за Яругу.

И действительно, новая дорога снова приблизила их к войне. Ночью небо впереди неожи-
данно осветилось гигантским заревом, а днем они обнаружили столбы дыма, пометившие гори-
зонт на юге и востоке. Однако поскольку все еще неизвестно было, кто бьет и палит, а кого
бьют и палят, постольку они двигались осторожно, высылая на дальнюю разведку Персиваля
Шуттенбаха.

Однажды утром их неожиданно догнал гнедой жеребец без седока. Зеленый чепрак с
нильфгаардским шитьем пестрел темными потеками крови. Нельзя было с уверенностью ска-
зать, была ли это кровь наездника, убитого рядом с телегой гавенкара, или же она пролилась
позже, когда конь уже обрел нового хозяина.

– Ну, вот и конец заботам, – сказала Мильва, глядя на Геральта. – Ежели это и вправду
были заботы.

–  Настоящая забота в том, что мы не знаем, кто седока из седла вышиб,  – буркнул
Золтан. – И не едет ли этот кто-то следом за нами и нашей бывшей тыловой охраной.

–  Это был нильфгаардец,  – сквозь зубы процедил Геральт.  – Он говорил почти без
акцента, но беглые кметы могли его распознать…

– Надо было его тогда кончать, ведьмак, – повернула голову Мильва. – Смерть была бы
полегче.

– Он восстал из гроба, – покачал головой Лютик, красноречиво глядя на Геральта, –
только для того, чтобы сгнить в каком-нибудь рву.

На этом закончилась эпитафия Кагыру, сыну Кеаллаха, выпущенному из гроба нильфга-
ардцу, утверждавшему, что он вовсе и не нильфгаардец. Больше о нем не говорили. Поскольку
Геральт, несмотря на многократные угрозы, так и не захотел расстаться с норовистой Плотвой,
на гнедого взобрался Золтан Хивай. Краснолюд не доставал ногами до стремени, но жеребчик
был спокойный и не возражал, чтобы им командовали.

 
* * *

 
Ночью горизонт светился заревами, днем ленты дымов вздымались в небо, пачкая голу-

бизну. Вскоре они натолкнулись на сожженные постройки, языки огня все еще ползали по
обугленным балкам и конькам. Неподалеку от пожарища сидели восемь оборванцев и пять
собак, совместно отдирающих остатки мяса с раздувшегося, частично обуглившегося конского
трупа. При виде краснолюдов пиршествующие в панике разбежались. Остался только один
человек и один пес, которых никакая опасность не в состоянии была оторвать от торчащих
гребнем ребер павшей лошади. Золтан и Персиваль пытались расспросить человека, но узнать
ничего не смогли. Человек только скулил, трясся, втягивал голову в плечи и давился сдирае-
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мыми с костей остатками. Собака ворчала и скалила зубы, показывая десны. Лошадиный труп
жутко вонял.

Золтан и Геральт решили рискнуть и не сворачивать с дороги, которая вскоре вывела
их на очередное пожарище. Здесь сожгли крупное село, неподалеку от которого, видимо, тоже
была стычка, потому что сразу за дымящимися развалинами вздымался свеженасыпанный кур-
ган. А невдалеке от кургана на развилке дорог рос огромный дуб.

Дуб был обвешан желудями.
И людьми.

 
* * *

 
– Это надо осмотреть, – решил Золтан Хивай, положив конец дискуссиям о риске и опас-

ности. – Подъедем ближе.
– На кой черт, – возмутился Лютик, – тебе рассматривать висельников, Золтан? Чтобы

обобрать? Так и отсюда видно, что на них даже обуви нет.
– Дурень, меня интересует не обувь, а военная ситуация. Развитие событий на театре

военных действий. Ну, чего ржешь? Ты поэт и не знаешь, что такое стратегия.
– Я тебя удивлю. Знаю.
– А я тебе говорю, что ты не распознал бы стратегию, даже если она выскочит из кустов

и даст тебе под зад.
– И верно, такой бы я не узнал. Стратегию, выскакивающую из кустов, я предоставляю

краснолюдам. Висящую на дубах – тоже.
Золтан махнул рукой и направился к дереву. Лютик, которому никогда не удавалось сдер-

жать любопытства, легонько ударил Пегаса пятками и шагом поехал за краснолюдом. Геральт
после недолгого раздумья двинулся следом. Мильва присоединилась к нему.

Вороны, устроившие пир на трупах, при виде конников с трудом поднялись на крыло,
каркая и шумя перьями. Некоторые отлетели к лесу, другие только перебрались на верхние
ветви огромного дерева, с интересом посматривая на Фельдмаршала Дуба, который с плеча
краснолюда осыпал их матюками.

У первого из повешенных была на груди табличка с надписью «Предатель народа», дру-
гой оказался «Коллаборационистом», третий – «Эльфским стукачом», четвертый – «Дезерти-
ром». Пятой была женщина в разорванной и окровавленной ночной рубашке, поименованная
«Нильфгаардской курвой». На двух казненных табличек не было, из чего следовало, что они
попали в петли случайно.

– Прекрасно! – возликовал Золтан Хивай, указывая на дощечки. – Видите? Здесь прошли
наши войска. Наши парни перешли в наступление, отогнали агрессора. И, как всегда, у них
нашлось время на отдых и солдатские забавы.

– И что это означает?
– Что фронт уже передвинулся, и от нильфгаардцев нас отделяют темерские войска. Мы

в безопасности.
– А дымы впереди?
– Это наши, – уверенно заявил краснолюд. – Жгут деревни, которые давали ночлег либо

жратву «белкам». Говорю вам – мы уже за линией фронта. С этого развилка начинается южный
тракт, который ведет к Армерии, укрепленному замку в вилке Хотли и Ины. Дорога смотрится
прилично, по ней можно идти. Бояться нильфгаардцев нечего.

– Где дымит, там горит, – бросила Мильва. – А где горит, там можно обжечься. Я так
думаю – дурное дело идти на огонь. Дурное дело идти по дороге, на которой нас сразу же любой
конный разъезд окружит. Заберемся в леса.
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– Здесь прошли темерцы или войско из Соддена, – упирался краснолюд. – Мы за линией
фронта. Можно не опасаясь жать по тракту: если и встретятся войска, то наши.

– Рисковый ты мужик, Золтан, – покачала головой лучница. – Ежели ты такой уж шибко
военный, то должен знать, что у нильфов в обычае далеко запускать конные разъезды. Здесь
были темерцы. Возможно. А вот что перед нами, мы не знаем. На юге небо аж черно от дыма,
не иначе как горит твой замок в Армерии. А значит, мы не за фронтом, а на фронте. Можем
наткнуться на войско, на мародеров, на бандитов, на «белок». Пошли к Хотле, но просеками.

– Верно, – поддержал ее Лютик. – Мне тоже эти дымы не нравятся. Даже если Темерия
перешла в наступление, перед нами еще могут быть передовые нильфгаардские части. Черные
делают глубокие рейды. Выходят на тылы, соединяются со скоя’таэлями, сеют панику и отхо-
дят. Я помню, что делалось в Верхнем Соддене во время предыдущей войны. Я тоже считаю,
что идти надо лесами. В лесах нам ничего не грозит.

– Я бы, пожалуй, не был так-то уж уверен. – Геральт указал на последнего повешенного,
у которого, хоть он и болтался выше всех, вместо ступней были разорванные когтями, окро-
вавленные огрызки с торчащими костями. – Глядите. Это работа гулей.

– Вампиров? – Золтан Хивай попятился, сплюнул. – Трупоедов?
– Вот-вот. Ночью в лесу надо оберегаться.
– Куррррва мать! – заскрипел Фельдмаршал Дуб.
– Ну, прям мои слова, птица, – насупился Золтан Хивай. – М-да, попали мы в переплет.

Ну, так что ж? В лес, где упыри, или по дороге, где армия и мародеры?
– В леса, – убежденно сказала Мильва. – И в самую гущу. Лучше гули, чем люди.

 
* * *

 
Шли лесами, вначале осторожные, собранные, реагирующие на каждый шорох в чаще.

Однако вскоре приободрились, настроение немного улучшилось, и темп движения восстано-
вился. Ни гулей, ни каких-либо следов их присутствия видно не было. Золтан в шутку бро-
сил, что вампиры и всякая прочая нечисть, должно быть, узнали о приближающихся войсках,
и ежели чудам еще и довелось увидеть в деле мародеров и вердэнских волонтеров, то они с
перепугу забились в самые дикие и непроходимые дебри и сидят, дрожа со страха и клацая
клыками.

– И стерегут вомпериц, жен своих и дочек, – ворчала Мильва. – Чуды знают, что солдат в
походе и овцы паршивой не пропустит. А ежели бабские рубашки на вербе повесить, то героям
хватит и дыры от сучка.

Лютик, который долгое время не терял задора и юмора, настроил лютню и принялся
складывать соответствующий куплет о вербах, дуплах и похотливых вояках, а краснолюды и
попугай наперебой подбрасывали ему рифмы.

– О, – сказал Золтан.
– Что? Где? – спросил Лютик, приподнимаясь на стременах и заглядывая в овраг, на

который указывал краснолюд. – Ничего не вижу.
– О, – повторил Золтан.
– Не болтай, словно попугай! Что – о?
– Речка, – спокойно пояснил Золтан. – Правый приток Хотли. Называется О.
– Аааа…
– Да ты что? – засмеялся Персиваль Шуттенбах. – Речка А впадает в Хотлю в верховьях

далеко отсюда. А это О, а не А.
Низина, по дну которой текла речушка с незатейливым названием, заросла высокой,

выше краснолюдских голов, крапивой, пронзительно пахла мятой и сопревшей древесиной и
была до предела заполнена непрекращающимся лягушиным кваком. Берега у нее были крутые,
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и именно это сделало свое гиблое дело. Телега Вэры Лёвенхаупт, которая с самого начала дви-
жения героически переносила все превратности судьбы и преодолела все преграды, проиграла
в стычке с речкой О. Она вырвалась из рук спускающих ее к воде краснолюдов, подскакивая,
съехала на самое дно низинки и развалилась на мелкие куски.

– Крррва мать! – заскрежетал Фельдмаршал Дуб, контрапунктируя хоровой крик Золтана
и его компании.

 
* * *

 
– Откровенно говоря, – оценил Лютик, рассматривая останки экипажа и раскиданную

поклажу, – оно, может, и к лучшему. Дурной воз – мир праху его! – только затруднял движение,
вечно с ним были хлопоты. Взгляни реально, Золтан. Согласись, нам здорово повезло, что
никто на нас не напал и не преследовал. Если б надо было быстренько драпать, пришлось бы
фургон бросить вместе со всем вашим добром, которое теперь можно спасти…

Краснолюд с негодованием отвернулся и зло забурчал себе в бороду, но Персиваль
Шуттенбах неожиданно поддержал трубадура. Поддержку, как заметил ведьмак, сопровож-
дало несколько многозначительных подмигиваний. Подмигивания, по идее, должны были быть
незаметными, но выразительная мимика маленькой физиономии гнома всякую незаметность
исключала.

– Поэт прав, – повторил Персиваль, кривясь и подмигивая. – Отсюда до Хотли и Ины
можно шапкой докинуть. Перед нами Фэн Карн, сплошное бездорожье. Там тащиться с теле-
гой было б тяжко. А если нас на Ине встретят темерские войска, то с нашим грузом… нам
пришлось бы трудновато.

Золтан задумался, шмыгнул носом.
– Ну ладно, – наконец сказал он, поглядывая на останки телеги, омываемые ленивым

течением речки О. – Разделимся. Мунро, Фиггис, Язон и Калеб остаются. Остальные идут
дальше. Лошадей придется нагрузить торбами с провизией и ручным инструментом. Мунро,
знаешь, что делать? Лопаты есть?

– Ну!
– Только чтобы мне никаких видимых следов не осталось. А место как следует пометьте

и запомните!
– Будь в спокое.
– Догоните нас запросто. – Золтан закинул за спину вещевой мешок и сигилль, поправил

топорик за поясом. – Идем по течению О, потом вдоль Хотли до Ины. Ну, пока.
– Интересно, – шепнула Мильва Геральту, когда поредевший отряд двинулся в путь, про-

вожаемый взмахами рук оставшейся позади четверки краснолюдов. – Интересно, что такое
было в тех туесах, ежели их надо на месте закопать, а место пометить? Да еще и так, чтобы
не видел никто из нас?

– Не наше дело.
– Вряд ли, – вполголоса сказал Лютик, осторожно направляя Пегаса между обнаженными

стволами, – в туесах были сменные подштанники. У них с этим грузом связаны крупные планы.
Я достаточно много с ними болтал, чтобы сообразить, чем дело пахнет и что в их туесах может
быть спрятано.

– И что же там, по-твоему, спрятано?
– Их будущее. – Поэт оглянулся, не услышит ли кто. – Персиваль по профессии шли-

фовщик камней, собирается открыть собственное дело. Фиггис и Язон – кузнецы, говорили о
кузне. Калеб Страттон намерен жениться, а родители невесты однажды уже выгнали его вза-
шей как голодранца. А Золтан…

– Перестань, Лютик. Треплешься, словно баба. Прости, Мильва.
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– Да чего уж там…
За речкой, за темной и подмокшей полосой старых посадок лес редел, дальше пошли

поляны, низкий березняк и сухие луговины. И все-таки продвигались медленно. По примеру
Мильвы, которая, стоило им тронуться, взяла на седло веснушчатую девочку с косичками,
Лютик тоже взял на Пегаса ребенка, а Золтан усадил на гнедого жеребца двух, а сам шел рядом,
держа поводья. Но скорость не увеличилась, женщины из Кернова не поспевали за конными.

 
* * *

 
Уже смеркалось, когда, проплутав почти час по ярам и оврагам, Золтан Хивай остано-

вился, перебросился несколькими словами с Персивалем Шуттенбахом и повернулся к осталь-
ным членам группы.

– Не галдите и не смейтесь надо мной, – сказал он, – но, сдается мне, заблудился я. Не
знаю, хрен его возьми, где мы находимся и куда надо идти.

– Не болтай глупостей, – занервничал Лютик. – Что значит не знаешь? Мы же руковод-
ствуемся течением речки. А там, внизу, ведь все еще речка О. Я прав?

– Прав. Только заметь, в какую сторону она течет.
– Елки… Невероятно!
– Вероятно, – угрюмо сказала Мильва, терпеливо выбирая сухие листики и хвою из волос

веснушчатой девочки. – Мы заплутали среди оврагов. Река вертит, выкручивает подковы. Мы
– на излучине.

– Но это все еще речка О, – упирался Лютик. – Если держаться речки, заплутать невоз-
можно. Речкам доводится выписывать кренделя, согласен, но в конце концов все они обяза-
тельно куда-то впадают. Таков закон природы.

– Не мудри, певун, – поморщился Золтан. – Заткнись. Не видишь, я думаю?
– Нет. По тебе не видно. Повторяю, надо двигаться берегом речки, и тогда…
– Перестань, – буркнула Мильва. – Ты городской. Твой закон природы стенами обложен,

там твои мудрости, может, чего и стоят. А ты глянь кругом. Долина изрыта оврагами, берега
крутые, заросшие. Как ты собираешься идти вдоль речки? По склону яра вниз, в заросли и
болото, потом обратно наверьх, снова вниз, обратно наверьх, коней за вожжи тащить? Два
оврага осилишь, а на третьем пластом свалишься. Мы женщин и детей везем, Лютик. А солнце
того и жди сядет.

– Заметил. Ну ладно, молчу. Послушаем, что предложат привычные к лесам следопыты.
Золтан Хивай хватил по голове матерящегося попугая, накрутил на палец клок бороды,

зло рванул.
– Персиваль?!
– Направление в общем-то знаем. – Гном взглянул на солнце, висящее уже над самыми

кронами деревьев. – Значит, первая… э… концепция будет такова: плюнем на речку, возвра-
щаемся, выходим из оврагов на сухую землю и идем через Фэн Карн по междуречью аж до
Хотли.

– Вторая концепция?
– О – речка мелкая. Правда, после недавних дождей воды в ней прибыло, но перейти

можно. Срезаем извилины поперек течения, всякий раз, когда она загородит нам дорогу. Дер-
жась солнца, выйдем впрямую на развилок Хотли и Ины.

– Нет, – вдруг проговорил ведьмак. – От второй… концепции предлагаю отказаться сразу
же. Об этом нечего и думать. На другом берегу мы рано или поздно влезем в одно из Мехунских
Урочищ. Паскудные места, я решительно советую держаться от них в стороне.

– Что ли знаешь эти места? Бывал когда? Знаешь, как отсюда выбраться?
Ведьмак немного помолчал. Потер лоб.
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– Довелось как-то. Три года назад. Но въехал я с противоположной стороны, с востока.
Направляясь в Бругге, хотел срезать кусок. А как выбрался, не помню. Потому что меня полу-
живым вывезли на телеге.

Краснолюд некоторое время глядел на него, но больше вопросов не задавал.
Повернули молча. Женщины из Кернова шли с трудом, спотыкаясь и опираясь на палки,

но ни одна ни разу не пожаловалась на трудности. Мильва ехала рядом с ведьмаком, поддер-
живая руками веснушчатую девочку с косичками.

– Мнится мне, – неожиданно проговорила она, – что крепко резанули тебя тады на Уро-
чище, ну, три лета назад. Думаю, чуда какая. Рискованное у тебя занятие, Геральт.

– Не возражаю.
– Я знаю, – подхватил сзади Лютик, – как тогда было. Ты был ранен, какой-то купчина

вывез тебя оттуда, а потом в Заречье ты отыскал Цири. Мне об этом Йеннифэр говорила.
При звуке этого имени Мильва слегка усмехнулась. Геральт заметил и решил на ближай-

шей стоянке как следует надрать Лютику уши за неуемную болтовню. Однако, зная поэта, не
рассчитывал на особый результат, тем более что скорее всего Лютик уже выболтал все, что
знал.

– А может, напрасно, – бросила после недолгого молчания лучница, – не поехали мы тем
берегом, на Урочища… Ежели в тот раз ты девочку отыскал… Эльфы говорят, что если второй
раз то место посетить, где что-то случилось, то время может обернуться… Они это называют…
А, черт, забыла… Чего-то там с судьбой. Узел, что ль…

– Петля, – поправил Геральт. – Петля судьбы.
– Тьфу ты! – скривился Лютик. – Кончайте болтать о петлях и судьбах. Мне когда-то

эльфка наворожила, что с этой юдолью слез я распрощаюсь на эшафоте с помощью ловкого
мастера висельных дел. Правда, не верю я в такого рода дешевую ворожбу, но несколько дней
назад приснилось мне, будто меня вздергивают. Проснулся весь в поту, сглотнуть не мог и
воздуха хватить. Так что не люблю я, когда кто о петлях болтает.

– Не с тобой разговариваю, а с ведьмаком, – парировала Мильва. – А ты ушей не настав-
ляй, так ничего дрянного в них не влетит, верно, Геральт? Так что скажешь об этой петле
судьбы? Вдруг да повторится время-то, если на Урочище заехать?

– Потому и хорошо, что завернули мы, – резко ответил он. – У меня нет никакого желания
повторять кошмар.

 
* * *

 
– М-да, ничего не скажешь, – покачал головой Золтан, осматриваясь. – В хорошенькое

местечко ты нас завел, Персиваль! Лучше некуда!
– Фэн Карн, – буркнул гном, почесывая кончик длинного носа. – Выгон Курганов… Все-

гда пытался понять, откуда такое название…
– Теперь понял? Курганы тут пасутся. На выгоне, стало быть.
Просторная низина перед ними была уже затянута вечерним туманом, из которого,

словно из моря, докуда хватал глаз, выступали бесчисленные могильные холмы и омшелые
монолиты. Некоторые камни были обычными бесформенными глыбами. Другие, ровно оте-
санные, превращены в обелиски и менгиры. Третьи, стоявшие ближе к центру этого каменного
леса, были сгруппированы в дольмены, могильные холмики и кромлехи и расположены кон-
центрически, что исключало случайный каприз природы.

– Да уж,  – повторил краснолюд.  – Лучше места для ночлега не придумаешь. Эльфье
кладбище. Если мне память не изменяет, ведьмак, ты недавно гулей упомянул? Ну так вот
знай, я их чую меж этих курганов. Здесь, должно быть, все. Гули, гравейры, вампиры, вихты,
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духи эльфов, привидения – полный набор! Все сидят там и знаете о чем сейчас думают? Что,
мол, вот не придется ужин искать, сам пришел.

– Может, вернемся? – шепотом предложил Лютик. – Может, выберемся отсюда, пока еще
немного видно?

–  Бабы больше и шага не сделают,  – зло бросила Мильва.  – Дети от усталости с ног
валятся. Кони утомлены. Сам же подгонял, Золтан, еще немного, еще полверсты, повторял,
еще стае12, болтал. А теперь что? Два стае взад переть? Дерьмо все это! Кладбище – не клад-
бище, жальник – не жальник, ночуем где досталось.

– И верно, – поддержал ведьмак, слезая с лошади. – Не паникуйте. Не всякое кладбище
чудовищами и привидениями полнится. Я никогда не бывал на Фэн Карне, но если б тут дей-
ствительно было опасно, я б об этом слышал.

Никто, не исключая и Фельдмаршала Дуба, не проронил ни слова. Женщины из Кернова
разобрали своих детей и уселись тесной кучкой, молчаливые и явно напуганные. Персиваль
и Лютик стреножили коней и пустили их на буйную траву. Геральт, Золтан и Мильва подошли
к краю поляны, рассматривая утопающее в тумане и надвигающихся сумерках кладбище.

– Ко всему прочему еще и новолуние, – буркнул краснолюд. – Ох будет сегодня ночью
ведьмов праздник, чую, ох дадут нам демоны жару… А что это там светится на юге? Не зарево?

– А как же, зарево и есть, – подтвердил ведьмак. – Снова кому-то кто-то крыши над голо-
вами запалил. Знаешь что, Золтан? Я себя как-то безопаснее чувствую здесь, на Фэн Карне.

– Я тоже так себя почувствую, когда солнце взойдет. Если только гули дадут нам восхода
дождаться.

Мильва покопалась в торбе, вытащила что-то блестящее.
– Серебряный наконечник. На такую оказию приберегала. В пять крон мне на базаре

обошелся. Таким гуля можно пришить, ведьмак, а?
– Не думаю, чтобы тут были гули.
– Ты ж сам говорил, – буркнул Золтан, – что висельника на дубе гули обгрызли. А где

жальник, там и гули.
– Не всегда.
– Ловлю тебя на слове. Ты – ведьмак, спец, надеюсь, будешь нас защищать. Мародеров

ты здорово разделал… А что, гули дерутся лучше мародеров?
– Несравненно. Я же просил – перестаньте паниковать.
– А против вомпера пойдет? – Мильва насадила серебряный наконечник на стержень

стрелы, проверила остроту подушечкой большого пальца. – Или на упыря?
– Может подействовать.
– На моем сигилле, – буркнул Золтан, обнажая меч, – выгравировано старинными крас-

нолюдскими рунами древнейшее краснолюдское заклинание. Ежели хоть какой-никакой гуль
приблизится ко мне на длину клинка – запомнит меня! Вот гляньте.

– Хо, – заинтересовался подошедший в этот момент Лютик. – Так вот они какие, знаме-
нитые тайные письмена краснолюдов? И о чем говорит надпись?

– «На погибель сукинсынам!»
–  Что-то пошевелилось среди камней!  – неожиданно воскликнул Персиваль Шуттен-

бах. – Гуль, гуль!
– Где?
– Вон там, там! Среди камней спрятался!
– Один?
– Я видел одного.

12 Стае – мера длины, равная 1067 м.
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– Знать, здорово проголодался, коли думает к нам еще до ночи подобраться. – Краснолюд
поплевал на ладони и крепче ухватил рукоять сигилля. – Хо-хо! Враз убедится, что лакомство
ему не по зубам. А ну, Мильва, всади ему стрелу в жопу, а я выпущу из него дух!

– Ничего я там не вижу, – прошипела Мильва, держа у подбородка перья стрелы. – Ни
травка меж камней не дрогнет. А тебе не привиделось, гном?

– Отнюдь, отнюдь, – возразил Персиваль. – Видите вон тот валун, что вроде разбитого
стола? Туда гуль скрылся, как раз за ту каменюку.

– Стойте здесь. – Геральт быстро вынул меч из ножен за спиной. – Стерегите баб и следите
за лошадьми. Если гули нападут, животные сбесятся. Я пойду проверю, что это было.

– Один не пойдешь, – решительно возразил Золтан. – Тогда, на мызе, я позволил тебе
одному пойти, потому как оспы испугался. И две ночи кряду не мог уснуть от срама. Больше –
никогда! Персиваль, а ты куда? На тылы? Ты ж вроде бы чуду увидел, значит, теперь авангардом
пойдешь. Не боись, я иду следом.

Они осторожно пошли меж курганов, стараясь не шуметь в траве, доходящей Геральту
до колен, а краснолюду и гному до пояса. Приближаясь к дольмену, который указал Персиваль,
быстро разделились, отрезая гулю дорогу к бегству. Но тактика оказалась ненужной. Геральт
знал, что так оно и будет – его ведьмачий медальон даже не дрогнул, не просигналил ни о чем.

– Никого тут нет, – осматриваясь, отметил Золтан. – Ни живого духа. Надо думать, при-
виделось тебе, Персиваль. Ложная тревога. Напрасно только страху на нас нагнал. Да, поло-
жено тебе за это дать пинка под зад.

– Видел! – взъерепенился гном. – Видел, как между камнями проскакивал. Худой, чер-
ный, как сборщик податей…

– Заткнись, гном дурной, не то я тебе…
– Что за странный запах? – спросил вдруг Геральт. – Не чуете?
– А и верно. – Краснолюд принюхался на манер гончей. – Странно воняет.
– Травы. – Персиваль потянул воздух чутким двухдюймовым носом. – Полынь, камфор-

ный базилик, шалфей, анис… Корица? Какого черта?
– А чем воняют гули, Геральт?
– Трупами. – Ведьмак быстро осмотрел следы в траве, потом в несколько шагов вернулся

к дольмену и слегка постучал плоскостью меча по камню.
– Вылезай, – прошипел он сквозь зубы. – Знаю, что ты там. А ну живо, не то ткну в дыру

железом.
Из идеально замаскированной норы под камнем донеслось глухое урчание.
– Вылезай, – повторил Геральт. – Мы ничего тебе не сделаем.
– Волос у тебя с головы не упадет, – сладко заверил Золтан, поднимая над норой сигилль

и грозно вращая глазами. – Выходи смело!
Геральт покачал головой и решительным жестом велел ему отойти. В дыре под дольменом

снова захрипело и оттуда крепко дыхнуло травяно-корневым ароматом. Через минуту появи-
лась седая голова, а потом лицо, украшенное породистым горбатым носом, определенно при-
надлежавшим не гулю, а худощавому мужчине средних лет. Персиваль не ошибся. Мужчина
действительно немного смахивал на сборщика податей.

– Можно вылезти не опасаясь? – спросил он, поднимая на Геральта черные глаза под
седеющими бровями.

– Можешь.
Мужчина выбрался из дыры, отряхнул черную одежду, перехваченную в поясе чем-то

вроде фартука, поправил полотняную торбу, вызвав тем самым волну травяных запахов.
– Предлагаю вам, милостивые государи, спрятать оружие, – сказал он совершенно спо-

койно, водя взглядом по окружающим его путникам.  – Оно не понадобится. У меня, как
видите, никакого оружия нет. Я его не ношу. Никогда. Нет при мне также ничего такого, что
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можно было бы счесть достойной вас добычей. Меня зовут Эмиель Регис – цирюльник. Я из
Диллингена.

– Действительно, – поморщился Золтан Хивай. – Цирюльник, алхимик или же знахарь.
Не обижайтесь, но от вас сильно несет аптекой.

Эмиель Регис, не разжимая губ, странно усмехнулся, развел руками – мол, что подела-
ешь.

– Запах вас выдал, милсдарь цирюльник, – сказал Геральт, убирая меч в ножны. – У вас
были особые причины прятаться от нас?

– Особые? – глянул на него черноглазый мужчина. – Нет. Скорее – обычные. Просто
испугался. Такие времена.

–  Верно,  – согласился краснолюд и указал большим пальцем на освещающее небо
зарево. – Времена такие. Я думаю, вы такой же беженец, как и мы. Конечно, интересно, почему
вы, так далеко от родимого Диллингена убежав, в одиночку скрываетесь среди здешних кур-
ганов. Впрочем, людям всякое случается, тем более в трудные времена. Мы испугались вас,
вы – нас. У страха глаза велики.

– С моей стороны, – назвавшийся Эмиелем Регисом мужчина не спускал с них глаз, –
вам ничего не угрожает. Надеюсь, я могу рассчитывать на взаимность?

– Вы что ж, – ощерился Золтан, – за разбойников нас принимаете, или как? Мы, мил-
сдарь цирюльник, тоже беженцы. Направляемся к темерской границе. Хотите, можете пристать.
Вместе-то оно лучше и безопасней, чем в одиночку, а нам медик может пригодиться. С нами
женщины и дети. А не найдется ль среди смердящих чудодейственных лекарств, которые, чую,
вы носите при себе, чего-нибудь против ног? Стерли мы их.

– Найдется, – тихо сказал цирюльник. – Рад случаю помочь. Что же до вашего предложе-
ния… Искренне благодарю, но я не беженец. Я не бежал из Диллингена от войны. Я здесь живу.

– Подумать только! – нахмурился краснолюд, слегка отступив. – Живете? Тут, на клад-
бище?

– На кладбище? Нет, что вы, у меня хата неподалеку. Кроме дома и магазина в Диллин-
гене, разумеется. Но здесь я провожу все лето, каждый год с июня по сентябрь, от соботки,
то есть летнего солнцестояния, до эквинокциума, то есть осеннего равноденствия. Собираю
разные травы и коренья, частично на месте дистиллирую лекарства и эликсиры.

– Но о войне знаете, – отметил, а не спросил Геральт, – несмотря на отшельничью жизнь
вдали от мира и людей. От кого знаете?

– От беженцев. В неполных двух верстах отсюда, у реки Хотли, большой лагерь. Там
скопилось несколько сотен беженцев, кметов из Бругге и Соддена.

– А темерская армия? – заинтересовался Золтан. – Двинулась?
– Об этом мне не ведомо.
Краснолюд выругался, потом уставился на цирюльника.
– Так. Стало быть, живете здесь себе, поживаете, милсдарь Регис, – проговорил он про-

тяжно. – А по ночам меж могил разгуливаете. И не страшно?
– А чего мне бояться?
– А вот этот… господин. – Золтан указал на Геральта. – Ведьмак. Он недавно видел

следы гулей. Трупоедов, понимаете? А не надо быть ведьмаком, чтобы знать, что гули держатся
жальников.

– Ведьмак? – Цирюльник с явным интересом взглянул на Геральта. – Истребитель чудо-
вищ? Ну-ну. Любопытно. А вы не объяснили спутникам, милостивый государь ведьмак, что
этому некрополю больше полутысячи лет? Гули неразборчивы в пище, верно, однако пятисот-
летние кости не грызут. Здесь гулей нет.
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– Это меня нисколько не огорчает, – сказал Золтан Хивай, оглядываясь. – Ну-с, милсдарь
медик, позвольте пригласить вас в наш лагерь. Побалуемся холодной конинкой, надеюсь, не
побрезгуете?

Регис долго смотрел на него. Наконец сказал:
– Благодарствую. Однако у меня есть мысль получше. Приглашаю к себе. Правда, моя

летняя, так сказать, резиденция скорее шалаш, а не хата. Но рядом ключевая вода. И «топка»,
на которой можно разогреть конину.

– Охотно воспользуемся, – поклонился краснолюд. – Может, и нет здесь гулей, но все
равно мысль о ночевке на кладбище не очень меня привлекает. Пошли, познакомитесь с осталь-
ными из нашей компании.

Когда они подходили к стоянке, кони зафыркали, стали бить копытами.
– Встаньте малость под ветер, милсдарь Регис. – Золтан Хивай окинул медика красно-

речивым взглядом. – Запах шалфея пугает лошадей, а мне, стыдно признаться, напоминает о
зубодрале.

 
* * *

 
– Геральт, – буркнул Золтан, как только Эмиель Регис скрылся за пологом, прикрывав-

шим вход в хату. – Разуй глаза. Этот вонючий знахарь не шибко мне нравится.
– Что-нибудь конкретное?
– Не нравятся мне люди, сидящие целое лето на кладбищах, к тому же вдали от челове-

ческого жилья. Неужто травы не растут в более приятных местах? Уж больно этот Регис сма-
хивает на любителя пограбить могилки. Цирюльники, алхимики и им подобные выкапывают
на жальниках трупы, чтобы потом проделывать с ними разные экскременты.

– Эксперименты. Для этих целей используют свежие трупы. А здесь очень старое клад-
бище.

– Точно, – почесал бороду краснолюд, наблюдая за женщинами из Кернова, готовящими
себе ночлег у кустов черемухи, растущей вокруг халупы цирюльника. – А может, он выгребает
из могил спрятанные там драгоценности?

– Спроси его, – пожал плечами Геральт. – Приглашение ты принял сразу, не раздумывая,
а теперь вдруг тебя подозрительность заела, словно старую деву, которой расточают компли-
менты.

– Хммм, – протянул Золтан. – Вообще-то ты, пожалуй, прав. Но я охотно глянул бы, что
у него там, в халупе. Так, для верности…

– Так войди и прикинься, будто хочешь попросить вилку…
– Почему вдруг вилку?
– А почему нет?
Краснолюд долго глядел на него, потом решился, быстро подошел к хатке, аккуратненько

постучал в косяк и вошел. Не выходил довольно долго, потом вдруг появился в дверях.
– Геральт, Персиваль, Лютик, идите-ка сюда. Увидите нечто интересное. Ну, смелее, без

церемоний, господин Регис приглашает.
В хате было тесно и забито теплым, дурманящим, свербящим в носу запахом, бьющим

в основном от пучков трав и кореньев, которыми были увешаны стены. Вся мебель состояла
из подстилки, тоже прикрытой травами, и колченогого стола, заставленного неисчислимыми
стеклянными, глиняными и фарфоровыми бутылочками. Скупой свет, позволявший видеть
все это, шел от угольев в топке странной пузатой печки, напоминавшей клепсидру на сно-
сях. Печку охватывала паутина разнокалиберных трубок, изогнутых дугами и спиралями. Под
одной из таких трубок стояла деревянная бадейка, в которую что-то капало.
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При виде печки Персиваль Шуттенбах вытаращил глаза, раззявился, вздохнул, потом
подпрыгнул и восторженно заорал:

– Хо-хо-хо! Что я вижу? Это же самый настоящий перегонный куб с ректификационной
колонкой и медным охладителем! Какая работа! Сами сконструировали, милостивый государь
цирюльник?

– Именно, – скромно признался Эмиель Регис. – Я занимаюсь изготовлением эликсиров,
приходится дистиллировать, извлекать пятые вытяжки, а также…

Он осекся, видя как Золтан Хивай ловит стекающие из трубки капли и облизывает палец.
Краснолюд вздохнул, на его румяной физиономии отразилось неописуемое блаженство.

Лютик не выдержал, тоже попробовал. И тихонько застонал.
– Пятая вытяжка, – признал он, причмокивая. – А может, шестая или даже седьмая.
– Ну да, – слегка улыбнулся цирюльник. – Я же сказал, дистиллят…
– Самогон, – поправил Золтан. – Да еще какой! Испробуй, Персиваль!
– Я в органической химии не разбираюсь, – не вставая с коленей, растерянно ответил

гном, изучающий особенности монтажа алхимической печи.  – Сомневаюсь, что распознаю
компоненты…

– Дистиллят из мандрагоры, – рассеял сомнения Регис. – Обогащенный белладонной. И
ферментированный крахмальной массой.

– То есть затором?
– Можно и так назвать.
– А нельзя ли попросить какую-нибудь плошку?
– Золтан, Лютик. – Ведьмак скрестил руки на груди. – Вы что, сдурели? Это же мандра-

гора. Самогон из мандрагоры. Оставьте в покое бадейку.
– Но, милейший господин Геральт. – Алхимик отыскал среди запыленных реторт и буты-

лей небольшую мензурку, заботливо протер ее тряпочкой. – Ничего страшного. Мандрагора
была собрана в соответствующий сезон, а пропорции старательно подобраны и точно отме-
рены. На одну либру крахмальной массы я даю только пять унций поскрипа, а белладонны
всего половину драхмы…

– Не об этом речь. – Золтан глянул на ведьмака, понял с ходу, посерьезнел, осторожно
отодвинулся от печи. – Не в том дело, милсдарь Регис, сколько драхм вы туда кидаете, а в том,
сколько стоит одна драхма поскрипа. Слишком это дорогой напиток для нас.

– Мандрагора? – удивленно шепнул Лютик, указывая на лежащую в уголке домишки
кучку клубней, напоминающих маленькие сахарные свеколки. – Это мандрагора? Настоящая
мандрагора?

–  Женская разновидность,  – кивнул алхимик.  – Она растет в больших количествах
именно на кладбище, на котором нам довелось познакомиться. Поэтому здесь я и провожу
лето.

Ведьмак красноречиво взглянул на Золтана. Краснолюд моргнул. Регис едва заметно
ухмыльнулся.

– Прошу, прошу, господа, если есть охота, искренне приглашаю продегустировать. Ценю
ваш такт, но в данной ситуации у меня мало шансов довезти эликсиры в охваченный войной
Диллинген. Все это и без того пропало бы, поэтому не будем говорить о ценах. Как говорится,
лучше в нас, чем в… Простите, но сосуд для дегустации у меня всего один.

–  Достаточно,  – проворчал Золтан, принимая мензурку и осторожно зачерпывая из
бадейки. – Ваше здоровье, милсдарь Регис. Ууууу!..

– Прошу прощения, – снова улыбнулся цирюльник. – Качество дистиллята, вероятно,
оставляет желать лучшего… В принципе это полуфабрикат.

– Это самый лучший полуфабрикат из всех полуфабрикатов, какие только я пил, – нако-
нец смог выдохнуть Золтан. – Бери, поэт…
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– Аааах! О, мать моя! Отличный! Попробуй, Геральт.
– Первая – хозяину, – слегка поклонился ведьмак Эмиелю Регису. – Где твои манеры,

Лютик?
– Извольте извинить, милостивые государи, – ответил поклоном на поклон алхимик. –

Но я себе этого не позволяю. Здоровье уже не то, что ранее. Пришло время отказаться… по
многим причинам.

– Ни глоточка?
– Тут дело в принципе, – спокойно пояснил Регис. – Я никогда не нарушаю принципов,

которые сам себе установил.
– Восхищаюсь и завидую принципиальности. – Геральт малость отпил из мензурки и

после недолгого колебания выпил до дна.
Удовольствие немного подпортили брызнувшие из глаз слезы. По желудку растеклось

живительное тепло.
– Схожу-ка я за Мильвой, – бросил он, передавая сосуд краснолюду. – Не вылакайте все,

пока мы не вернемся.
Мильва сидела при лошадях, играя с веснушчатой девчушкой, которую весь день везла

на своем седле. Узнав о гостеприимстве Региса, она сначала пожала плечами, но упрашивать
себя не заставила.

Войдя в домишко, они застали компанию за осмотром корней мандрагоры.
– Впервые вижу, – признался Лютик, вертя в руках клубень. – И верно, немного напо-

минает человека.
– Которого перекорежил прострел, – заявил Золтан. – А этот вот – ну прямо баба на

сносях. А глянь, этот-то, прошу прощения, словно два человека трахаются.
– У вас одни потрахушки в башках-то. – Мильва ловко опрокинула наполненную мен-

зурку, крепко кашлянула в кулак. – А, чтоб тебя… Хороша фиговина! И верно, что ль, из
поскрипа? Чародейский напиток пьем! Не всякий раз попадается. Благодарствую, милсдарь
цирюльник.

– Ну что вы, что вы, право! И мне приятно!
Активно наполняемая мензурка обошла компанию, поднимая настроение, придавая бод-

рость и активируя разговорчивость.
– Такая мандрагора, слышал я, варево ба-а-альшой магической силы, – убежденно сказал

Персиваль Шуттенбах.
– А как же, – подтвердил Лютик, затем хлебнул, отер губы и принялся разглагольство-

вать. – Разве ж мало баллад сложено на эту тему? Чародеи используют мандрагору для элик-
сиров, которые обеспечивают им вечную молодость. А чародейки, кроме того, изготовляют из
поскрипа мазь, гламария называется. Намазавшаяся такой мазью чародейка становится такой
красивой и чарующей, что прям глаза на лоб вылазят. И еще следует вам знать, что мандра-
гора сильные афродизионные свойства имеет и ее используют при любовной магии, особенно
для того, чтобы сломить девичье сопротивление. Отсюда и название народное мандрагоры:
поскрип. Зелье, значит, чтобы у девок не скрипело…

– Балда, – прокомментировала Мильва.
– А вот я слышал, – сказал гном, опрокинув разом полную мензурку, – что когда корень

такой из земли вытягивают, то растение плачет и голосит, словно живое.
– Хо, – сказал Золтан, зачерпывая из бадейки. – Если б только голосило. Говорят, мандра-

гора вопит так жутко, что можно, значитца, чувств лишиться, а кроме того, заклинания выкри-
кивает и порчу наводит на того, кто ее из земли тянет. Жизнью можно за таковой риск уплатить.

– Ох, мнится мне, трепотня все это. – Мильва приняла от краснолюда мензурку, браво
хлебнула и вздрогнула. – Не может того быть, чтобы у растения такая сила была.
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– Самая что ни на есть правдивая правдость! – разгорячился краснолюд. – Однако тол-
ковые знахари изобрели способ защититься. Отыскав поскрип, намотают на корень веревку
одним концом, а к другому концу, значитца, веревки привязывают собаку. За хвост.

– Иль свинью, – вставил гном.
– Иль дикого кабана, – серьезно добавил Лютик.
– Дурак ты, хоть и поэт. Суть в том, чтобы эта собака или свинья мандрагору из земли

вытянула, вот тогда ругань и заклинания падут на них, а знахарь, в кустах скрывшийся, целым
останется. Ну как, милсдарь Регис? Я верно говорю?

– Метод довольно любопытный, – согласился алхимик, загадочно улыбаясь. – В основном
благодаря хитроумности. Однако существенным минусом такой методы следует признать ее
сложность. В конце концов теоретически достаточно было бы просто веревки без животного.
Не думаю, чтобы мандрагора умела понять, кто тянет за веревку. Волшебства и заклинания в
принципе-то должны пасть на веревку, которая, согласитесь, дешевле и проще в обслуживании,
нежели собака. Не говоря уж о свинье.

– Ехидничаете?
– Да как я смею? Я же сказал, поражаюсь хитроумности. Потому что хоть мандрагора,

вопреки всеобщему мнению, не способна ни порчу навести, ни ругаться, однако в природном
виде это растение настолько токсично, что ядовита даже почва вокруг корней. Попадание све-
жего сока на лицо или поврежденную руку, да что там, даже вдыхание запаха может привести
к печальным последствиям. Я пользуюсь маской и перчатками, хоть и ничего не имею против
«метода хвоста и веревки».

– Хммм, – задумался краснолюд. – А насчет крика страшнейшего, который издает выры-
ваемый поскрип, это-то правда?

– У мандрагоры нет голосовых связок, – спокойно пояснил алхимик. – Это в принципе
довольно типично для растений, не правда ли? Однако выделяемый клубнями токсин обладает
сильным галлюциногенным действием. Голоса, крики, шепоты и иные звуки – все это не что
иное, как галлюцинации, вызываемые поражением нервного центра.

– Ха, совсем было запамятовал. – Лютик, который только что опрокинул очередную мен-
зурку, громко отрыгнул. – Мандрагора сильно ядовита! А я брал ее в руку! А сейчас мы хле-
баем этот отвар, не задумываясь…

–  Токсичен лишь свежий корень растения,  – успокоил его Регис.  – Мой выдержан
целый сезон и приготовлен соответствующим образом, а дистиллят профильтрован. Опасаться
нечего.

– Это уж точно, нечего, – согласился Золтан. – Самогон завсегда самогон, гнать его можно
даже из цикуты, крапивы, рыбьей чешуи и старой шнуровки от сапог. Давай посуду, Лютик,
народ ждет!

Последовательно наполняемая мензурка снова пошла по кругу. Все удобно расположи-
лись на глинобитном полу. Ведьмак зашипел и выругался – боль в колене снова дала о себе
знать. Он заметил, что Регис внимательно присматривается к нему.

– Свежая рана?
– Не совсем. Но докучает. У тебя нет каких-нибудь трав, чтобы боль унять?
– Смотря что за боль, – едва заметно улыбнулся цирюльник. – И по какой причине. В

твоем поте, ведьмак, я ощущаю странный запах. Магией лечили? Давали магические энзимы
и гормоны?

– Всякие лекарства давали. Понятия не имею, что еще можно вынюхать в моем поту. У
тебя чертовски тонкое обоняние, Регис.

– У каждого свои достоинства. Для нейтрализации недостатков. Что тебе лечили вол-
шебством?

– Рука была сломана и бедренная кость.
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– И давно?
– Месяц с небольшим.
– И уже ходишь? Невероятно. Брокилонские дриады, верно?
– Как ты угадал?
– Только дриады знают лекарства, способные так быстро восстановить костную ткань.

На твоих руках я вижу темные точки, места, в которые проникали корешки конинхаэли и сим-
биотические побеги пурпурного окопника. Конинхаэлью умеют пользоваться только дриады,
а пурпурный окопник не растет нигде, кроме Брокилона.

– Браво! Безошибочный вывод! Однако меня интересует другое. Мне сломали бедренную
кость и предплечье. А сильные боли я почему-то чувствую в колене и локте.

– Типично, – покачал головой цирюльник. – Магия дриад восстановила тебе поврежден-
ные кости, но одновременно произвела небольшую революцию в нервных стволах. Побочный
эффект, который сильнее всего ощущается в суставах.

– Что можешь посоветовать?
– К сожалению, ничего. Ты еще долго будешь предчувствовать ненастье. Зимой боли

усилятся. Однако я не рекомендовал бы тебе пользоваться сильными обезболивающими сред-
ствами. Особенно наркотиками. Ты – ведьмак. Тебе это абсолютно противопоказано.

– Значит, полечусь твоей мандрагорой. – Ведьмак поднял мензурку, которую ему только
что вручила Мильва, выпил до дна и закашлялся так, что опять слезы потекли из глаз. – Мне
уже лучше. Дьявольщина!

– Не уверен, – Регис улыбнулся, не разжимая губ, – ту ли болезнь ты лечишь. И вообще
лечить надо причины, а не проявления.

– Это не для ведьмака, – фыркнул уже немного зарумянившийся Лютик, прислушивав-
шийся к разговору. – Ему-то как раз против его хворобы водяра поможет.

– Хорошо бы тебе тоже. – Геральт остудил поэта взглядом. – Особенно если у тебя от
нее язык задубеет.

– На это вряд ли можно рассчитывать, – снова улыбнулся цирюльник. – В состав препа-
рата входит белладонна. Много алкалоидов, в том числе скополамин. Прежде чем на вас как
следует подействует мандрагора, всех вас разберет элоквенция.

– Что разберет? – спросил Персиваль.
– Элоквенция. Красноречие. Простите. Давайте пользоваться простыми словами.
Геральт скривил губы в деланой улыбке.
– Справедливо. Легко впасть в манерность и начать пользоваться такими словами еже-

дневно. В таких случаях люди начинают считать болтуна невежественным шутом.
– Или алхимиком, – добавил Золтан Хивай, зачерпывая мензуркой из бадейки.
– Или ведьмаком, – фыркнул Лютик, – который начитался всякой муры, чтобы произ-

вести впечатление на некую чародейку. А чародейки, милостивые государи… и милостивые
государыни, ни на что не клюют так охотно, как на изысканный треп. Я верно говорю, Геральт?
Ну, расскажи нам чего-нибудь…

– Пропусти очередь, Лютик, – холодно прервал ведьмак. – Слишком уж быстро на тебя
подействовали содержащиеся в этом самогоне алкалоиды и… скополамин. Ишь разговорился.
Элоквенция разобрала!

– А, перестань, Геральт, – поморщился Золтан. – Секретничаешь-то напрасно. Ничего
нового нам Лютик не сказал. Ты давно уж стал ходячей легендой. Тут никуда не денешься.
Истории о твоих похождениях разыгрывают в кукольных театриках. В том числе и историю о
тебе и чародейке по имени Гвиневера.

– Йеннифэр, – вполголоса поправил Эмиель Регис. – Видел я такой спектакль. История
об охоте на джинна, если мне память не изменяет.

– Был я при той охоте, – похвалился Лютик. – Смеху, доложу я вам…
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– Расскажи всем, – поднялся Геральт.  – Запивая и разукрашивая по возможности. Я
прогуляюсь.

– Эй! – встрепенулся краснолюд. – Нечего обижаться.
– Ты меня не понял, Золтан. Мне надо облегчиться. Что делать, такое случается даже с

ходячими легендами.
 

* * *
 

Ночь была ужасно холодная. Кони топали и похрапывали, пар валил у них из ноздрей.
Залитый лунным светом домик цирюльника выглядел прямо-таки сказочно. Ну, один к одному
– домик лесной волшебницы. Ведьмак застегнул брюки.

Мильва, вскоре вышедшая за ним, неуверенно кашлянула. Ее длинная тень поравнялась
с его тенью.

– Чего ты обратно злишься? – спросила она. – Что ли всерьез на них обозлился?
– Нет.
– Так какого беса стоишь тут один?
– Считаю.
– Э?
– С того момента, как мы выбрались из Брокилона, прошло двадцать дней, за это время

мы прошли всего верст шестьдесят. Цири, если верить слухам, находится в Нильфгаарде, в
столице Империи, в городе, от которого меня отделяют, по осторожным прикидкам, что-то
около двух с половиной тысяч верст. Из элементарных расчетов получается, что при таком
темпе я доберусь туда через год и четыре месяца. Как тебе это нравится?

– Никак. – Мильва пожала плечами, снова кашлянула. – Я не умею считать так хорошо,
как ты. А читать и писать и вовсе. Я глупая, простая девушка из деревни. Никакая тебе не
компания. Не друг для разговоров.

– Не говори так.
– Так ведь правда же. – Она резко отвернулась. – На кой ты мне эти версты и дни пере-

числял? Чтобы я присоветовала тебе что-нибудь? Страх твой разогнала, тоску приглушила,
которая свербит тебя сильнее, чем боль в поломанной ноге? Не умею! Тебе нужна не я, а та,
другая, о которой болтал Лютик. Мудрая, ученая. Любимая.

– Лютик – трепач.
– Ну-ну. Но часом с головой треплется. Вернемся, хочу напиться еще.
– Мильва?
– Ну чего?
– Ты ни разу не сказала, почему решила ехать со мной.
– А ты не спрашивал.
– Теперь спрашиваю.
– Теперь – поздно. Теперь я уж и сама не знаю.

 
* * *

 
– Ну наконец-то, – обрадовался Золтан уже заметно изменившимся голосом. – А мы тут,

представьте себе, решили, что Регис отправится с нами.
– Серьезно? – Геральт внимательно посмотрел на цирюльника. – Что вдруг такое неожи-

данное решение?
– Господин Золтан, – не опустил глаз Регис, – разъяснил, что в моих краях буйствует

очень серьезная война. Возвращаться в те места нельзя, оставаться на этой пустоши – не очень
разумно. Идти в одиночку – опасно.
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– А с нами, совершенно незнакомыми, тебе, значит, безопасно. Ты определил это с одного
взгляда?

– С двух, – слегка улыбнувшись, ответил цирюльник. – Первый – на женщин, которых
вы охраняете. Второй – на их детей.

Золтан громко отрыгнул, скребанул мензуркой по дну бадейки.
– Внешность бывает обманчивой, – усмехнулся он. – А может, мы собираемся продать

баб в неволю? Персиваль, да сделай ты что-нибудь! Ну, открой побольше кран или еще чего.
Мы ж хотим напиться, а капает, будто кровь из носа.

– Холодильник не управится. Жидкость будет теплой.
– Не беда. Ночь-то холодная.
Тепловатый самогон здорово подстегнул красноречие. Золтан и Персиваль порозовели

вконец, голоса у них изменились еще больше. Речь гнома и поэта вообще превратилась в почти
нечленораздельное бормотание. Разыгравшийся аппетит компания зажевывала холодной кони-
ной, которую сдабривала оказавшимися в хате корешками хрена, обильно роняя слезы, потому
что хрен по крепости ничуть не уступал самогону. Но добавлял огня дискуссии.

Регис неожиданно удивился, когда оказалось, что конечная цель похода не анклав мас-
сива Махакам, извечное и безопасное местопоселение краснолюдов. Золтан, который переще-
голял болтливостью Лютика, сообщил, что в Махакам не вернется даже под конвоем, и дал
волю своей неприязни к царящим там порядкам. Особенно ему претила политика и абсолю-
тизм старосты Махакама и всех прочих краснолюдских кланов Брувера Гоога.

– Старый гриб! – рявкнул он и плюнул в топку печурки. – Глядишь и не знаешь, то ль
живой, то ль сеном набитый. Почти не движется, и правильно делает, потому как при каждом
движении его пердёж пробирает. Не поймешь, чего говорит – борода от засохшего борща с
усами склеилась. А командует всем и всеми, все должны, вишь ты, плясать под его дудку.

– Тем не менее трудно утверждать, что политика старосты Гоога себя не оправдывает, –
вставил Регис. – Именно благодаря его решительным действиям краснолюды отделились от
эльфов и уже не дерутся совместно со скоя’таэлями. А это привело к прекращению погромов,
к отмене карательной экспедиции на Махакам. Верность контактам с людьми приносит плоды.

– Хрен она приносит, а не плоды. – Золтан осушил мензурку. – Что касается «белок», так
старого пердуна вовсе не интересовала никакая верность людям. Просто слишком много юнцов
бросали работу на рудниках и в кузницах, присоединялись к эльфам, чтобы найти в командах
свободу и достойные мужчин приключения. Когда это выросло до размеров проблемы, Брувер
Гоог зажал говнюков в железные клещи. Чихать ему на убиваемых скоя’таэлями людей и пле-
вать на репрессии, которым из-за этого подвергались краснолюды, в том числе и на ваши зна-
менитые погромы. Погромы ему вообще были и остаются до свечки, потому что осевших в
городах краснолюдов он считает отщепенцами. А что касается угрозы в виде карательных экс-
педиций на Махакам, то не смешите меня, мои милые. Никакой угрозы не было и нет, потому
что ни один из королей не осмелится тронуть Махакам даже пальцем. Я скажу больше: даже
нильфгаардцы, если им удастся захватить окружающие массив долины, Махакам тронуть не
посмеют. Знаете почему? Так я вам скажу: Махакам – это сталь. И еще какая! Там есть уголь,
там есть магнетитовые руды, неисчерпаемые запасы. А в других местах одна труха.

– И в Махакаме есть техника, – вставил Персиваль Шуттенбах. – Металлургия! Огром-
ные печи, не какие-то засранные курные избы. Водяные и паровые молоты…

– На, Персиваль, перец длинноносый, глотни, – Золтан подал гному в который раз напол-
ненный сосуд, – а то доконаешь нас своей техникой. Все знают о технике. Но не все знают, что
Махакам экспортирует сталь. В королевства. Но и в Нильфгаард тоже. А если нас кто пальцем
тронет, мы уничтожим мастерские и затопим рудники. А тогда деритесь, люди, да только дубо-
выми палицами, кремнями и ослиными челюстями.
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– Вроде бы такой злой был на Брувера Гоога и махакамские порядки, – заметил ведьмак, –
и вдруг стал говорить «мы».

– Да! Верно! – запальчиво подтвердил краснолюд. – А разве не существует солидарность?
А? Согласен, немного меня и гордость берет, что мы мудрее зазнаек-эльфов. Надеюсь, возра-
жать не станешь? Эльфы несколько сотен лет прикидывались, будто вас, людей, вообще нет. В
небо посматривали, цветочки-василечки нюхали, а при виде людей отводили размалеванные
глазки. А когда оказалось, что это ничего не дает, вдруг очухались и схватились за оружие.
Решили убивать вас и дать повыбивать себя. А мы, краснолюды? Мы приспособились. Нет, мы
не позволили себя подчинить, и не мечтайте. Это мы вас себе подчинили. Экономически.

– Правду говоря, – заметил Регис, – вам было приспособиться легче, чем эльфам. Эль-
фов объединяет земля, территория. Вас – клан. Где клан, там и родина. Если даже какой-
нибудь совсем уж недальновидный король сдуру нападет на Махакам, вы затопите рудники и
без сожаления пошлепаете куда-нибудь в другое место. В другие удаленные горы. Да хоть бы
и в человечьи города.

– И верно! В ваших городах можно вполне прилично жить.
– Даже в гетто! – Лютик хватил воздуха после глотка дистиллята.
– А что плохого в гетто? Я предпочитаю жить среди своих. Зачем мне интеграция?
– Лишь бы нас в цехи пустили. – Персиваль утер нос рукавом.
– Когда-нибудь да допустят, – убежденно сказал краснолюд. – А нет, так станем портачить

или оснуем собственные цехи, пусть создадут здоровую конкуренцию. Рынок – так рынок!
– А все-таки в Махакаме безопаснее, чем в городах, – заметил Регис. – Города могут в

любой момент полыхнуть. Войну разумнее пересидеть в горах.
– Кто хочет, пусть идет туда. – Золтан зачерпнул из бадейки. – Мне милей свобода, а

в Махакаме ею и не пахнет. Не представляете себе, как выглядит власть старика. Последнее
время ему приспичило регулировать эти, ну, как их? О – общественные права и законы. К
примеру: допустимо ли носить подтяжки или нет? Карпа есть сразу или погодить, пока залив-
ное застынет? Соответствует ли игра на окарине нашей многовековой краснолюдской тради-
ции или же это губительное влияние прогнившей и декадентствующей – во словцо-то, Регис,
какое! – человеческой культуры. После скольких лет работы можно подать заявление на выде-
ление постоянной жены. Которой рукой следует… подтираться. На каком расстоянии от руд-
ника разрешается свистеть. И тому подобные проблемы жизненно важного значения. Нет,
ребяты, я не вернусь к горе Карбон. Нет у меня желания провести жизнь в рудничном забое.
Сорок лет внизу, если раньше не бухнет метан. Но у нас другие планы, верно, Персиваль? Мы
себе будущее уже обеспечили…

– Будущее, будущее… – Гном осушил мензурку, высморкался и взглянул на краснолюда
уже немного затуманенными глазами. – Не говори гоп, Золтан. Нас еще могут схватить, и тогда
наше будущее – петля. Или Дракенборг.

– Заткнись, – буркнул краснолюд, угрожающе взглянув на него. – Разболтался!
– Скополамин, – шепнул Регис.

 
* * *

 
Гном сочинительствовал. Мильва грустила. Золтан, забыв, что однажды все это уже рас-

сказывал, повествовал о Гооге, старом грибе, старосте Махакама. Геральт, забыв, что однажды
все это уже слышал, внимал. Регис тоже слушал и даже добавлял комментарии, совершенно не
беспокоясь тем, что остался единственным трезвым в уже здорово подпитом обществе. Лютик
бренчал на лютне и пел:

У гордых дам присловье есть:
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Мол, трудно в дупла палкой влезть…

– Идиот, – заметила Мильва. Лютик не обиделся.

Да нет – всегда найдется тот,
Чей сук в дуплишко путь найдет…

– Кубок… – бормотал Персиваль Шуттенбах, – чаша, значит… Из сплошного куска млеч-
ного опала вырезанная… Во-о-от такой величины. Я нашел на вершине горы Монсальват. По
краю шла яшма, а основание из золота. Красотища…

– Крррва мать… – очнулся от дремы Фельдмаршал Дуб.
– Не давайте ему больше сивухи, – с трудом сказал Золтан Хивай, имея в виду явно не

Фельдмаршала.
– Постой-постой, – проговорил Лютик, тоже не совсем внятно. – Так что сталось с тем

легендарным кубком, в смысле чашей?
–  На мула обменял. Нужен был мне мул, груз перевезти… Корунды и кристалличе-

ский уголь. Было у меня этого… Ээп… Целая куча… Ээп… Груз, значит, тяжелый, без мула
никуда… На кой хрен был мне нужен этот кубок, в смысле чаша?

– Корунды? Уголь?
– Ну, по-вашему рубины и алмазы. Очень… ээп… полезные…
– Я думаю!
– Для сверл и напильников. Для подшипников. Их у меня была… ээп… целая куча.
– Слышь, Геральт? – Золтан махнул рукой и, хотя сидел, чуть было не повалился на бок. –

Мал, вот и набрался быстро. Куча алмазов ему снится. Эй, Персиваль, как бы сон-то твой не
оправдался! Наполовину. На ту, которая без алмазов!

– Сны, сны, – снова забормотал Лютик. – А ты, Геральт? Тебе снова Цири снилась? Пони-
маешь, Регис, Геральт – мастер на пророческие сны! Цири – это Дитя-Неожиданность, Геральт
связан с ней узами предназначения, потому видит ее в снах. Неплохо б тебе также знать, что
мы в Нильфгаард идем, чтобы отнять нашу Цири у императора Эмгыра, который ее похитил.
И не успеет Эмгыр оглянуться, как мы ее отобьем! Я бы сказал вам больше, парни, но это
тайна. Секрет. Жуткая, глубокая и мрачная тайна… Никто не может об этом узнать, понятно?
Ни-и-икто!

– Я ничего не слышал, – заверил Золтан, нахально глядя на ведьмака. – Не иначе как
уховертка заползла в ухо.

– Ох уж эти уховертки, – согласился Регис, делая вид, будто ковыряет в ухе, – ну прямо-
таки несчастье какое-то.

– В Нильфгаард топаем… – Лютик оперся о краснолюда, думая удержать равновесие,
что оказалось крупной ошибкой. – Это, как я уже сказал, секретная тайна! Тайный секрет!
Секретно-тайная цель!

– И по правде сказать, очень ловко спрятанная, – кивнул цирюльник, кинув взгляд на
побледневшего от ярости Геральта. – Судя по направлению вашего похода, даже самый подо-
зрительный и прозорливый тип не догадается о цели движения.

 
* * *

 
– Мильва, что с тобой?
– Отстань от меня, пьяный дурак.
– Хе! Она плачет! Эй, гляньте-ка…
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– Иди к черту, говорю! – Лучница отерла слезы. – Вот дам кулаком меж глаз, виршеплет
затраханный… Давай стекляшку, Золтан…

– Подевалась куда-то… – пробормотал краснолюд. – О, есть. Спасибо, ци-цилюрьник…
А где, мать его, Шуттенбах?

– Вышел. Какое-то время назад. Лютик, помнится, ты обещал рассказать историю про
Дитя-Неожиданность…

– Щас. Щас, Регис. Только глотну… Все расскажу… И о Цири, и о ведьмаке… В подроб-
ностях…

– На погибель сукинсынам!!!
– Тихо ты, краснолюдина! Дите перед халупой разбудишь!
– Не злись, лучница! На, выпей.
– Эээх! – Лютик обвел комнатку полудурным взглядом. – Если б меня сейчас увидела

графиня де Леттенхоф…
– Кто-кто?
– Не важно. Холера, эта сивуха и верно язык развязывает… Геральт, тебе еще налить?

Геральт!
– Отзынь от него, – сказала Мильва. – Пусть спит.

 
* * *

 
Стоящий на краю села овин исходил музыкой, музыка дошла до них еще прежде, чем они

подъехали, и взбудоражила. Они начали невольно раскачиваться в седлах медленно ступающих
лошадей, вначале следуя глухому ритму барабана и басетлей, потом, когда подъехали ближе, в
такт мелодии, которую пели пищалки и гусли. Ночь была холодная, в свете полной луны овин с
прорывающимися сквозь щели в досках проблесками казался сказочным, волшебным замком.

Из ворот овина вырывался гул и свет, мерцающий от теней пляшущих пар.
Стоило им войти, как музыка оборвалась, расплылась протяжным, фальшивым аккор-

дом. Расплясавшиеся и потные кметы расступились, освобождая глинобитный пол, собрались
вдоль стен и подпирающих крышу столбов. Цири, шедшая рядом с Мистле, видела расширен-
ные от страха глаза девушек, замечала твердые, решительные взгляды мужчин и парней, гото-
вых на все. Слышала усиливающийся шепот и гул, перебивающий сдержанное гудение дудок,
мушиное пиликанье скрипок и гуслей. Шепот. Крысы… Крысы… Разбойники.

– Не пугайтесь, – громко сказал Гиселер, бросая онемевшим музыкантам плотно набитый
позвякивающий мешочек. – Мы приехали повеселиться. Ведь гулянье для всех, разве нет?

– Где ваше пиво? – тряхнул мешочком Кайлей. – И где ваше гостеприимство?
– И почему здесь так тихо? – обвела помещение взглядом Искра. – Мы ехали с гор на

гулянье. Не на тризну!
Кто-то из кметов наконец переборол страх, подошел к Гиселеру с пенящимся глиняным

кувшином. Гиселер принял с поклоном, выпил и по обычаю любезно поблагодарил. Несколько
парней крикнули, мол, давайте плясать. Но остальные молчали.

– Эй, кумовья! – снова закричала Искра. – Плясать хочу, да, похоже, для начала надо
вас растормошить!

У стены овина стоял тяжелый стол, уставленный глиняной посудой. Эльфка хлопнула в
ладоши, ловко запрыгнула на дубовую столешницу. Кметы поспешно пособирали посуду, а ту,
которую убрать не успели, Искра сбросила широким пинком.

– Ну, господа музыканты… – подбоченилась она, тряхнув волосами. – Покажите, на что
способны! Музыка!
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Она быстро отбила каблуками ритм. Повторил барабан, подхватили басетля и свирель.
Вступили дудка и гусли, усложняя, призывая Искру сменить шаг и ритм. Эльфка, яркая и
легкая, как бабочка, легко подстроилась, заплясала. Кметы принялись хлопать в ладоши.

– Фалька! – крикнула Искра, щуря удлиненные броским макияжем глаза. – С мечом-то
ты ловкая! А в пляске? Поддержишь?

Цири сбросила с плеча руку Мистле, отвязала с шеи платочек, сняла берет и курточку.
Одним прыжком оказалась на столе рядом с эльфкой. Кметы подбодрили криком, барабан и
басетля загудели, стонуще запели дудки.

– А ну, музыканты! – вскрикнула Искра. – Вовсю! И быстрей!
Уперев руки в бока и резко откинув волосы, эльфка задробила ногами, заплясала, отбила

каблуками быстрое, ритмичное стаккато. Цири, захваченная ритмом, повторила ее движения.
Эльфка рассмеялась, подпрыгнула, сменила ритм. Цири резким движением головы стряхнула
со лба волосы, повторила точно один к одному. Обе заплясали синхронно, одна – зеркальное
отражение другой. Кметы орали, подбадривали. Гусли и скрипки взвились высоким пением,
разрывая в клочья размеренное гудение басетлей и стон дудок.

Они плясали, выпрямившись тростинками, касаясь друг друга локтями упирающихся в
бедра рук. Подковки каблуков отбивали ритм, стол трясся и гудел, в свете сальных свечей и
факелов клубилась пыль.

– Шибчей! – подгоняла музыкантов Искра. – А ну, жизни! Жизни!
Это была уже не музыка, это было безумие!
– Пляши, Фалька! Забудь обо всем! Про все! Про всех!
Каблук, мысок, каблук, мысок, каблук, шаг и прыжок, движение плеча, кулаки в бока,

каблук, мысок. Стол трясется, свет качается, колеблется толпа, все колеблется, весь овин пля-
шет, пляшет, пляшет… Толпа орет. Гиселер орет. Ассе орет. Мистле хохочет, хлопает, все хло-
пают и топают, дрожит овин, дрожит земля, дрожит мир! Мир? Какой мир? Нет никакого мира,
нет ничего, есть только пляска, пляска… Каблук, мысок, каблук… Локоть Искры… Горячка,
горячка… Уже только ржут скрипки, свирели, басетли и дудки, барабанщик только поднимает
и опускает палочки, он больше не нужен, такт отбивают они, Искра и Цири, их каблуки, так что
гудит и раскачивается стол, гудит и раскачивается весь овин… Ритм, ритм. Ритм в них, музыка
в них, музыка – они сами! Темные волосы Искры пляшут надо лбом и на плечах. Струны гуслей
надрываются лихорадочным, огненным, взвивающимся до самых высот пением. Кровь бьется
в висках.

Исступление! Забвение!
«Я – Фалька! Я всегда была Фалькой! Пляши, Искра! Хлопай, Мистле!» Скрипки и дудки

обрывают мелодию резким, высоким аккордом, Искра и Цири заканчивают пляску одновре-
менно барабанной дробью каблуков, не отрывая друг от друга локтей. Дышат обе, распален-
ные, мокрые, вдруг прижимаются одна к другой, обнимают, обдают друг друга потом, жаром
и счастьем. Сарай взрывается единым криком, заполняется громом рукоплесканий.

– Фалька, ты дьяволица! – тяжело дышит Искра. – Когда нам надоест разбойничать, пой-
дем в мир зарабатывать на жизнь плясками…

Цири тоже дышит тяжело, неровно. Не может произнести ни слова. Только судорожно
смеется. По щекам текут слезы.

В толпе вдруг раздается крик, возникает суматоха. Кайлей сильно толкает могучего
кмета, кмет толкает Кайлея, они схватываются, мелькают поднятые кулаки. Подскакивает
Рееф, при свете факелов вспыхивает кинжал.

– Нет! Стоять! – пронзительно кричит Искра. – Никаких драк. Это ночь плясок!
Эльфка берет Цири за руку, обе соскакивают на пол.
– Музыканты, играть! Кому не терпится показать свое умение? Давайте с нами! Ну, кто

смел?
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Монотонно гудит басетля, в гул врывается протяжный стон дудок, потом высокое пение
гуслей. Кметы хохочут, тыркают друг друга кулаками, перебарывают страх и смущение. Один,
широкоплечий и светловолосый, хватает Искру. Другой, помоложе и постройнее, неуверенно
кланяется Цири. Цири гордо вскидывает голову, но тут же улыбается. Паренек обнимает
руками ее талию, Цири кладет свои руки ему на плечи. Прикосновение пронзает ее огненной
стрелой, заполняет пульсирующим желанием.

– Живее, музыканты! Живее!
Овин дрожит от крика, вибрирует ритмом и мелодией.
Цири пляшет.
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Глава четвертая

 
ВАМПИР, или упырь, умерший человек, оживленный Хаосом.

Утратив первую жизнь, В. проживает вторую ночной порой. Выходит
из могилы при свете луны и перемещаться может токмо вослед за ее
лучами; нападает на спящих девиц либо парней, кровь сладкую коих, не
разбудив оных, сосет.
Physiologus

Кметы чеснок в превеликом множестве поедали, а большей
верности ради ожерелья чесночные на шеи понавешали. Некоторые,
особливо девушки, цельные головки чеснока запихивали себе куда
только можно. Все село преужасающе чесночным духом воняло, кметы
мыслили, будто в безопасности обретаются и теперь уже ничего им
упырь учинить не сумеет. Како же велико было изумление, когда упырь,
в полночь налетевши, вовсе не испугался, а токмо хохотать почал,
зубьями от веселия скрежеща и насмехаясь. «Славно, – кричал, – что
вы сразу же нашпиговалися, потому как теперича я вас жрать стану,
а заправленное мясо больше мне на вкус приходится. Посолитесь еще и
поперчитесь, да и о горчице не позабудьте».
Сильвестр Бугиардо Liber Tenebrarum, или Книга Страшных, но
Истинных Случаев, Наукою никогда не Экспликованных

Светит месяц, светит ясный…
Глянь, мертвяк летит ужасный…
Подвывает крепко…
Не боишься, девка?

Народная песенка

Птицы, как всегда, опередили восход солнца, разбудив серую, туманную предрассветную
тишь своим гомоном, и, как всегда, первыми в путь собрались молчаливые женщины из Кер-
нова с детьми. Таким же быстрым и энергичным оказался цирюльник Эмиель Регис, присо-
единившийся к компании с дорожным посохом и кожаной торбой на спине. Остальная часть
группы, которая ночью активно дегустировала дистиллят, не была столь прыткой. Утренний
холод поднял ночных кутил, однако не сумел полностью свести на нет эффекты мандрагоро-
вого зелья. Геральт очнулся в углу домишки. Голова его лежала на подоле у Мильвы. Золтан
и Лютик, обнявшись, храпели на куче поскриповых клубней так, что раскачивались висящие на
стенах пучки трав. Персиваль отыскался за халупой, свернувшийся в клубок под кустом чере-
мухи и накрытый соломенной рогожкой, которой Регис пользовался, чтобы вытирать ботинки.

Все пятеро являли миру очевидные, хоть и дифференцированные признаки утомления и
последействия Регисова пойла. Признаки эти они пытались изгнать, интенсивно утоляя жажду
в ручье.

Однако когда туман рассеялся и лучи кроваво-красного солнца пробились сквозь кроны
сосен и лиственниц Фэн Карна, группа была уже в пути, резво двигаясь среди курганов, доль-
менов и надгробий иной формы. Вел Регис, за ним следовали Персиваль и Лютик, подбадри-
вавшие друг друга тем, что в два голоса пели балладу о железном волке и трех сестрах. За
ними топал Золтан Хивай, тянувший за поводья вороного жеребца. Во владениях цирюльника
краснолюд нашел суковатую ясеневую палку и теперь колотил ею по менгирам, мимо которых
проходил, желая при этом давно преставившимся эльфам вечного отдохновения, а сидящий у



А.  Сапковский.  «Крещение огнем. Башня Ласточки»

85

него на плече Фельдмаршал Дуб топорщил перья и время от времени неохотно, малопонятно
и как-то неубедительно поскрипывал.

Самой податливой на действие дистиллята оказалась Мильва. Она шла с явным трудом,
вспотевшая, бледная, злая как оса и даже не отвечала на щебетание девочки с косичками,
которую везла на седле своего воронка. Геральт не пытался заводить разговора, да и у него
настроение тоже было не из лучших.

Туман, а также излагаемые громкими, но несколько испитыми голосами перипетии
железного волка и трех сестер привели к тому, что на группу кметов они наткнулись неожи-
данно. Кметы же заслышали их уже издалека и не шевелясь ждали меж врытых в землю моно-
литов, а серые сермяги служили им прекрасной маскировкой. Еще немного, и Золтан Хивай
угостил бы одного из них палкой, приняв за надгробный камень.

– Огогого! – крикнул он. – Простите, люди! Не заметил. День добрый. Приветствую!
Десяток кметов нестройным хором пробурчали что-то в ответ, угрюмо посматривая на

компанию. В руках они держали лопаты, кирки и саженной длины заостренные жерди.
– Приветствую, – повторил краснолюд. – Как я понимаю, вы из лагеря на Хотле. Попал?
Вместо ответа один из кметов указал на коня Мильвы.
– Вороной. Видите?
– Вороной, – повторил другой и облизнулся. – Точно вороной. В сам раз будет.
– Э? – Золтан заметил движение и взгляды. – Ну, вороной. И что? Конь ведь, не жирафа

какая, чего глазеть-то на него?
– А вы чего тут делаете, кумовья, на кладбище на этом? – Кмет окинул компанию непри-

язненным взглядом.
– А вот выкупили эту территорию. – Краснолюд взглянул ему прямо в глаза и стукнул

палкой по менгиру. – И меряем шагами13, не объегорили ли нас случаем на акрах.
– А мы тут вомпера ловим!
– Кого?
– Вомпера, – отчетливо повторил старший из кметов, почесывая лоб под заскорузнувшим

от грязи колпаком. – Гдей-то тут лежбище себе учинил, сукин сын. Осиновых кольев настру-
гали, отышшем окаянного, продырявим, штоб уж не встал!

– И вода святая у нас в двойчатках есть, которую нам блаженный жрец уделил! – бодро
крикнул другой кмет, демонстрируя горшки. – Издырявим кровопивца, штоб на веки веков
исчезнул!

– Ха-ха, – сказал Золтан Хивай. – Охота, вижу, на всю ширь идет и продумана в подроб-
ностях. Вампир, говорите? Ну, считайте, повезло вам, добрые люди. У нас специалист по вам-
пирам имеется, ведь…

Он осекся и выругался про себя, поскольку ведьмак крепко саданул его сапогом по щико-
лотке.

– Кто вампира видел? – спросил Геральт, взглядом велев спутникам молчать. – Откуда
знаете, что его надо искать именно здесь?

Кметы пошептались.
– А никто его не видал, – признался наконец тот, что был в фетровом колпаке. – И не

слыхал. А как же его увидать, ежели он по ночам летает, во тьмах? А как же его услыхать, коли
он на нетопыриных крыльях полошшит, без шуму и шороху?

– Вомпера-то мы не видали, – добавил другой. – Но следы евонного страшного дела были.
С того дня, как месяц в полню взошел, упырище кажну ночь кого-нито из наших пришибает.
Двох уже разодрал. Бабу одну и отрока единого. Ужасть и тревога! На куски вомпер несчаст-

13 Шаг – старинная мера длины, равная 0,81 м.
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ливцев разодрал, всю кровю из них высосал! Так чего ж таперича – в бездействии третью ночь
ждать?

– Кто сказал, что всему виной вампир, а не другой хищник? Кто придумал по могильни-
кам рыскать?

– Блаженный жрец сказал. Ученый и набожный человек, счастье, что в наш лагерь забрел.
Враз угадал, что на нас вомпер нападает. Кара это за то, что мы молитвы забросили и прино-
шениев не делаем. Он ныне в лагере молитвы возносит, игзорсизмы всякие, а нам велел поис-
кать могилу, в которой мертвяк дневает.

– Именно здесь?
– А где ж еще могилу вомперью искать, ежели не на жальнике? Это ведь эльфов жальник,

кажное дите знает, что эльфы – раса поганая и безбожная, каждый второй эльф опосля смерти
адовым отродьем становится! Вся зараза через эльфов!

– И брадобреев! – серьезно кивнул Золтан. – Истинная правда. Каждое дите знает. Далеко
лагерь-то, о котором речь шла?

– Э, недалеко…
– Да не говорите вы им много-то, отец Овсивуй! – буркнул заросший щетиной кмет с

волосами до бровей, тот, который уже раньше проявил враждебность. – Черт их знает, кто
такея, какая-то подозрительная шайка. А ну, за дело. Пущай коня дают, а опосля идут в свою
сторону.

– Святая правда, – сказал старший кмет. – Надыть дело кончать, потому как время не
ждет. Давайте коня. Того, вороного. Нужон нам, чтобы вомпера отыскать. Сыми, девка, дите
с седла.

Мильва, которая все время равнодушно пялилась на небо, взглянула на кмета, и черты
лица у нее опасно обострились.

– Ты мне, что ли, говоришь, кметок?
– Тебе-тебе. Давай воронка, нужон он нам.
Мильва потерла вспотевшую шею и стиснула зубы, а ее усталые глаза приобрели совер-

шенно волчье выражение.
– В чем дело, люди, – улыбнулся ведьмак, пытаясь разрядить обстановку. – Зачем вам

конь, которого вы так любезно просите?
– А как же нам иначе-то могилу упыря отыскать? Известно ж, надыть на вороном жеребце

жальник объехать, а у которой могилы жеребец пристанет и не даст себя стронуть, там вомпер
и зарыт. Тады надыть его выкопать и осиновым колом прошить. Не противьтесь, потому как
нам все едино, что в лоб, что по лбу. Должны мы того воронка получить!

– А другая масть, – дружелюбно спросил Лютик, протягивая кмету вожжи Пегаса, – не
подойдет?

– Никак.
– Ну, значит, не повезло вам, – прошипела сквозь стиснутые зубы Мильва. – Я коня не

отдам.
– Это как же так не дашь? Не слыхала, что я сказал, девка? Нам надыть!
– Вам – да. А мне, стало быть, нет?
– Предлагаю полюбовное решение, – мягко проговорил Регис. – Как я понимаю, госпожу

Мильву дрожь пробирает при одной мысли, что можно отдать лошадь в чужие руки…
– Точно, – зло сплюнула лучница. – При одной мысли трясет…
– Ну, чтобы и волки были сыты, и овцы целы, – спокойно продолжал цирюльник, – пусть

госпожа Мильва сама сядет на воронка и совершит столь якобы необходимый объезд некро-
поля.

– Не стану я, будто дура какая, по кладбищу рыскать.
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– Да тебя никто и не просит, девка! – крикнул мужик с волосами до бровей. – На то
нужон парень, хват, а бабе на кухне при горшках сидеть след. Конешно, девка позжей могет
сгодиться, потому как супротив упыря, говорят, шибко пользительны девичьи слезы. Ежели
вомпера окропить имя, сгорит, ровно головня. Токмо слезы должна чистая и не тронутая еще
молодка пролить. Что-то не видится мне, чтобы тебя не трогали, женчина. Сталбыть, ты тут
ни до чего не нужная.

Мильва быстро сделала шаг вперед и неуловимым движением выбросила правый кулак.
Голова кмета отлетела назад – заросшая шея и подбородок оказались прекрасной мишенью.
Девушка шагнула еще и саданула ребром раскрытой ладони, усилив удар за счет разворота
бедер и плеч. Кмет попятился, запутался в собственных лаптях и повалился на менгир. Удар
затылком был хорошо слышен.

– Теперь видишь, на что я гожусь, – сказала дрожащим от бешенства голосом лучница,
растирая кулак. – Кто из нас хват, а кому в руки ухват? Ничего нет вернее кулачного боя. После
него все становится ясно. Кто молодец и хват, тот на ногах стоит, кто дурень и слабак, тот на
земле лежит. Я верно говорю, кметы?

Крестьяне не торопились подтверждать, а, раскрыв рты, пялились на Мильву. Тот, что
в фетровом колпаке, опустился перед длинноволосым на колени и легонько пошлепал его по
щекам. Впустую.

– Убит, – ахнул он, поднимая голову. – Насмерть. Как же так, девка? Как же так – взять
да человека убить?

– Я не хотела, – шепнула Мильва, опуская руки и бледнея от ужаса. А потом сделала то,
чего от нее никто и ожидать не мог.

Отвернулась, покачнулась, оперлась лбом о менгир, и ее бурно вырвало.
 

* * *
 

– Что с ним?
– Легкое сотрясение мозга, – ответил Регис, вставая и застегивая торбу. – Череп цел.

Он уже пришел в себя. Помнит, что случилось, помнит, как его зовут. Это хорошо. Бурная
реакция госпожи Мильвы была, к счастью, безосновательна.

Ведьмак взглянул на лучницу, сидевшую неподалеку у камня и уставившуюся вдаль.
– Это не кисейная барышня, чтобы реагировать так бурно, – буркнул он. – Вину тому я

приписал бы скорее вчерашнему самогону с «белладонной».
– Ее уже и раньше рвало, – тихо заметил Золтан. – Позавчера, на ранней заре. Все еще

спали. Я думаю, это из-за грибов, которые мы жрали в Турлуге. У меня тоже живот два дня
болел.

Регис странно глянул на ведьмака из-под седеющих бровей, загадочно улыбнулся и заку-
тался в черный шерстяной плащ. Геральт подошел к Мильве.

– Как ты себя чувствуешь?
– Отвратно. Что с кметком?
– Ничего страшного. Пришел в себя. Однако Регис запретил ему вставать. Крестьяне

сооружают люльку, отвезем его в лагерь между двумя лошадьми.
– Возьмите моего вороного.
– Мы взяли гнедого и Пегаса. Они помягче. Вставай, пора в путь.

 
* * *

 
Теперь выросшая количественно группа напоминала похоронную процессию и тащилась

в столь же похоронном темпе.
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– Что скажешь об их вампире? – спросил ведьмака Золтан Хивай. – Веришь в эту исто-
рию?

– Я не видел убитых. Ничего сказать не могу.
– Явная липа, – убежденно заметил Лютик. – Кметы говорят, что убитые были разорваны.

Вампиры не разрывают. Прокусывают артерию и выпивают кровь, оставив два четких оттиска
клыков. Очень часто жертва выживает. Я читал об этом в специальной книге. Были там и гра-
вюры, изображающие следы вампирьих укусов на лебяжьих выях девушек. Подтверди, Геральт.

– А что подтверждать? Я не видел таких гравюр. Да и в девушках плохо разбираюсь. С
лебяжьими выями.

– Не ехидничай. Следы вампирьих укусов должен был встречать не раз и не два. Тебе
когда-нибудь доводилось видеть, чтобы вампир раздирал жертву в клочья?

– Чего нет, того нет.
– В случае высших вампиров – никогда, – тихо сказал Эмиель Регис. – Из того, что мне

известно, таким ужасным образом людей не калечат ни альп, ни катакан, ни муля, ни брукса,
ни носферат. А вот фледер и экимма очень грубо обходятся с жертвами.

– Браво! – Геральт взглянул на него с искренним восхищением. – Ты не упустил ни одного
вида вампиров. И не назвал ни одного мифического, существующего только в сказках. Да уж –
знания поразительные. Следовательно, ты не можешь не знать, что экиммы и фледеры в нашем
климатическом поясе не встречаются.

– Тогда что же? – фыркнул Золтан, размахивая ясеневой палкой. – Кто же тогда в нашем
поясе разорвал ту бабу и парня? Сами, что ли, себя в приступе отчаяния разорвали?

–  Перечень существ, которым можно приписать такой поступок, достаточно велик.
Открывает его стая одичавших собак, нередкое несчастье военных лет. Вы не представляете
себе, на что способны такие псы. Половину жертв, приписываемых чудовищам Хаоса, в дей-
ствительности следует отнести на счет одичавших дворняг.

– Значит, чудовищ ты исключаешь?
– Отнюдь. Это могла быть стрыга, гарпия, гравейр, гуль…
– Не вампир?
– Скорее всего нет.
– Кметы упоминали какого-то жреца, – напомнил Персиваль Шуттенбах. – Как думаете,

жрецы разбираются в вампирах?
– Некоторые разбираются во многом, к тому же неплохо, их мнение, как правило, стоит

выслушать. К сожалению, это относится не ко всем.
– Особенно не к тем, которые валандаются по лесам с беженцами, – фыркнул красно-

люд. – Скорее всего это какой-то отшельник, темный пустынник из глухомани. Направил кмет-
скую экспедицию на твое кладбище, Регис. Собирая мандрагору при лунном свете, ты никогда
не замечал там какого-нибудь вампира? Даже малюсенького? Крохотного?

– Никогда, – усмехнулся цирюльник. – И ничего странного. Вампир, как вы только что
слышали, летает во тьме на нетопыриных крыльях без шума и шороха. Его легко прозевать.

– И легко увидеть там, где никогда не было и нет, – подтвердил Геральт. – В молодо-
сти я не раз тратил втуне время и энергию, гоняясь за привидениями и плодами предрассуд-
ков, которых видела и красочно описывала вся деревня с солтысом во главе. А однажды я два
месяца просидел в замке, который якобы облюбовал себе вампир. Вампира не было. Но кор-
мили отменно. Первое, второе и… компот.

– Однако у тебя, несомненно, бывали случаи, когда слухи о вампирах имели под собой
почву, – сказал Регис, не глядя на ведьмака. – Тогда, думается, время и энергия не пропадали
втуне. Чудовище погибало от твоего меча?

– Случалось.
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– Так или иначе, – сказал Золтан, – кметам повезло. Я думаю подождать у них в лагере
Мунро Бруйса и парней, да и нам отдых не повредит. Кто бы ни пришиб бабу и парня, ему не
позавидуешь, если в лагере будет ведьмак.

– Ну, коли уж об этом речь, – стиснул зубы Геральт, – то убедительно прошу не болтать,
кто я такой и как меня зовут. В первую очередь это касается тебя, Лютик.

– Воля твоя, – кивнул краснолюд. – Наверно, у тебя есть к тому причины. Хорошо, что
вовремя нас упредил, потому как лагерь уже видно.

–  И слышно,  – подтвердила Мильва, прервав долгое молчание.  – Шуму-то, шуму –
страсть!

– Мы слышим, – сделал мудрую мину Лютик, – обычную симфонию лагеря беженцев. Как
всегда, расписанную на несколько сотен человеческих глоток, не меньшее количество мыча-
щих коров, блеющих овец и гогочущих гусей. Сольные партии в исполнении скандалящих баб,
дерущихся детей, поющего петуха, а также, если не ошибаюсь, осла, которому сунули репей
под хвост. Симфония называется: «Человеческое сборище в борьбе за выживание».

– Симфония, – заметил Регис, шевеля крылышками породистого носа, – как всегда, одо-
роакустическая. От борющегося за выживание человечества несет изумительным ароматом
вареной капусты, блюда, без которого, видимо, долго продержаться невозможно. Характерный
ароматический привкус создают также эффекты удовлетворения физиологических потребно-
стей, справляемых где попало, чаще же всего по периметру лагеря. Никогда не мог понять,
почему борьба за выживание воплощается в нежелании копать выгребную яму.

– Порази вас дьявол с вашей болтовней, – занервничала Мильва. – Полсотни пустых слов,
когда хватило бы трех: воняет капустой и говном.

– Капуста и говно всегда идут в паре, – сентенциозно изрек Персиваль Шуттенбах. –
Одно приводит в движение другое. Перпетуум-мобиле.

 
* * *

 
Стоило им вступить в шумный и вонючий лагерь между кострами, телегами и шалашами,

как они незамедлительно оказались в центре внимания всех собравшихся беженцев, которых
было никак не меньше, а то и больше двух сотен. Интерес этот быстро и почти невероятно воз-
рос: неожиданно кто-то крикнул, неожиданно кто-то завыл, неожиданно кто-то кинулся кому-
то на шею, кто-то принялся дико хохотать, а кто-то столь же дико рыдать. Возникло сильней-
шее замешательство. Из какофонии мужских, женских и детских выкриков трудно было вна-
чале понять, в чем дело, но наконец все объяснилось. У шедших с ними женщин из Кернова
отыскались в лагере муж и брат, которых те уже считали погибшими либо пропавшими без
вести в военной заварухе. Радости и слезам не было конца.

– Такая банальная мелодрама, – убежденно сказал Лютик, указывая пальцем на трога-
тельную сцену,  – может случиться только в реальной жизни. Попытайся я таким манером
закончить одну из своих баллад, меня б подняли на смех.

– Несомненно, – подтвердил Золтан. – Однако такая мелодраматическая банальность
радует. На сердце легчает, когда видишь, что судьба кому-то дарит, а не отнимает. Ну – бабы
с возу… Вел, вел, аж наконец довел. Пошли, нечего стоять.

Ведьмак хотел было предложить немного повременить, надеясь, что какая-нибудь из жен-
щин сочтет нужным хотя бы словом поблагодарить краснолюда. Но тут же раздумал, видя, что
его надеждам не суждено оправдаться. Обрадованные встречей женщины вообще забыли об
их существовании.

– Чего стоишь? – быстро глянул на него Золтан. – Ждешь, когда тебя цветами обсыпят?
Медком помажут? Собираемся, нечего нам тут делать.

– Ты прав.
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Далеко они не ушли. Их остановил тоненький голосок веснушчатой девочки с косичками.
В руке у нее был большой букет полевых цветов.

– Спасибо вам, – задыхаясь от быстрого бега, пропищала она, – что вы охраняли меня,
и братика, и маму. Что были добрые к нам и вообще. Я нарвала вам цветочков.

– Спасибо, – сказал Золтан Хивай.
– Вы добрые, – добавила девчушка, прикусив кончик косички. – Я ни капельки не верю

тому, что говорит моя тетка. Вы совсем-совсем никакие не паршивые подземные карлы. Ты,
дяденька, не седой выродок из ада, а ты, дядя Лютик, вовсе никакой не кичливый индюк.
Неправду она говорила, моя тетка. А ты, тетя Мильва, вовсе никакая не разбойница с луком,
а тетя Мария, и я тебя люблю. Тебе я нарвала самых красивых цветочков.

– Спасибо, – сказала Мильва чуть-чуть изменившимся голосом.
– От всех нас спасибо, – добавил Золтан. – Эй, Персиваль, паршивый подземный карл,

дай-ка ребенку что-нибудь на прощание. Не завалялся ли у тебя в кармане какой-нибудь ненуж-
ный камень?

– Завалялся. Держи, мазеличка. Это алюмосиликат бериллия, популярно называемый…
– Изумрудом, – докончил краснолюд. – Не забивай ребенку голову, все равно не запом-

нит.
– Ой, какой красивый! Зелененький! Спасибо! Большое-пребольшое!
– Играй на здоровье.
– И не потеряй, – буркнул «кичливый индюк» Лютик. – За этот камушек можно купить

небольшую усадьбу.
– А, брось. – Золтан приладил к колпаку полученные от девочки васильки. – Камень как

камень, о чем говорить. Бывай здорова, малявка. А мы пойдем, присядем где-нибудь у брода,
подождем Бруйса, Язона и других. Они вот-вот должны быть. Странно, что их так долго не
видать. Забыл, дубом меня хрясть, отобрать у них карты. Спорю, сидят где-нибудь и режутся
в гвинт!

– Коней надо накормить, – сказала Мильва. – И напоить. Пошли к реке.
– Может, и для нас найдется какая-никакая теплая еда, – добавил Лютик. – Персиваль,

пошукай в лагере, воспользуйся своим носярой на пользу народу. Подсядем там, где вкуснее
готовят.

К их легкому удивлению, доступ к реке охранялся. Стерегущие водопой мужики потре-
бовали по грошу за коня. Мильва и Золтан взъярились не на шутку, но Геральт, не желая
скандала и связанного с ним шума, успокоил их, а Лютик выложил найденные на дне кармана
монеты.

Вскоре обнаружился Персиваль Шуттенбах, злой и грустный.
– Нашел поесть?
Гном высморкался и вытер пальцы о шерсть проходившей мимо овцы.
– Нашел, только не знаю, хватит ли нас на нее. Здесь за все требуют деньги, а цена – хошь

стой, хошь падай! Мука и крупы – крона за фунт. Тарелка жидкого супа – два нобиля. Котелок
пойманных в Хотле вьюнов стоит столько, сколько в Диллингене фунт вяленого лосося…

– А фураж?
– Талер за мерку овса.
– Сколько-сколько? – взорвался краснолюд. – Сколько?
– Сколь-сколь, – буркнула Мильва. – Лошадей спроси сколь. Падут, если заставим траву

щипать! Впрочем, здесь и травы-то нет.
Против очевидных фактов не попрешь. Не помогла и бурная торговля с владельцем овса.

Парень отобрал у Лютика остатки денег, получил несколько ругательств от Золтана, впрочем,
нисколько не обидевшись. А кони охотно сунули морды в мешки с кормом.
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– Чертовы обдиралы! – верещал краснолюд, разряжая злость ударами палки по колесам
телег, мимо которых проходил. – Как они еще дышать позволяют задарма, не требуют полгро-
шика за вдох. Или пятак за… кучу!

– Высшие физиологические потребности, – вполне серьезно заметил Регис, – таксиро-
ваны соответственно. Видите натянутую на жерди палатку? И мужика, что стоит рядом? Он
торгует прелестями собственной дочери. Цена – договорная. Я только что видел, как он при-
нял курицу.

– Хреновое же у вас будущее, люди, – угрюмо бросил Золтан Хивай. – Каждое разумное
творение на этом свете, попав в беду, нужду и несчастье, присоединяется к собратьям, потому
что вместе легче переждать худое время. Один другому помогает. А у вас, людей, каждый
только и знает, как бы на чужой беде нажиться. В голод пищей не поделится, пожирает тех, кто
послабее. Такое поведение объяснимо у волков, ибо дает выжить самым здоровым и сильным.
Но у разумных рас такая селекция обычно позволяет выжить и командовать другими самым
большим подлецам. Выводы и прогнозы сделайте сами.

Лютик резко возразил, приведя известные ему примеры еще большей обдираловки и тор-
гашества среди краснолюдов, но Золтан и Персиваль заглушили его, одновременно проиграв
на губах протяжные звуки, имитирующие пускание ветров, что у обеих разумных рас выра-
жало пренебрежение к аргументам оппонента. Конец начавшейся было ссоре положило неожи-
данное появление группы кметов, предводительствуемых уже знакомым по охоте на вампиров
стариканом в фетровом колпаке.

– Мы касательно Лаптя, – сказал один из кметов.
– Не покупаем, – в унисон буркнули краснолюд и гном.
– Энто тот, которому башку пробили, – быстро пояснил другой кмет, – мы его женить

замышляли.
– Не возражаю, – зло сказал Золтан. – Всего ему наилучшего на новом жизненном пути.

Желаю здоровья, счастья, успехов в делах и личной жизни.
– И множества маленьких Лаптят, – добавил Лютик.
– Ну-ну, милсдари, – сказал кмет. – Вам бы все хиханьки да хаханьки, а как нам его

таперича женить-то? Ежели он опосля того, как вы ему в умишко долбанули, вовсе дурной
стал, дня от ночи не отличает?

– Ну, не так уж все паршиво, – буркнула Мильва, глядя в землю. – Мнится мне, ему уж
полегчало. Гораздо лучше, чем с самого с ранья.

– Не знаю я, какой Лапоть с самого с ранья был, – возразил кмет, – а только видел, как
стоял он перед оглоблей, торчком торчавшей, и втолковывал той оглобле, какая она красна
девка. Э, чего тут болтать, скажу коротко: гоните штрах за убивство.

– Чего-чего?
– Кады лыцарь кмета прибьет, должон штрах платить. Так в законе сказано.
– Я не рыцарь! – рявкнула Мильва.
– Это во-первых, – поддакнул Лютик. – Во-вторых, это был несчастный случай. В-тре-

тьих, Лапоть жив, значит, не может быть и речи о штрафе за убийство. Самое большее – о
компенсации, то есть возмещении ущерба. А в-четвертых, у нас нет денег.

– Тады отдавайте конев.
– А ху-ху не хо-хо? – Глаза Мильвы зловеще прищурились.  – Да ты, похоже, вконец

сбрендил, кметок! Гляди не переусердствуй.
– Крррва мать! – заскрежетал Фельдмаршал Дуб.
– Вот прямо в самое суть попала птица, – протяжно сказал Золтан Хивай, похлопывая по

засунутому за пояс топорику. – Чтоб вы знали, мужики, у меня тоже не самое лучшее мнение
о матерях тех типов, у которых только и мыслей, как заработать, пусть даже на раздолбанной
башке сородича. Двигайте отсюда, люди. Если уйдете немедленно, обещаю – гнаться не стану.
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– Не хочите платить, дык пусть вас вышние власти рассудют.
Краснолюд скрипнул зубами и уже потянулся к топорику, но Геральт схватил его за

локоть.
– Спокойно. Так ты намерен разрешить проблему? Укокошить их?
– Почему сразу уж – укокошить? Достаточно порядком покалечить.
– Хватит, черт побери, – прошипел ведьмак, потом обратился к кмету: – Кто у вас тут

вышняя власть, о которой ты говорил?
– Староста наш лагерный, Эктор Ляабс, солтыс из пожженной Брэзы.
– Ведите к нему. Как-нибудь договоримся.
– Он таперича занятый, – сказал кмет. – Суд над чаровницей чинит. Вуна, видите, какая

тамотки толпишша, возле клена. Ведьму схватили, котора с вомпером в сговоре была.
– Снова вампир, – развел руками Лютик. – Слышите? Они опять за свое. Если не могилы

раскапывать, так чародеек ловить, соучастниц вампирьих. Люди, а может, вместо того чтобы
орать, сеять и урожаи собирать, вам сподручней было б ведьмаками стать?

– Вам бы токмо, говорю, шутковать, – сказал кмет. – Да смефуечки-смефуйки разводить!
Жрец тута есть, а жрец – он повыше ведьмака будет. Повернее. Жрец сказал, что вомпер завсе-
гда на пару с чаровницей свои дела обделывает. Чаровница призывает упыря и жертвы нему
указывает, а всем глаза морочит, чтоб, значит, не видели ничего.

– И оказалося, что оно всамделе так и есть, – добавил второй. – Промеж собой ведьму-
предательницу вырастили. На своей груде. Но жрец ее чары распознал, и таперича мы ее спа-
лим.

– А как же иначе, – проворчал ведьмак. – Ну что, глянем на этот ваш суд. И поговорим со
старостой о несчастье, приключившемся с дурным Лаптем. Подумаем о подходящем решении.
Правда, Персиваль? Ручаюсь, в одном из твоих карманов отыщется еще какой-нибудь заваля-
щий камушек. Ведите, люди.

Процессия двинулась к раскидистому клену, под которым, и верно, черно было от воз-
бужденных людей. Ведьмак, немного поотстав, попытался заговорить с одним из кметов, у
которого физиономия казалась более или менее приличной.

– Что за чародейка? Действительно занимается магией?
– Эх, господин, – буркнул тот. – Не знаю я ничего. Приблудная энто девка, чужая. По-

моему, малость умом тронутая. Взрослая, а все с детишками малыми играла, и сама как дите,
ее спросишь, а она в ответ ни бе ни ме. Но я ничего не знаю. Навроде все говорят, что она с
вомпером того, ну, трахивалась и волшебствовалась.

– Все, кроме нее самой, – тихо бросил шедший рядом с ведьмаком Регис. – А когда ее
об этом спрашивают, она в ответ ни бе ни ме. Так я думаю.

На более детальные рассуждения времени не хватило, потому что они уже подошли к
клену. Толпа пропустила их, правда, не без помощи Золтана и его ясеневого дрына.

К обрешетке нагруженного мешками воза была привязана девушка лет шестнадцати,
руки у нее были широко раскиданы. Девушка едва касалась земли пальцами ног. В тот момент,
когда они подошли, с ее худых плеч сдирали рубашку, на что связанная прореагировала вра-
щением глаз и глуповатой смесью хихиканья и плача.

Рядом был разожжен костер. Кто-то заботливо раздувал уголья, кто-то другой хватал
клещами подковы и аккуратно укладывал их в самый жар. Над толпой носился возбужденный
вопль жреца.

– Подлая колдунья! Безбожная женщина! Признай истину! Нет, вы только гляньте на
нее, люди, упилась какого-то зелья! Взгляните только на нее! У нее на лице так и написано
чародейство!

Жрец был худ, лицо у него было сухощавое и темное, как вяленая рыба. Черная одежда
висела на нем, как на жерди. На шее посверкивал священный символ. Геральт не мог разгля-
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деть, какого божества, впрочем, он в этом и не разбирался. Быстро разрастающийся послед-
нее время пантеон мало его интересовал. Однако жрец, несомненно, принадлежал к одной
из самых новых религиозных сект. Те, что постарше, занимались более полезными делами,
нежели ловлей девушек, распинанием их на обрешетках телег и науськиванием суеверной
толпы.

– С первых дней истории женщина была и остается сосудом всяческого зла! Орудием
Хаоса, соучастницей заговоров против мира и рода человеческого! Женщиной управляет
только телесное сладострастие! Потому так охотно она демонам служит, чтоб можно было
похоть свою ненасытную и свои натуре противные вожделения ублажать!

– Сейчас кое-что узнаем о женщинах, – буркнул Регис. – Это фобия в чистой, клиниче-
ской форме. Святому мужу, видать, частенько снится vagina dentata.

– Могу поспорить, что все гораздо хуже, – проворчал Лютик. – Голову дам на отсечение,
он даже наяву не перестает мечтать об обычной, беззубой. И семя ударило ему в голову.

– А заплатит за это недоразвитая девушка.
– Если не найдется кто-нибудь, – проворчала Мильва, – кто удержит черного дурня.
Лютик многозначительно и с надеждой взглянул на ведьмака, но Геральт отвел глаза.
– А от чего же, как не от бабского чародейства, все наши теперешние беды? – продолжал

выкрикивать жрец. – Кто, как не чаровницы, предал королей на острове Танедд да покушение
на короля Редании устроил? Кто, как не эльфская ведьма из Доль Блатанна, насылает на нас
«белок»! Теперь-то видите, до какого зла довело нас цацканье с чародейками! Потакание их
мерзопакостным делишкам! Закрывание глаз на их самоуправство, зазнайство, богатства! А
кто тому виной? Короли! Зазнавшиеся владыки отреклись от богов, отстранили жрецов, ото-
брали у них управление и места в Советах, а омерзительных чаровниц осыпали почестями и
златом! И вот теперь пожинают плоды!

– Ага! Так вот где вампир зарыт, – проговорил Лютик. – Ты ошибся, Регис. Тут речь о
политике, а не о зубастой вагине.

– И о деньгах, – добавил Золтан Хивай.
– Воистину, – надрывался жрец, – говорю вам, прежде чем ринуться на борьбу с Нильф-

гаардом, надобно очистить от этих отвратниц собственный дом! Выжжем каленым железом
эту язву! Очистимся огнем! Не позволим жить тем, кои занимаются волшебством!

– Не позволим! На костер ее!
Привязанная к телеге девушка истерически захохотала, завращала глазами.
– Погоди, погоди, не так шибко, – проговорил молчавший до той поры угрюмый кмет

огромного роста, вокруг которого собралась группка из нескольких молчаливых мужчин и
мрачных женщин. – Пока что мы токмо крики и слышали. Кричать-то кажный сумеет, вон
дажить ворона. От вас, благочинный, боле уважения ожидать надо, нежели от вороны.

– Да вы никак сомневаетесь в моих словах, староста Ляабс? Словах священнослужителя?
– Ни в чем я не сомневаюсь. – Гигант сплюнул на землю и зло поддернул штаны. – Эта

девка – сирота и приблуда, никто она для меня. Ежели окажется, что была с вомпером в сго-
воре, берите ее, кончайте. Но покудова в этом обозе я староста, потудова токмо виновных буду
здесь карать. Хотите карать, для начала покажьте довод вины ейной.

– И покажу! – крикнул жрец, подавая знак своим челядникам, которые недавно уклады-
вали подковы в огонь. – И покажу! В глаза покажу! Вам, Ляабс, и всем присутствующим!

Челядники вынесли из-за телеги и поставили на землю небольшой закопченный котелок
с ручкой.

– Вот доказательство! – рявкнул жрец, пинком переворачивая котелок. На землю плес-
нула жидкость, оставив кусочки морковки, ленточки неопределенного растения и несколько
маленьких косточек. – Ведьма варила магический декокт! Эликсир, благодаря коему могла по
воздуху летать! К своему полюбовнику-вомперу, чтобы с ним в греховную связь вступать и
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дальнейшие преступления замышлять! Знаю я ее чародейские дела и способы, знаю я, из чего
этот декокт! Чаровница живьем кота варила!

Толпа грозно охнула.
– Кошмар, – вздрогнул Лютик. – Сварить живое существо? Было мне жалко девчонку,

но далековато она, пожалуй, зашла…
– Заткнись, – прошипела Мильва.
– Вот оно – доказательство! – верещал жрец, вытаскивая из исходящей паром лужицы

косточку. – Вот доказательство неопровержимое! Кошачья кость!
– Это птичья кость, – холодно сказал Золтан Хивай, прищуриваясь. – Как мне думается,

сойки либо голубя. Девуха немного супа себе сварила, вот и все.
– Молчи, недомерок языческий! – взорвался жрец. – Не кощунствуй, ибо боги тебя нака-

жут руками благочестивых людей! Это отвар из кота, утверждаю я!
– Из кота! Точно – из кота! – закричали окружавшие жреца кметы. – Был у девки кот!

Черный кот был! Все видели, что был! Повсюду с ней лазал! А где он таперича-то, кот энтот!
Нету его! Значит, сварила она его!

– Сварила! Сварила из него декот!
– Верно! Декот чаровница из кота сварила!
– Не надыть другого доказательства! В огонь ведьму! А для начала на спытки! Пусть во

всем признается!
– Крррва мать! – скрежетнул Фельдмаршал Дуб.
– Жаль мне того кота, – вдруг громко сказал Персиваль Шуттенбах. – Хороша была зве-

рюга, жирненькая. Шубка будто антрацит, глазки словно два хризоберилла, усики длиннень-
кие, а хвост толстый, как дубина разбойничья! Картинка – не кот! Небось уйму мышей изни-
чтожил!

Кметы утихли.
– А вы-то откедова знаете, милсдарь гном? – бухнул кто-то. – Откедова вам-то известно,

как ейный кот выглядел?
Персиваль Шуттенбах высморкался, вытер пальцы о брючину.
– А потому, как вон он там на телеге сидит. За вашими спинами.
Собравшиеся как по команде обернулись, загудели, уставились на сидящего на узлах

кота. А тот, не обращая внимания на всеобщий интерес, задрал заднюю лапу и принялся сосре-
доточенно вылизывать свой зад.

– Вот и видно, – в абсолютной тишине сказал Золтан Хивай, – что ваше неопровержимое
доказательство – коту под хвост, благочестивый. Ну, какой еще у вас довод в запасе? Может,
кошка? Хорошо б было, мы б свели парочку, расплодили, ни один грызун до амбара на рас-
стояние полета стрелы не подойдет.

Несколько кметов хихикнули, несколько других, в том числе староста Эктор Ляабс,
открыто захохотали. Жрец покраснел.

– Я тебя запомню, паршивец! – крикнул он, тыча пальцем в краснолюда. – Безбожный
кобольд! Порождение Тьмы! Ты откуда тут взялся? Может, и ты с вампиром вась-вась? Погоди,
покараем ведьму, возьмем тебя на допрос! Но сначала над чаровницей суд учиним! Подковы
уже поклали в уголья, поглядим, что грешница запоет, когда у нее мерзопакостная шкура заши-
пит. Ручаюсь, сама в преступном чаровстве признается. Нужно будет другое доказательство,
когда признается?

– А нужно будет, нужно, – сказал Эктор Ляабс. – Потому как если вам, благочинный,
раскаленные подковы к пяткам приложить, так, уверен, вы признаетесь даже и в греховном с
кобылой сожительстве. Тьфу! Вы – божий вроде бы человек, а словно живодер болтаете!
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– Да, я – божий человек, – взвился жрец, перекрывая усиливающийся шум. – В боже-
ственную верую справедливость, кару и отмщение! И в божий суд! Пусть встанет ведьма пред
божьим судом…

– Прекрасная мысль, – громко прервал ведьмак, выходя из толпы.
Жрец смерил его злым взглядом, кметы, перестав шептаться, глядели, раскрыв рты.
– Божий суд, – начал Геральт в полной тишине, – это абсолютно верное и совершенно

справедливое дело. Ордалии признаны равно светскими судами и имеют свои правила. Пра-
вила эти гласят, что в случае обвинения женщины, ребенка, старика либо человека неполно-
ценного перед судом может стать защитник. Я верно говорю, староста Ляабс? Так вот я объ-
являю себя защитником. Огородите ристалище. Кто уверен в виновности этой девушки и не
боится суда божьего, пусть выйдет на бой со мной.

– Ха! – воскликнул жрец, все еще не сводя с него глаз. – Не слишком ли хитро, мило-
стивый государь незнакомец? На поединок вызываешь? Сразу видно, что ты резник и рубака!
Своему бандитскому мечу хочешь доверить суд божий?

– Если вам меч не нравится, благочестивый, – медленно проговорил Золтан Хивай, вста-
вая рядом с Геральтом, – и если этот человек вам не подходит, так, может, я сгожусь? Извольте,
пусть обвинитель девки выходит со мной на топоры…

– Или со мной на луки. – Мильва, прищурившись, тоже подошла к Геральту. – По одной
стреле со ста шагов.

– Видите, люди, как быстро умножаются защитники ведьмы? – крикнул жрец, потом
обернулся и скривился в мимолетной улыбке. – Ладно, негодники, принимаю на ордалии всю
вашу тройку. Да свершится суд божий, да установим вину ведьмы, одночасно и вашу доброде-
тельность проверим. Но не мечом, топором, копьями или стрелами. Говорите, вам известны
законы суда божьего? И я их знаю! Вот подковы, покладенные в уголья, раскаленные добела.
Испытание огнем! Ну, приспешники чародейства! Кто подкову из огня вынет, поднесет ко мне
и следов ожога не поимеет, тот докажет, что ведьма невиновна. Если же суд божий покажет
что другое, то и вам смерть, и ей. Я сказал!

Недоброжелательное ворчание старосты Ляабса и его группы заглушило восторженные
крики большинства собравшихся вокруг жреца, учуявших шикарное развлечение и зрелище.
Мильва взглянула на Золтана, Золтан на ведьмака, ведьмак на небо, потом на Мильву.

– Ты веришь в богов? – спросил он тихо.
– Верю, – буркнула лучница, глядя на угли в костре. – Но не думаю, чтобы им захотелось

забивать себе головы горячими подковами.
– От костра до этого сукина сына всего три шага, – прошипел сквозь стиснутые зубы

Золтан. – Как-нибудь выдержу, работал у горна… Однако молитесь за меня вашим богам…
–  Минуточку,  – положил краснолюду руку на плечо Эмиель Регис.  – Подождите

молиться.
Цирюльник подошел к костру, поклонился жрецу и зрителям, быстро наклонился и сунул

руку в раскаленные уголья. Толпа ахнула в одно горло. Золтан выругался. Мильва вцепилась в
плечо Геральту. Регис выпрямился, спокойно поглядел на добела раскаленную подкову, кото-
рую держал в руке, и не спеша подошел к жрецу. Тот попятился, но уперся в стоящих у него
за спиной кметов.

– Вы это имели в виду, уважаемый, если не ошибаюсь? – спросил Регис, поднимая под-
кову. – Испытание огнем? Если да, то я думаю, суд божий свершился и приговор однозначен.
Девушка невиновна. Ее защитники невиновны. И я, представьте себе, тоже невиновен.

– По… по… покажите руку… – забормотал жрец. – Не обожжена ли…
Цирюльник усмехнулся свойственной ему улыбкой, не разжимая губ, потом переложил

подкову в левую руку, а правую, совершенно здоровую, показал вначале жрецу, потом, высоко
подняв, всем остальным. Толпа зарычала.
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– Чья это подкова? – спросил Регис. – Пусть хозяин заберет ее.
Никто не ответил.
– Дьявольские штучки! – вскричал жрец. – Ты сам либо чаровник, либо воплощение

дьявола!
Регис бросил подкову на землю и повернулся.
– Так проведите обряд экзорцизма, – предложил он холодно. – Пожалуйста! Однако суд

божий уже свершился. А я слышал, что сомнение в результатах ордалий – ересь.
– Сгинь, пропади! – взвизгнул жрец, размахивая перед носом цирюльника амулетом и

проделывая другой рукой каббалистические жесты. – Прочь в свою адскую бездну, черт! Да
расступится под тобой земля…

– Ну хватит! – зло крикнул Золтан. – Эй, люди! Господин староста Ляабс! Вы намерены
и дальше глядеть на это безобразие? Намерены…

Голос краснолюда заглушил дикий крик.
– Ни-и-ильфгаард!
– Конники с запада! Конники! Нильфгаард прет! Спасайся кто может!
Лагерь мгновенно охватила паника. Кметы соскакивали с телег, выбегали из шалашей,

сталкиваясь и сшибая друг друга с ног. Всеобщий многоголосый рев вознесся к небесам.
– Наши лошади! – крикнула Мильва, освобождая вокруг себя место ударами кулаков и

пинками. – Наши лошади, ведьмак! За мной! Быстро!
– Геральт! – вопил Лютик. – Спаси!
Толпа разделилась, раздробилась, словно волна прибоя, мгновенно увлекла Мильву за

собой. Геральт, удерживая Лютика за воротник, не дал себя прихватить, потому что вовремя
вцепился в телегу, к которой была привязана обвиненная в волшебстве девушка. Однако телега
вдруг дернулась и двинулась с места, а ведьмак и поэт свалились на землю. Девушка задергала
головой и принялась истерически хохотать. По мере того как телега удалялась, смех стихал и
терялся среди всеобщего рева.

– Затопчут! – визжал лежащий на земле Лютик. – В кашу превратят! Спаситееее!
– Кррррва мать! – скрежетал где-то Фельдмаршал Дуб.
Геральт поднял голову, выплюнул песок и увидел пресмешную сцену.
Ко всеобщей панике не присоединились только четыре особы, из них одна – против своей

воли. Это был жрец, которого железной хваткой держал за шею староста Эктор Ляабс. Двое
других были Золтан и Персиваль. Гном быстрыми движениями задрал сзади одежду жреца, а
вооруженный клещами краснолюд вытащил из огня раскаленную подкову и засунул ее в штаны
святого мужа. Освобожденный от объятий Ляабса жрец помчался, словно комета с дымящимся
хвостом, а его визг утонул в реве толпы. Геральт видел, как староста, гном и краснолюд собра-
лись было поздравить друг друга с удачной ордалией, когда на них накатилась очередная волна
мчащейся в панике толпы. Все утонуло в клубах пыли, ведьмак не видел ничего, да и рассмат-
ривать было некогда: он был занят Лютиком, которого теперь сбила с ног несшаяся напролом
свинья. Когда Геральт наклонился, чтобы поднять поэта, из тарахтящего мимо него воза прямо
ему на спину свалилась обрешетка. Тяжесть придавила его к земле, и прежде чем он успел
сбросить с себя обрешетку, по ней промчалось не меньше пятнадцати человек. Когда наконец
он сумел высвободиться, рядом с грохотом и треском перевернулась другая телега, из которой
на ведьмака свалилось три мешка пшеничной муки по цене крона за фунт. Мешки развяза-
лись, и мир утонул в белом облаке.

– Вставай, Геральт! – кричал трубадур. – Вставай, язви тебя!
– Не могу, – простонал ослепленный драгоценной мукой ведьмак, обеими руками хвата-

ясь за прошитое болью колено. – Спасайся сам, Лютик!
– Я тебя не оставлю!
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С западной стороны лагеря доносились ужасные крики, перемешивающиеся со звоном
подкованных копыт и ржанием лошадей. Рев и топот неожиданно усилились, на них наложился
грохот металла, сталкивающегося с металлом.

– Бой! – крикнул поэт. – Они бьются!
– Кто? С кем? – Геральт резкими движениями пытался очистить глаза от муки и сора.

Неподалеку что-то горело, их охватил жар и клубы вонючего дыма. Топот копыт усилился,
земля задрожала. Первое, что он увидел в туче пыли, были десятки мелькающих перед глазами
конских бабок. Всюду. Кругом. Он превозмог боль.

– Под телегу! Прячься под телегу, Лютик, иначе затопчут!
– Не двигайся… – простонал притиснутый к земле поэт. – Лежи… Говорят, конь никогда

не наступит на лежащего человека…
– Не уверен, – вздохнул Геральт, – что каждый конь об этом слышал. Под телегу! Быстро!
В этот момент один из не знающих человеческих примет коней на лету саданул его копы-

том по виску. В глазах у ведьмака разгорелись пурпуром и золотом все созвездия небосклона,
а секундой позже непроглядная темень затянула небо и землю.

 
* * *

 
Крысы вскочили, разбуженные протяжным криком, отразившимся многократным эхом

от стен пещеры. Ассе и Рееф схватились за мечи. Искра принялась на чем свет стоит ругаться,
ударившись головой о каменный выступ.

– В чем дело? – вскрикнул Кайлей. – Что случилось?
В пещере стояла тьма, хоть снаружи и светило солнце. Крысы отсыпались за ночь, про-

веденную в седлах во время бегства от погони. Гиселер сунул лучину в уголья, распалил, под-
нял, подошел к тому месту, где, как обычно вдали от остальных, спали Цири и Мистле. Цири
сидела, опустив голову, Мистле обнимала ее.

Гиселер поднял лучину выше. Подошли остальные. Мистле накрыла шкурой голые плечи
Цири.

– Послушай, Мистле, – серьезно сказал главарь Крыс. – Я никогда не вмешивался в то,
что вы делаете на одной постели. Никогда не сделал вам неприятного или насмешливого заме-
чания. Это ваши заботы. Всегда старался отводить глаза и ничего не замечать. Это, повторяю,
ваши заботы и ваши склонности, другим нет до того дела. Пока все происходило незаметно и
тихо. Но теперь вы малость переборщили.

– Не будь идиотом, – взорвалась Мистле. – Ты что думаешь, это… Девочка кричала во
сне! Это был кошмар!

– Верно, Фалька?
Цири кивнула.
– Такой страшный был сон? Что тебе снилось?
– Оставь ее в покое!
– Заткнись, Мистле. Ну, Фалька?
– Человека, которого я когда-то знала, – с трудом проговорила Цири, – затоптали кони.

Копыта… Я чувствовала, как меня давят… Чувствовала его боль… Голова и колено… У меня
все еще болит… Простите. Я разбудила вас.

– Нечего извиняться. – Гиселер взглянул на сжатые губы Мистле. – Просить прощения
должны мы. А сон? Ну что ж, присниться может каждому. Каждому.

Цири прикрыла глаза. Она не была уверена, что Гиселер прав.
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* * *

 
В себя его привел пинок.
Он лежал, уперев голову в колесо перевернутой телеги, рядом с ним корчился Лютик.

Пнул его кнехт в стеганом кафтане и круглом шлеме. Тут же стоял второй. Оба держали в
поводу лошадей, у седел которых висели арбалеты и щиты.

– Мельники, что ль?
Второй кнехт пожал плечами. Геральт увидел, что Лютик не отрывает глаз от щитов. Сам

он тоже давно заметил на щитах лилии. Герб королевства Темерия. Такие же знаки носили и
другие конные стрельцы, которых было полным-полно кругом. Большинство занимались поим-
кой коней и обиранием трупов. В основном одетых в черные нильфгаардские плащи.

Лагерь по-прежнему представлял собою дымящиеся развалины после штурма, но уже
появлялись уцелевшие и бывшие поблизости кметы. Конные стрельцы с темерскими лилиями
сгоняли их в кучу, покрикивали.

Мильвы, Золтана, Персиваля и Региса нигде не было видно.
Рядом сидел герой недавнего «процесса ведьм», черный котище, равнодушно взиравший

на Геральта зелеными глазами. Ведьмак немного удивился: обычно кошки не терпели его при-
сутствия. Однако раздумывать над странным явлением было некогда, потому что один из кнех-
тов ткнул его древком копья.

– А ну, вставайте. Оба! Эй, у седого-то меч!
– Кидай оружие! – крикнул другой, подзывая остальных. – Меч на землю, да побыстрее,

нито пропорю глевией!
Геральт исполнил приказ. В голове звенело.
– Кто такие?
– Путники, – сказал Лютик.
– Ишь ты! – фыркнул солдат. – По домам топаете? Сбежали из-под знамени и цвета

спороли? Много в энтом лагере таких путников, которые Нильфгаарда испужались, которым
солдатский хлеб не пондравился! Есть и наши старые знакомцы! Из нашей хоругви!

– Энтих путников теперича другая дорога ждет, – захохотал второй. – Короткая! Наверх,
на сук!

– Мы не дезертиры! – крикнул поэт.
– Видно будет, кто такие. Начальство разберется.
Из круга конных стрельцов выдвинулся небольшой отряд легкой кавалерии под коман-

дованием нескольких тяжеловооруженных латников с пышными султанами на шлемах.
Лютик пригляделся к рыцарям, отряхнулся от муки и привел в порядок одежду, затем

поплевал на ладонь и пригладил растрепанные волосы.
– Ты, Геральт, молчи, – предупредил он. – Переговоры поведу я. Это темерское рыцар-

ство. Разбили нильфгаардцев. Ничего с нами не сделают. Уж я-то знаю, как разговаривать с
такими. Надо им показать, что они не с кем-кем, а с равными себе имеют дело.

– Лютик, умоляю…
– Не шебуршись, все будет в ажуре. Я собаку съел на разговорах с рыцарями и дворя-

нами. Половина Темерии меня знает. Эй, прочь с дороги, прислуга, расступись! У меня слово
к вашим господам!

Кнехты растерянно переглянулись, но отвели пики, расступились. Лютик и  Геральт
направились к рыцарям. Поэт вышагивал гордо, с барской миной на физиономии, мало соот-
ветствующей изодранному и вымазанному мукой кафтану.

– Стоять! – рявкнул на него один из латников. – Ни шагу! Кто такие?
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– А кому это я отвечать должен? – подбоченился Лютик. – И почему? Кто вы такие, чтобы
невинных путников удерживать?

– Не тебе спрашивать, голозадый! Отвечай!
Трубадур наклонил голову набок, поглядел на гербы, украшающие щиты и туники рыца-

рей.
– Три красных сердца на золотом поле, – отметил он. – Следовательно, вы – Обри. В

голове щита трезубец, значит, вы – первородный сын Анзельма Обри. Родителя вашего я
хорошо знаю, милсдарь рыцарь. А вы, милсдарь Крикливый, что там у вас на серебряном щите?
Ага! Между головами грифов черный столб? Герб рода Пепеброков, если не ошибаюсь, а я в
таких штуках редко ошибаюсь. Столб, говорят, отражает присущую членам этого рода «сме-
калку».

– Прекрати, черт возьми, – прошипел Геральт.
– Я – известный поэт Лютик! – напыжился бард, не обращая на него внимания. – Навер-

няка слышали? Так вот проводите-ка нас к вашему начальнику, к сеньору, ибо привык я с рав-
ными себе разговоры разговаривать.

Латники не отреагировали, но выражение их лиц становилось все менее приятным, а
металлические перчатки все сильнее сжимали изукрашенные трензеля поводьев. Лютик явно
этого не замечал.

– Ну, в чем дело? – громко спросил он. – Чего так глазеете, рыцарь? Да-да, к вам я обра-
щаюсь, милсдарь Черный Столб! Что вы рожи строите? Кто-то сказал вам, что, ежели прищу-
рить глаза и выпятить нижнюю челюсть, так будете выглядеть мужественнее, достойнее и гроз-
нее? Обманули вас. Вы выглядите так, словно уже неделю не могли как следует опорожниться!

– Взять их! – рявкнул первородный сын Анзельма Обри, владелец щита с тремя сердцами.
Черный Столб из рода Пепеброков тырнул своего рысака шпорами.

– Взять их! Связать негодяев!
 

* * *
 

Они шли за лошадьми. Вторые концы веревок, которые связывали их руки, были при-
креплены к лукам седел. То и дело им приходилось бежать, потому что наездники не жалели
ни коней, ни пленников. Лютик дважды падал и по нескольку минут ехал на животе, крича так,
что сердце разрывалось. Его ставили на ноги, безжалостно подгоняли древком копья. И гнали
дальше. Пыль слепила слезящиеся глаза, душила и свербила в носу. Жажда сушила глотки.

Одно утешало – дорога, по которой их гнали, вела на юг. Так что наконец-то Геральт
двигался в желаемом направлении, причем достаточно быстро. Однако радости он не испыты-
вал, потому что совершенно иначе представлял себе такое путешествие.

На место добрались в тот момент, когда Лютик уже охрип от богохульствования, пере-
мешанного с мольбами о милосердии, а боль в локте и колене Геральта превратилась в настоя-
щую пытку, настолько мучительную, что ведьмак начал уже подумывать о радикальных, пусть
даже и отчаянных действиях.

Добрались до армейского лагеря, разместившегося около разрушенной, наполовину
сожженной крепости. Внутри, за кольцом стражи, коновязей и дымящих лагерных костров,
стояли украшенные флагами палатки рыцарства, окружающие просторный и полный движения
майдан за развалившейся и обгоревшей изгородью. Майдан оказался концом их вынужденной
экскурсии.

Увидев колоду, Геральт и Лютик натянули веревки. Конные вначале не намерены были
подпускать их к водопою, но сын Анзельма Обри вспомнил, видимо, о знакомстве Лютика со
своим родителем и соизволил снизойти. Они втиснулись между лошадьми, напились, ополос-
нули лица связанными руками. Рывок веревки вернул их к реальности.
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– Кого вы опять приволокли? – спросил высокий худощавый рыцарь в вороненых, богато
вызолоченных доспехах, ритмично похлопывая булавой по орнаментированной ташке.  –
Только не говорите, что это очередные шпики.

–  Шпики или дезертиры,  – подтвердил сын Анзельма Обри.  – Их поймали в лагере
у Хотли, где разгромили нильфгаардский разъезд. Весьма подозрительные типы.

Рыцарь в золоченых доспехах прыснул, потом внимательнее посмотрел на Лютика, и его
юное, но суровое лицо вдруг осветилось улыбкой.

– Ерунда. Развязать.
– Но это же нильфгаардские шпионы, – запетушился Черный Столб из рода Пепебро-

ков. – Особенно вон тот. Лаялся не хуже деревенского пса. Поэт, говорит! Сукин он сын, а
не поэт!

– Он не врал, – улыбнулся рыцарь в золоченых доспехах. – Это бард Лютик. Я его знаю.
Снять с него путы. Со второго тоже.

– Вы уверены, господин граф?
– Это приказ, рыцарь Пепеброк.
– А ты думал, я не пригожусь, да? – буркнул Лютик Геральту, растирающему онемевшие

от уз кисти. – Ну, теперь видишь? Моя слава опережает меня, меня знают и уважают везде.
Геральт не ответил, занятый массированием собственных кистей, донимавшего локтя и

колена.
– Соблаговолите простить рвение этих юношей, – сказал рыцарь, названный графом. –

Им всюду мерещатся нильфгаардские шпионы. Каждый наш разъезд приводит нескольких
типов, показавшихся им подозрительными. То есть тех, которые чем-либо выделяются в бегу-
щей толпе. А вы, милсдарь Лютик, очень даже выделяетесь. Как очутились у Хотли, среди бег-
лецов?

– Я ехал из Диллингена в Марибор, – гладко соврал поэт, – когда мы попали в этот ад, я
и мой… коллега по перу. Так сказать, сопёрник. Вероятно, вы его знаете. Это… Гиральдус.

– Как же, как же, знаю, читал, – похвалился рыцарь. – Такая честь для меня, господин
Гиральдус. Я – Даниель Эчеверри, граф Гаррамон. Да, маэстро Лютик, многое изменилось с
того времени, когда вы пели при дворе короля Фольтеста!

– Да уж!
–  Кто б подумал,  – нахмурился граф,  – что до этого дойдет. Вердэн отдали Эмгыру,

Бругге практически уже завоеван, Содден – в огне… А мы отступаем, непрерывно отступаем…
Прошу прощения, я хотел сказать: совершаем тактический маневр. Нильфгаард все вокруг
жжет и уничтожает, уже почти до Ины дошел, совсем немного – и окружит крепости Майены
и Развана, а темерская армия не перестает проделывать «тактический маневр»…

– Когда у Хотли я увидел лилии на ваших щитах, – сказал Лютик, – думал, это контрна-
ступление.

–  Контрудар,  – поправил Даниель Эчеверри.  – И разведка боем. Мы перешли Ину,
разбили несколько нильфгаардских разъездов и групп скоя’таэлей, палящих все, что только
можно. Видите, что сталось с крепостью в Армерии, которую нам удалось отбить. А форты
в Каркано и Видорте сожжены до основания. Весь юг в крови, огне и дыме… Ах, что же это
я… Вы прекрасно знаете, что творится в Бругге и Соддене, с беженцами оттуда вам довелось
идти. А мои молодцы вас за шпионов приняли! Еще раз приношу свои извинения. И пригла-
шаю отобедать. Некоторые дворяне и офицеры будут рады познакомиться с вами, милостивые
государи поэты.

– Такая честь для нас, милсдарь граф, – натянуто поклонился Геральт. – Но время торо-
пит. Нас ждет дорога.

– Прошу не смущаться, – улыбнулся Даниель Эчеверри. – Обычный скромный солдат-
ский обед. Косуля, рябчики, стерлядка, трюфели…
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– Отказаться, – Лютик сглотнул и смерил ведьмака многозначительным взглядом, – зна-
чит оскорбить хозяина. Мы идем не мешкая, милсдарь граф. Не ваш ли это шатер, тот, бога-
тый, в сине-золотых расцветках?

– Нет. Это палатка главнокомандующего. Лазурь и золото – цвета его родины.
– То есть? – удивился Лютик. – Я был уверен, что это армия Темерии. Что командуете

здесь вы.
– Мы – отдельное подразделение армии Темерии. Я – офицер связи короля Фольтеста,

здесь служит много темерских дворян со своими отрядами, которые порядка ради носят лилии
на щитах. Но ядро корпуса составляют подданные другого королевства. Видите штандарт перед
шатром?

– Львы, – остановился Геральт. – Золотые львы на голубом поле. Это… это герб…
– Цинтры, – подтвердил граф. – Это эмигранты из королевства Цинтры, в настоящее

время оккупированного Нильфгаардом. Ими командует маршал Виссегерд.
Геральт развернулся, намереваясь сообщить графу, что срочные дела все же вынуждают

его отказаться от косули, стерлядки и трюфелей. Но не успел. К ним приближалась группа,
во главе которой шествовал рослый, очень полный седой рыцарь в голубом плаще с золотой
цепью на латах.

– Вот, господа поэты, сам маршал Виссегерд собственной персоной, – сказал Даниель
Эчеверри. – Позвольте, ваше превосходительство, представить вам…

– Нет нужды, – хрипловато прервал маршал Виссегерд, сверля Геральта взглядом. – Мы
уже были друг другу представлены. В Цинтре, при дворе королевы Калантэ. В день помолвки
принцессы Паветты. Это было пятнадцать лет тому назад, но у меня прекрасная память. А ты,
мерзавец ведьмак, помнишь меня?

– Помню, – кивнул Геральт, послушно протягивая солдатам руки.
 

* * *
 

Даниель Эчеверри, граф Гаррамон, пытался последовать за ними уже в тот момент, когда
кнехты усадили связанных Геральта и Лютика на стоящие в палатке табуреты. Теперь, когда
по приказу маршала Виссегерда кнехты вышли, граф возобновил усилия.

– Это поэт и трубадур Лютик, господин маршал, – повторил он. – Я его знаю. Его знает
весь мир. Я считаю несправедливым так с ним обращаться. Ручаюсь рыцарским словом, что
он не нильфгаардский шпион.

– Не ручайтесь опрометчиво, – буркнул Виссегерд, не спуская глаз с пленников. – Воз-
можно, он и поэт, но если его схватили в компании этого мерзавца ведьмака, то я б не стал за
него ручаться. Вы, кажется, все еще не представляете себе, что за пташка попалась нам в сети.

– Ведьмак?
–  Он самый. Геральт по кличке Волк. Тот стервец, который предъявлял права на

Цириллу, дочь Паветты, внучку Калантэ, ту Цири, о которой сейчас так много болтают. Вы еще
слишком молоды, граф, чтобы помнить то время, когда афера эта будоражила многие коро-
левские дворы, но я, так уж получилось, был очевидцем.

– А что может его связывать с княжной Цириллой?
– Этот пес, – Виссегерд указал на Геральта пальцем, – содействовал обручению Паветты,

дочери королевы Калантэ, с Дани, никому не известным приблудой с Юга. В результате этого
собачьего союза позже родилась Цирилла, предмет их мерзопакостного сговора. Ибо вам сле-
дует знать, что ублюдок Дани заранее пообещал девочку ведьмаку в качестве платы за возмож-
ность марьяжа. Право Неожиданности, понимаете?

– Не совсем. Но продолжайте, ваше превосходительство господин маршал.
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– Ведьмак, – Виссегерд снова наставил на Геральта палец, – хотел после смерти Паветты
забрать девочку, но Калантэ не позволила и с позором прогнала его. Однако он дождался соот-
ветствующей минуты. Когда началась война с Нильфгаардом и Цинтра пала, он похитил Цири,
воспользовавшись военной неразберихой. Держал девочку в укрытии, хоть и знал, что мы ее
разыскиваем. А в конце концов она ему наскучила, и он продал ее Эмгыру!

– Это ложь и поклеп! – воскликнул Лютик. – Во всем сказанном нет и слова правды!
– Молчи, самоучка, или велю тебе кляп в рот засунуть. Сопоставьте факты, граф. Ведь-

мак владел Цириллой, теперь ею владеет Эмгыр вар Эмрейс. А ведьмака прихватили в аван-
гарде нильфгаардского разъезда. О чем это говорит?

Даниель Эчеверри пожал плечами.
– О чем говорит? – повторил Виссегерд, наклоняясь над Геральтом. – Ну ты, шельма!

Говори! Сколько времени шпионишь в пользу Нильфгаарда, пес паршивый?
– Я не шпионю ни для кого.
– Прикажу ремни из тебя драть!
– Приказывайте.
– Господин Лютик, – вдруг проговорил граф Гаррамон. – Пожалуй, полезнее будет, если

вы попробуете объяснить. И чем скорее, тем лучше.
– Я уже давно бы это сделал, – взорвался поэт, – но светлейший господин маршал пригро-

зил сунуть мне кляп в рот! Мы невинны, все это досужие вымыслы и жуткая клевета. Цириллу
похитили с острова Танедд, а Геральт был тяжело ранен, защищая ее. Это может подтвердить
любой! Любой бывший на Танедде чародей. И министр иностранных дел Редании, господин
Сигизмунд Дийкстра…

Лютик вдруг замолчал, вспомнив, что как раз Дийкстра-то совершенно не годится в сви-
детели защиты, а ссылка на чародеев из Танедда тоже не очень улучшает ситуацию.

– И совсем уж дико, – продолжил он громко и быстро, – обвинять Геральта в том, что он
похитил Цири в Цинтре! Геральт нашел девочку, когда после резни, учиненной в городе, она
скиталась по Заречью, а спрятал он ее не от вас, а от преследовавших ее агентов Нильфгаарда!
Меня самого эти агенты поймали и пытали, чтобы узнать, где скрывается Цири! Я-то ни сло-
вечка не вымолвил, а вот агенты эти уже землю грызут. Не знали, с кем имели дело!

– Однако, – прервал граф, – ваше мужество было бесполезным. Эмгыр в конце концов
получил Цириллу. Как известно всем, он намерен на ней жениться и сделать императрицей
Нильфгаарда. А пока что титуловал ее королевой Цинтры и округи, наделав нам тем самым
массу хлопот.

– Эмгыр, – заявил поэт, – мог бы посадить на трон Цинтры кого угодно. Цири же, как
ни взгляни, имеет на этот трон право.

– Да? – рявкнул Виссегерд, обрызгав Геральта слюной. – Право? Дерьмовое это право.
Эмгыр может на ней жениться, его воля. Может и ей, и ребенку, которого ей заделает, присва-
ивать звания и титулы, на какие ему достанет фантазии и прихоти. Королева Цинтры и Остро-
вов Скеллиге? Извольте, наше вам… Княгиня Бругге? А почему бы нет? Графиня-наместница
Соддена… Ну-ну… А почему, спрашиваю вас, не владычица Солнца и герцогиня Луны? У
этой проклятой, порочной крови нет никаких прав на престол. Проклятая кровь, вся бабская
линия этого рода – проклятые, гнусные последыши, от Рианнон начиная! И прабабка Цириллы
Адалия, которая с собственным кузеном зачала, и ее прапрабабка, Мерзавка Мюриель, кото-
рая еб… пардон, трахалась с любым проходимцем! Ублюдки от кровосмешения и прочие вне-
брачные выродки так и прут одна за другой!

– Говорите тише, господин маршал, – надменно сказал Лютик. – Перед вашей палаткой
укреплен штандарт с золотыми львами, а вы не задумываясь готовы обозвать незаконнорож-
денной бабушку Цири, королеву Калантэ, Львицу из Цинтры, за которую большинство ваших
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солдат проливали кровь в Марнадале и под Содденом. Я не поручился бы за преданность вам
вашего войска.

Виссегерд шагнул к Лютику, схватил поэта за жабо и приподнял с табурета. Лицо мар-
шала, только что покрытое лишь красными пятнами, теперь залилось глубоким геральдиче-
ским пурпуром. Геральт начал сильно опасаться за друга, к счастью, в палатку неожиданно
влетел возбужденный адъютант и доложил о срочных и важных известиях, доставленных кон-
ным разъездом. Виссегерд сильным толчком бросил Лютика на табурет и вышел.

– Фууу, – выдохнул поэт, крутя головой. – Еще б малость, и мне конец… Вы можете хоть
немного ослабить узы, господин граф?

– Нет, господин Лютик, не могу.
– Верите этим бредням? Верите, что мы шпионы?
– Не имеет никакого значения, верю я или нет. Однако развязать вас не могу.
– Что делать, – кашлянул Лютик. – Какой дьявол вселился в вашего маршала? Чего ради

он ни с того ни с сего накинулся на меня, словно чеглок на вальдшнепа?
Даниель Эчеверри криво усмехнулся.
– Напомнив ему о солдатской верности, вы невольно разбередили старую рану, господин

поэт.
– То есть? Какую рану?
– Солдаты искренне оплакивали Цириллу, когда до них дошли известия о ее смерти.

А потом разнеслась новая весть. Оказалось, что внучка Калантэ жива. Что она в Нильфга-
арде и тешится благосклонностью императора Эмгыра. Тогда началось массовое дезертирство.
Поймите, эти люди бросили дома и семьи, убежали в Содден и Бругге, в Темерию, потому
что хотели биться за Цинтру, за кровь Калантэ. Хотели бороться за освобождение страны,
изгнать из Цинтры агрессора, сделать так, чтобы наследница Калантэ обрела принадлежащий
ей по праву трон. А что оказалось? Кровь Калантэ возвращается на трон Цинтры в почестях
и славе…

– Как марионетка в руках Эмгыра, похитившего ее.
–  Эмгыр женится на ней. Хочет посадить рядом с собой на императорский престол,

подтвердить титулы и лены. Разве так поступают с марионетками? Цириллу видели при
императорском дворе послы из Ковира. Они утверждают, что не похоже, будто ее увели
силой. Цирилла, единственная наследница трона Цинтры, возвращается на престол союзницей
Нильфгаарда. Такие вести разошлись среди солдат.

– Вести, которые распустили нильфгаардские агенты.
– Я-то знаю об этом, – кивнул граф. – Но солдаты не знают. Поймав дезертиров, мы

караем их петлей, но я их немного понимаю. Это цинтрийцы. Они хотят драться за свои, не за
темерские дома. Под своим, не темерским командованием. Под собственными штандартами.
Они видят, что здесь, в этой армии, их золотые львы склоняются перед темерскими лилиями.
У Виссегерда было восемь тысяч солдат, в том числе пять тысяч знатных цинтрийцев, осталь-
ные – темерские вспомогательные отряды и рыцари-добровольцы из Бругге и Соддена. Сейчас
корпус насчитывает шесть тысяч. А дезертировали исключительно цинтрийцы. Армия Виссе-
герда тает и без боев. Вы понимаете, что для него это означает?

– Потерю престижа и положения.
– Конечно. Еще несколько сотен дезертиров, и король Фольтест отберет у него жезл. Уже

сейчас этот корпус трудно назвать цинтрийским. Виссегерд мечется, хочет пресечь бегство,
поэтому распускает слухи о сомнительном и даже незаконном происхождении Цириллы и ее
предков.

– Слухи, которые вы, граф, – не сдержался Геральт, – воспринимаете с явным неудоволь-
ствием.
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– Вы заметили? – улыбнулся Даниель Эчеверри. – Ну что ж, Виссегерд не знает моей
родословной… Кратко говоря, мы с Цири родственники. Мюриель, графиня Гаррамон, по про-
звищу Прелестная Мерзавка, прабабка Цири, была и моей прабабкой. О ее любовных похож-
дениях в родне ходят легенды, тем не менее я без всякого удовольствия слушаю Виссегердовы
измышления о склонностях моей родоначальницы к кровосмешению и ее неразборчивости в
связях. Но не реагирую. Ибо я – солдат. Правильно ли вы меня поняли?

– Да, – сказал Геральт.
– Нет, – сказал Лютик.
–  Виссегерд командует корпусом, входящим в состав темерской армии. А  Цирилла в

руках Эмгыра – угроза корпусу, а значит, армии и тем самым моему королю и моей стране. Я
не намерен отрицать распускаемые Виссегердом слухи о Цири и тем самым подрывать автори-
тет командующего. Наоборот – я склонен даже поддерживать его утверждения, будто Цирилла
– незаконнорожденная и не имеет права на престол. Я не только не пойду против маршала, не
только не буду подвергать сомнению его решения и приказы, но наоборот – всячески поддержу
их. И исполню, когда потребуется.

Ведьмак презрительно усмехнулся.
– Теперь, надеюсь, ты понимаешь, Лютик? Господин граф и не думал считать нас шпи-

онами, иначе он не стал бы все так подробно объяснять. Господин граф знает, что мы неви-
новны. Но он пальцем не пошевелит, когда Виссегерд приговорит нас…

– Неужели это значит… Это значит, что…
Граф отвел глаза.
– Виссегерд, – проговорил он тихо, – в бешенстве. Вы многое потеряли, попав ему в руки.

Особенно вы, милсдарь ведьмак. Мэтра Лютика я постараюсь…
Его прервало появление Виссегерда, все еще пурпурного и сопящего, как бугай. Маршал

подошел к столу, ударил жезлом по устилающим стол картам, потом повернулся к Геральту и
пронзил его взглядом. Ведьмак не опустил глаз.

– Раненый нильфгаардец, которого схватил разъезд, – процедил Виссегерд, – ухитрился
по пути сорвать перевязку и изошел кровью. Он предпочел умереть, чем содействовать пора-
жению и смерти своих соплеменников. Мы хотели его использовать, но он сбежал от нас в мир
иной, протек сквозь пальцы, ничего на пальцах не оставив, кроме своей крови. Добрая школа.
Жаль, что ведьмаки не прививают таких принципов королевским детям, которых забирают на
воспитание.

Геральт молчал, но глаз по-прежнему не опускал.
– Что, выродок? Игра природы? Дьявольское порождение? Чему ты научил похищенную

Цириллу? Как воспитал? Все видят и знают как! Этот ублюдок жив, расположился на нильф-
гаардском троне без всяких-яких! А когда Эмгыр призовет ее на свои перины, она без вся-
ких-яких с превеликим желанием расставит ножки… курррва мать! Проститутка!

– Вами руководит злоба, – буркнул Лютик. – Это что ж, по-рыцарски, взвалить на ребенка
вину за всех? На ребенка, которого Эмгыр увел силой?

– Против силы тоже есть способы! Именно рыцарские, именно королевские! Будь она
настоящей королевской крови, она б нашла их! Нашла бы нож! Ножницы, кусок разбитого
стекла, наконец. Шило! Могла себе, сука, зубами жилы перегрызть на кистях! На собственном
чулке повеситься!

– Я не желаю вас больше слушать, господин Виссегерд, – тихо сказал Геральт. – Не желаю
больше слушать.

Маршал громко скрежетнул зубами, наклонился.
– Не желаешь? – проговорил он дрожащим от бешенства голосом. – Все складывается

как нельзя лучше, потому что мне как раз больше нечего тебе сказать. Только одно: тогда,
в Цинтре, пятнадцать лет назад, много болтали о Предназначении, ведьмак. В ту ночь твоя
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судьба была предрешена, черными рунами выписана меж звезд. Цири, дочь Паветты, – вот твое
Предназначение. И твоя смерть. Ибо за Цири, дочь Паветты, ты будешь висеть.
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Глава пятая

 
К операции «Кентавр» бригада приступила в качестве отдельного

подразделения IV Конной Армии. Мы получили подкрепление в виде трех
сотен легкой вердэнской кавалерии, которые я передал в подчинение
боевой группе «Вреемде». Из остальной части бригады, по примеру
кампании в Аэдирне, я выделил боевые группы «Сиверс» и «Мортейсен»,
каждая в составе четырех эскадронов.

Из района сосредоточения под Дришотом мы вышли в ночь
с пятого на шестое августа. Приказ группам был таков: выйти
на рубеж Видорт – Каркано – Армерия, захватить переправы на
Ине, уничтожая встреченного противника, но обходя крупные узлы
сопротивления. Устраивая пожары, особенно ночью, осветить дорогу
дивизионам IV Армии, вызвать панику среди гражданского населения с
тем, чтобы создать пробки беженцев на всех коммуникациях в тылах
врага. Имитируя окружение, оттеснять отступающие подразделения
врага в сторону реальных котлов. Уничтожая отдельные группы
гражданского населения и пленных, вызывать ужас, усугубляя панику и
ломая моральный дух неприятеля.

Вышеприведенную задачу бригада выполняла с величайшей
солдатской самоотверженностью и самоотдачей.
Элан Трахе За императора и отечество. Славный боевой путь VII
Даэрлянской кавалерийской бригады

Мильва не успела подбежать и схватить лошадей. Она оказалась свидетелем их кражи, но
свидетелем беспомощным. Сначала ее окружила ошалевшая, паникующая толпа, потом дорогу
перекрыли мчащиеся телеги, затем она увязла в блеющей отаре овец, сквозь которую пришлось
пробиваться, как сквозь снежный завал. Потом, уже у Хотли, лишь прыжок в заросшее камы-
шом прибрежное болото спас ее от мечей нильфгаардцев, безжалостно кромсавших сбившихся
у реки беженцев, не разбирая ни женщин, ни детей. Мильва кинулась в воду и перебралась на
другой берег, то бродом, то плывя на спине среди сносимых течением трупов.

И пустилась в погоню. Она запомнила, в каком направлении сбежали кметы, укравшие
Плотву, Пегаса, гнедого жеребца и ее собственного воронка. А при седле у воронка был ее
бесценный лук. «Что делать, – думала она, хлюпая на бегу набравшейся в сапоги водой. –
Остальные пока обойдутся без меня. Мне, сучья мать, надо отыскать лук и лошадь!»

Сначала она отбила Пегаса. Мерин поэта не обращал внимания на колотившие его по
бокам берестяные лапти, не реагировал на непрекращающуюся ругань неумелого седока и не
собирался переходить в галоп, а шел через березняк лениво, сонно и медленно. Парень сильно
отстал от остальных конокрадов. Услышав, а потом и увидев за спиной у себя Мильву, он
не раздумывая скатился с лошади и дал деру в чащу, обеими руками поддерживая штаны.
Мильва не стала его догонять, превозмогла клокотавшее в ней желание как следует отлупце-
вать воришку. Запрыгнула в седло с ходу, так что забренчали струны лютни, притороченной
к вьюкам. Хорошо зная лошадей, она заставила мерина перейти в галоп. Вернее, на тяжелый
бег, который Пегас почему-то считал галопом.

Но даже этого псевдогалопа хватило, потому что конокрадам не давала как следует дви-
гаться вторая – нетипичная – лошадь, норовистая Плотва ведьмака, гнедая кобыла, которую
раздраженный ее фокусами Геральт то и дело обещал обменять на другую верховую скотину,
пусть даже на осла, мула или хоть козла. Мильва догнала грабителей в тот момент, когда разо-
зленная неумелым использованием поводьев Плотва повалила седока на землю, а остальные
кметы, соскочив с седел, пытались усмирить брыкающуюся и лягающуюся кобылку. Они были
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настолько заняты этим, что Мильву заметили, лишь когда она налетела на них на Пегасе и дви-
нула одному кулаком по лицу, сломав нос. Когда он падал, воя и призывая божью помощь, она
его узнала. Это был Лапоть, кмет, которому явно не везло на людей. И особенно на Мильву.

Мильву, увы, счастье тоже покинуло. Точнее говоря, виною было не счастье, а ее соб-
ственная дерзость и подтвержденная практикой уверенность в том, что любым двум кметам
она сумеет наложить так, как сочтет нужным. Однако, соскочив с седла, она неожиданно полу-
чила кулаком в глаз и, непонятно как оказавшись на земле, тут же выхватила нож, готовая
выпустить напавшему кишки, но отхватила толстой палкой по голове, да так, что дубина трес-
нула, запорошив ей глаза корой и пылью. Оглохшая, ослепшая, она тем не менее ухитрилась
вцепиться в колено охаживающего ее обломком дубинки кмета, а кмет неожиданно взвыл и
упал. Второй крикнул, заслонил голову обеими руками. Мильва протерла глаза и увидела, что
он закрывается от сыплющихся на него ударов плети, которые наносил сидевший на гнедом
коне наездник. Она вскочила, с размаху дала поваленному кмету по шее. Конокрад захрипел,
дернул ногами и раздвинул их. Мильва тут же воспользовалась этим, вложив в точно направ-
ленный пинок всю злость. Парень свился в клубок, зажал руками промежность и завыл так,
что с берез посыпались листья.

Тем временем хозяин гнедого коня, разделавшись с другим кметом и пускающим кровь
из носа Лаптем, ударами плети погнал обоих в лес, развернулся, чтобы отхлестать воющего,
но сдержал коня. Потому что Мильва уже успела одной рукой схватить своего вороного, а
в другой держала лук с наложенной на тетиву стрелой. Тетива была натянута наполовину, но
наконечник стрелы направлен прямо в грудь наездника.

– Я знал, – сказал он спокойно, – что мне представится случай вернуть твой наконечник,
эльфка.

– Я не эльфка, нильфгаардец.
– Я не нильфгаардец. Опусти наконец свой лук. Если б я желал тебе зла, мне достаточно

было просто посмотреть, как они с тобой разделаются.
– Без тебя знаю, – проговорила она сквозь зубы, – что ты за тип такой и чего от меня

хочешь. Но спасибо за спасение. И за мою стрелу. И за того стервеца, в которого я на вырубке
скверно выстрелила.

Кмет, получивший между ног, согнувшись в три погибели, давился криком, вжавшись
головой в лесной подстил. Наездник не глядел на него.

– Хватай коней, – сказал он, глядя на Мильву, – мы должны побыстрее отскочить от реки,
армия прочесывает леса по обоим берегам.

– Мы? – поморщилась она, не опуская лука. – Вместе? С каких это пор мы стали родней?
Или друзьями?

– Я объясню. – Он развернул коня и схватил вожжи гнедого жеребца. – Если ты дашь
мне на это время.

– Времени-то как раз у меня и нету. Ведьмак и остальные…
– Знаю. Только нам не спасти их, если позволим себя прикончить или поймать. Хватай

коней – и в чащу. Поторопись.
 

* * *
 

«Его зовут Кагыр, – вспомнила Мильва, кинув взгляд на странного спутника, с которым
ей довелось сидеть в яме из-под вывороченного дерева. – Странный нильфгаардец, который
треплется, будто он не нильфгаардец. Кагыр. Ну да».

– Мы думали, тебя убили, – буркнула она. – Гнедой без седока вернулся…
– Было небольшое приключение, – сухо ответил он. – С тремя разбойниками, волоса-

тыми, словно оборотни. Налетели на меня из засады. Конь убежал. Разбойники не сумели. Они
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были без лошадей. Прежде чем мне удалось добыть нового верхового, я здорово отстал от вас.
Догнал лишь сегодня утром. У самого лагеря. Перебрался через реку ниже по течению и ждал
на том берегу. Знал, что вы поедете на восток.

Один из укрытых в ольховнике коней зафыркал, топнул. Смеркалось. Комары нагло
зудели около ушей.

– Тихо в лесу, – сказал Кагыр. – Армия отошла. Бой кончился.
– Ты хотел сказать – резня.
– Наша конница… – Он осекся, кашлянул. – Императорская конница напала на лагерь,

и тут с юга налетели ваши. Кажется, темерцы.
– Если бой кончился, надо вернуться. Ведьмака отыскать, Лютика и остальных.
– Разумнее дождаться вечера.
– Страшно тут как-то, – сказала она тихо, сжимая лук. – Угрюмое урочище, аж мурашки

бегают. Вроде тихо, а все что-то шуршит в кустах… Ведьмак болтал, мол, гули тянутся на места
боев… А кметы о вомпере говорили…

– Ты здесь не одна, – ответил он вполголоса. – Одному страшнее.
– Угу! – Она поняла, о чем он. – Ты ведь почти две недели вслед за нами тащишься.

Один, как в жопе дырочка. Волочишься за нами, а вокруг все твои… Хоть говоришь, ты не
нильф, но все едино – твои. Пусть меня черти сжуют, если я понимаю… Заместо того чтобы
к своим пристать, за ведьмаком тянешься. Зачем?

– Это долгая история.
 

* * *
 

Когда высокий скоя’таэль наклонился над ним, крепко связанный Струйкен зажмурился
от страха. Говорили, некрасивых эльфов не бывает, все эльфы как на подбор прекрасны,
такими уж они рождаются. Возможно, легендарный командир «белок» тоже родился краси-
вым. Но сейчас, когда его лицо пересекал ужасный шрам, обезобразивший лоб, бровь, нос и
щеку, от присущей эльфам красоты не осталось и следа.

Покореженный эльф присел на лежащий рядом ствол.
– Я – Исенгрим Фаоильтиарна, – сказал он, снова наклоняясь над пленником. – Четыре

года я борюсь с людьми, три года командую группой. Я схоронил погибшего в боях родного
брата, четырех двоюродных, больше сорока братьев по оружию. Я считаю вашего императора
своим союзником и неоднократно доказывал это, передавая вашим разведслужбам информа-
цию, помогая вашим агентам и резидентам, ликвидируя указанных вами людей.

Фаоильтиарна замолчал, подал знак затянутой в перчатку рукой. Стоящий неподалеку
скоя’таэль поднял с земли небольшой туесок из березовой коры. Из туеска сочился сладкий
запах.

– Я считал и считаю Нильфгаард союзником, – повторил эльф. – Поэтому сначала я не
верил, когда мой информатор предупредил, что на меня готовится засада. Что я получу ука-
зание встретиться с глазу на глаз с нильфгаардским эмиссаром, а когда прибуду, меня схва-
тят. Я не верил собственным ушам, но, будучи осторожным от природы, пришел на встречу
пораньше и не один. Каково же было мое удивление и разочарование, когда оказалось, что на
секретную встречу вместо эмиссара явились шестеро бандитов с рыбацкой сетью, веревками,
кожаным колпаком, кляпом и кафтаном с крючками, затягиваемым ремнями. Экипировка, я
бы сказал, обычно применяемая вашей разведкой при похищениях. Нильфгаардская разведка
захотела схватить меня, Фаоильтиарну, живого, отвезти куда-то с кляпом во рту, затянутого
по уши в смирительный кафтан. Загадочное дело, сказал бы я. Требующее разъяснения. Я рад,
что один из разбойников, несомненно, их начальник, позволил поймать себя живым и сможет
дать мне необходимые разъяснения.
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Струйкен стиснул зубы и отвернулся, чтобы не глядеть на изуродованное лицо эльфа. Он
предпочитал глядеть на туесок из березовой коры, около которого бренчали две осы.

– Теперь же, – продолжал Фаоильтиарна, вытирая платочком вспотевшую шею, – побол-
таем, господин похититель. Для облегчения переговоров я поясню тебе некоторые детали. В
этом туеске находится кленовый сок. Если наша беседа будет далека от взаимопонимания и
далекоидущей откровенности, то упомянутым соком мы обильно смажем тебе голову. С осо-
бым тщанием – веки и уши. Потом отнесем на муравейник, вон на тот, по которому бегают
симпатичные и трудолюбивые насекомые. Добавлю, что метода эта прекрасно оправдалась уже
в случае нескольких Dh’oine и an’givare, которые проявляли упорство и минимум откровенно-
сти.

– Я на императорской службе, – взвизгнул шпион, бледнея. – Я – офицер императорских
специальных подразделений, подчиненный господина Ваттье де Ридо, виконта Эиддона! Меня
зовут Йан Струйкен! Я протестую…

– По роковому стечению обстоятельств, – прервал эльф, – здешние красные муравьи,
обожающие кленовый сок, никогда не слышали о господине Ридо. Начнем. О том, кто отдал
приказ похитить меня, я спрашивать не стану, ибо это ясно. Мой первый вопрос: куда меня
должны были отвезти?

Нильфгаардский агент задергался в веревках, затряс головой, ему показалось, будто
муравьи уже ползают по щекам. Однако молчал.

– Что делать, – прервал молчание Фаоильтиарна, давая рукой знак эльфу с туеском. –
Обмажьте его.

– В Вердэн, в замок Настрог! – завопил Струйкен. – По приказу господина де Ридо.
– Благодарю. И что же в Настроге?
– Следствие…
– О чем собирались расспрашивать?
– О событиях на Танедде! Умоляю, развяжите меня! Я скажу все!
– Конечно, скажешь, – вздохнул эльф, потягиваясь. – Тем более что начало уже положено,

а в таких делах самое трудное – начать. Продолжай.
– У меня был приказ узнать у вас, где скрываются Вильгефорц и Риенс! И Кагыр Маур

Дыффин аэп Кеаллах!
–  Забавно. На меня расставляют ловушку, чтобы расспрашивать о  Вильгефорце

и Риенсе? И что же я могу о них сказать? Что может меня с ними связывать? А с Кагыром еще
забавнее. Ведь его я отослал к вам, как вы и желали. В путах. Неужели посылка не дошла?

– Отряд, высланный на место встречи, уничтожен… Кагыра среди убитых не было…
– Так. И у господина Ваттье де Ридо возникли подозрения? Но вместо того чтобы попро-

сту послать к нам очередного эмиссара и попросить объяснений, он тут же устраивает мне
западню. Приказывает отвезти в Настрог и выслушать. Относительно событий на Танедде.

Шпион молчал.
– Ты не понял? – Эльф наклонился к нему. – Это был вопрос. Так в чем дело?
– Не знаю… Этого я не знаю, клянусь…
Фаоильтиарна махнул рукой. Струйкен рычал, дергался, клялся Великим Солнцем, заве-

рял в своей невиновности, плакал, мотал головой и плевался соком, который плотным слоем
покрывал его лицо. И только когда четверо скоя’таэлей потащили его к муравейнику, он
решился заговорить. Хотя последствия могли быть еще ужаснее, чем муравьи.

– Господин… Если об этом узнают, я погиб… Но я признаюсь… Я видел секретные при-
казы. Подслушал… Скажу вам…

– Это ясно, – кивнул эльф. – Рекорд в муравейнике, составляющий час сорок минут,
принадлежит некоему офицеру из специальных отрядов короля Демавенда. Но в конце концов
и он заговорил. Ну, начинай. Быстро, складно и конкретно.
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– Император уверен, что на Танедде его предали. Предатель – Вильгефорц из Роггевеена,
чародей. И его помощник по имени Риенс. А прежде всего Кагыр Маур Дыффин аэп Кеаллах.
Ваттье… Господин Ваттье не уверен, не причастны ли и вы к этому делу, хотя бы невольно…
Поэтому приказал схватить вас и без лишнего шума доставить в Настрог… Господин Фаоиль-
тиарна, я двадцать лет работаю в разведке. Ваттье де Ридо – мой третий начальник…

– Пожалуйста, поскладнее. И перестань трястись. Если будешь со мной откровенен, тебе
представится возможность послужить еще нескольким шефам.

– Это держалось в величайшей тайне, но я знал… Знал, кого Вильгефорц и Кагыр должны
были схватить на острове. И получилось, что им вроде бы удалось. Потому что в Лок Грим
привезли эту, ну… Как там ее… Ну, принцессу из Цинтры. Вот и я подумал, что это успех,
что Кагыр и Риенс станут баронами, а тот чародей никак не меньше чем графом… А вместо
этого император вызвал Филина… То есть господина Скеллена и господина Ваттье и приказал
схватить Кагыра… И Риенса, и Вильгефорца… Всех, кто знает что-либо о Танедде и этом
деле, велено было взять на пытки… И вас тоже… Нетрудно было догадаться… Ну… что было
предательство. Что в Лок Грим привезли подложную принцессу.

Шпион задохнулся, нервно хватая воздух ртом, заляпанным кленовым соком.
– Развяжите его, – скомандовал Фаоильтиарна. – И пусть вымоет лицо.
Приказ был исполнен незамедлительно. Спустя минуту организатор неудавшейся засады

уже стоял, опустив голову, перед легендарным командиром скоя’таэлей. Фаоильтиарна равно-
душно глядел на него.

– Вытри как следует сок из ушей, – сказал он наконец. – Слушай внимательно и напряги
память, как пристало многолетнему практику. Я представлю императору доказательство моей
лояльности, дам полный отчет об интересующих вас проблемах. А ты слово в слово повторишь
все Ваттье де Ридо.

Агент усердно закивал головой.
– В середине блатэ, то есть в начале июня по вашему календарю, – начал эльф, – со

мной связалась Энид ан Глеанна, чародейка, известная как Францеска Финдабаир. Вскоре по
ее поручению в мою группу прибыл некий Риенс, кажется, фактотум Вильгефорца из Рогге-
веена, тоже магик. В величайшей тайне был разработан план операции, в ходе которой пред-
полагалось ликвидировать определенную часть чародеев во время Большого Сбора на острове
Танедд. Мне было сказано, что этот план одобрен Ваттье де Ридо, Стефаном Скелленом и под-
держан императором Эмгыром. В противном случае я б не согласился сотрудничать с Dh’oine.
Не важно – чародеями или нет, ибо я был в жизни свидетелем слишком многих провокаций.
Интерес Империи к этой афере подтвердило прибытие на полуостров Бремервоорд корабля
под командованием Кагыра, сына Кеаллаха, имевшего особые полномочия. Выполняя распо-
ряжения Кагыра, я выделил в его подчинение специальную группу. Я знал, что группе пору-
чено поймать и увезти с острова… некую особу.

Фаоильтиарна немного помолчал. Потом продолжил:
– На Танедд мы пошли на корабле Кагыра. У Риенса были амулеты, при помощи кото-

рых он укрыл корабль чародейским туманом. Мы заплыли в пещеру под островом. Оттуда
перебрались в подземелья Гарштанга. Уже там заметили, что не все в порядке. Риенс принял
какие-то телепатические сигналы от Вильгефорца. Мы знали, что нам придется прямо с марша
включиться в идущий уже бой, и были готовы. И хорошо, потому что как только вышли из
пещер – попали в ад.

Эльф сильно скривил покалеченное лицо, как будто воспоминания причинили ему боль.
– После первых успехов начались сложности. Нам не удалось уничтожить всех королев-

ских чародеев, мы понесли большие потери. Погибли несколько магов-заговорщиков, другие
кинулись спасать свою шкуру и начали телепортироваться. В какой-то момент исчез Вильге-
форц, следом за ним – Риенс, а вскоре после этого Энид ан Глеанна. Исчезновение Энид я
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расценил как сигнал к отступлению. Однако приказа не отдавал, ждал возвращения Кагыра
и его группы, которая, как только началась операция, направилась выполнять свою миссию.
Поскольку они не возвращались, мы начали их искать. Из его группы, – Фаоильтиарна посмот-
рел в глаза нильфгаардскому агенту, – не уцелел ни один, все были посечены самым зверским
образом. Кагыра мы нашли на лестнице, ведущей в Тор Лара, башню, которая во время боя
взорвалась и развалилась на куски. Он был без сознания и ранен. Стало ясно, что поручения
не выполнил. Объекта его миссии не было нигде, а снизу, от Аретузы, уже бежали королевские
солдаты. Я знал, что Кагыр ни в коем случае не должен попасть им в руки, иначе он стал бы
доводом активного участия Нильфгаарда в акции. Мы забрали его и спустились в подземелья,
там погрузились на корабль и уплыли. Из моей команды уцелели двенадцать бойцов, в боль-
шинстве своем раненных.

Ветер нам благоприятствовал. Мы высадились к западу от Хирунда, укрылись в лесах.
Кагыр пытался срывать с себя повязки, кричал что-то о спятившей девчонке с зелеными гла-
зами, о Львенке из Цинтры, о ведьмаке, который вырезал его группу, о Башне Чайки и о чаро-
дее, который летал словно птица. Требовал коня, приказывал двинуться на остров, ссылаясь на
императорские указы. В такой ситуации я вынужден был признать это бредом сумасшедшего.
В Аэдирне, как мы знали, шла война, я считал более важным поскорее восстановить поредев-
шую команду и возобновить борьбу с Dh’oine.

Кагыр все еще был с нами, когда в контактном пункте я нашел ваш секретный приказ. Я
был изумлен. Кагыр явно не выполнил своей миссии, однако не было никаких признаков тому,
что он предал. Впрочем, я рассуждать не стал, решив, что это ваше дело и разбираться вам.
Кагыр, когда его связывали, не сопротивлялся, был спокоен и покорен. Я приказал уложить его
в деревянный гроб и с помощью знакомого hav’caare доставить на указанное в письме место.
Признаться, я не намерен был ослаблять свою команду и дать им эскорт. Не знаю, кто уничто-
жил ваших людей в месте встречи. А о том, где это место находится, знал только я. Так что,
если вам не нравится версия совершенно случайной гибели вашего подразделения, то ищите
предателя у себя, поскольку, кроме меня, только вы знали время и место.

Фаоильтиарна встал.
– Это все. Все, что я сказал, – правда. Ничего больше я б не сказал даже в казематах

Настрога. Ложь и выдумки, которыми, возможно, попытался бы удовлетворить следователя и
палачей, вам скорее напортили бы, нежели помогли. Ничего больше я не знаю. Не знаю, где
находятся Вильгефорц и Риенс. Не знаю, есть ли у вас основания подозревать их в предатель-
стве. Заявляю также, что ничего не знаю о принцессе из Цинтры, ни о настоящей, ни о под-
ложной. Я сказал все, что знал. Рассчитываю, что ни господин де Ридо, ни Стефан Скеллен
не пожелают больше устраивать на меня ловушки. Dh’oine уже давно пытаются меня поймать
либо убить, поэтому я взял за правило в любом случае уничтожать всех участников засад. В
будущем также я не стану выяснять, не имею ли случайно дело с подчиненными Ваттье либо
Скеллена. На такие разбирательства у меня не будет ни времени, ни охоты. Я выражаюсь ясно?
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